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The Mycenaean Greek Vocabulary 


By 
JoHN CHADWICK, Cambridge 
and 


Lyp1a BaumBacu, Grahamstown 


Preface 


Some years ago I became aware of the need for an index of the 
contributions made to our knowledge of the Greek vocabulary by 
the decipherment of the so-called Minoan Linear B script. Few 
scholars have the time to devote to the detailed study of the texts 
and the critical appraisal of the interpretations which have been 
published; but many more will, I believe, be grateful for a guide 
through this rapidly growing labyrinth. I began this task alone, and 
received welcome encouragement from Professor Dr. H.-J. Seiler 
and members of the staff of the Thesaurus Linguae Graecae at 
Hamburg; but the result of their advice was to enlarge the scale on 
which I had started working, and this combined with pressure of 
other work delayed its completion to the point when I began to 
despair of the project. I was therefore extremely pleased when in 
1962 a colleague from South Africa, Miss Lydia Baumbach of 
Rhodes University, Grahamstown, offered to take it over and bring 
it to completion. The original scheme is mine, and I am responsible 
for its defects; but the final execution has been most carefully and 
judiciously carried out by Miss Baumbach in consultation with me. 

The purpose of this work is to present to researchers in Indo- 
European linguistics in general, and Greek in particular, the informa- 
tion about the Greek vocabulary which can be extracted from the 
Mycenaean texts. Few scholars are sufficiently familiar with this 
subject to be able to estimate for themselves the reliability of the 
various scraps of information which have appeared in print, and in 
the absence so far of any index of ordinary Greek words which are 
attested in Mycenaean, the material is very hard even for the expert 
to handle. The publication of H. Frisk’s Griechisches Etymologisches 
W orterbuch began almost simultaneously with the decipherment of 
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the Linear B script, and although later fascicles contain references 
to Mycenaean forms (in the earliest fascicles misleadingly called 
“agdisch’) these are generally only the more certain examples, and 
there are numerous important omissions. In particular his treatment 
does not enable the user to form any opinion of the degree of cer- 
tainty with which a Mycenaean form is connected with a classical 
word. Professor P. Chantraine') has recently called attention to the 
lack of any suitable work of reference for this purpose. 

We have here attempted to present an impartial view of the 
interpretations which have been proposed for the various Myce- 
naean spellings, and to select from the great range of literature 
those which have been generally accepted, are intrinsically plau- 
sible, or at least offer interesting speculations. A very great number 
of interpretations have been examined and rejected, in some cases 
not because there is any definite reason for disbelieving them, but 
simply because they do not offer any reliable grounds for asserting 
the presence in the Mycenaean vocabulary of the Greek element in 
question. This index is therefore not to be regarded as a reference 
book for those engaged in the interpretation of Mycenaean texts; 
it approaches the subject from the point of view of the researcher 
who wishes to know whether there is any evidence for the existence 
of a particular Greek root in Mycenaean, and whether its form in 
that dialect throws any light on the etymology. 

In the earliest stages of the decipherment we had naturally to 
rely on etymological conclusions to determine whether or not a 
proposed identification was sound. Increasing knowledge and ex- 
perience have now enabled us to reverse this process, and to revise 
hitherto accepted etymologies in the light of the Mycenaean evi- 
dence. On the whole, this process is more negative than positive, 
and in many cases related to the presence or absence of digamma or 
labio-velar stops, both of which are reliably represented in the 
Mycenaean script. It has indeed been suggested that the decipher- 
ment is disappointing in the meagre contribution it has made to 
Greek etymologies; this is rather an eloquent testimonial to the 
accuracy of the reconstructions of earlier scholars, that so few of 
their conclusions need to be modified. Naturally in interpreting a 
Mycenaean word due regard is to be paid to the etymological evi- 
dence; but when the new evidence clearly points to an identification 
with a Greek word, it may sometimes be necessary to revise the 
traditional theories of its etymology. A striking example of this was 

1) Revue de Philologie 36. 7—22. 
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the word pa-ra-jo, which on grounds of its formal resemblance was 
quickly identified with zadadc¢. Later it became clear that the origi- 
nal labials and labio-velars were not confused before the vowel a, 
and etymological connexion of adda with tijde led us to question 
the identification. Finally fresh evidence showed an opposition in 
Mycenaean between pa-ra-jo and ne-wo (= véoc), which confirmed 
that pa-ra-jo agreed in sense too with zadaidc, so that it became 
necessary instead to revise the etymology. Further examples of 
important contributions to etymology will be found under the 
entries évexa, ‘Eouijc, ‘Hoa, Ste, éyeidw, nds, néovot, danxtw, péopw. 

The structure of the individual articles is as follows. The lemma 
follows the form under which the root is normally to be found in a 
Greek etymological dictionary (especially that of Frisk, when 
available, or Boisacq). Cross-references are given whenever there 
might be any doubt. Many roots which are attested only by deriva- 
tives are still indexed under the simple word (e.g. dvjo, the idea of 
which is conveyed in the script by the ideogram VIR, is represented 
both by derivatives such as dvdgiac and compounds such as Adefar- 
dea or Artyjvwo). The main entries under the lemma are grouped 
where convenient into classes. Each entry consists of a Mycenaean 
form or forms in roman transcription, following the internationally 
accepted ‘Wingspread Convention’ ; each syllabic group is separated 
off by hyphens. References are given by site names, KN = Knossos, 
PY = Pylos, MY = Mycenae, TH = Thebes; followed by the 
alphabetic prefixes used to classify the tablets and the number of 
the tablet itself. Line numbers within tablets have been omitted, 
since most tablets are short and there will be little difficulty in 
finding any form in them. A complete list of references is not given 
for forms which occur frequently, but one reference is given for 
each major class of tablet in which the form appears at each site, 
followed by the sign + to indicate its presence in one or more other 
tablets of that group. A detailed inventory of Mycenaean sign- 
groups has been published by A. Morpurgo). Where possible or 
useful some indication is given of the context in which the word 
occurs, and any determination of sense or classification which is 
possible on contextual grounds. The reconstructed Mycenaean form 
is then given in Roman script (without hyphens, thus distinguishing 
it from transliterated forms) so as to avoid confusion with words 
attested in Greek alphabetic spelling, which are quoted in Greek 
script. Finally references are given in square brackets [ | to sources 

1) A. Morpurgo, Mycenaeae Graecitatis Lexicon, Rome 1963. 
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where the interpretation was proposed or is discussed. These source- 
references again are not exhaustive, but refer to primary or prin- 
cipal publications, preference being given to those most readily 
accessible. In a few cases the entry [Chadwick] is given for sug- 
gestions of my own which have not been published elsewhere; the 
entry [Landau] indicates that the interpretation will be found in the 
appropriate place in the Index of Mycenaean Greek personal names 
by O. Landau (see Bibliography, p. 164). 

At every stage an attempt has been made to indicate the pro- 
bability of the suggestions. Although in some cases enough has been 
written to allow us to discern a communis opinio, more often such a 
judgment must be subjective. The final degree of probability shown 
is based upon a careful weighing of a number of different factors: 
the contextual indications, which are briefly summarized when 
relevant; the extent to which the Mycenaean spelling is specific or 
ambiguous; the resemblance of the proposed Mycenaean form to 
that of classical Greek or that capable of reconstruction from classi- 
cal sources; the normality of the spelling, and so forth. Important 
arguments for or against interpretations are stated. It must be 
freely admitted that future work, especially the discovery of new 
texts, will almost certainly alter the rating of many items; sug- 
gestions which now appear only as one of a number of possibilities 
may be proved certainly correct, and others which appear now 
highly reliable may turn out to involve serious difficulties. Thus 
any judgment expressed is not only personal, but is inevitably re- 
stricted to the situation as it appears to us now. 

The highest degree of probability is indicated by the absence of 
qualification. While nothing can be regarded as utterly immutable, 
these interpretations seem so strongly guaranteed that on the in- 
formation available to us any major change seems extremely un- 
likely. The second degree is indicated by the word ‘probably’ (ab- 
breviated prob.); such interpretations seem very likely to be right, 
but some doubt is admissible. The third degree is “possibly” (poss.) ; 
in such cases it must be understood that the interpretation is open 
to no serious objection, but alternatives either exist or can be 
readily imagined. Fourthly, ‘perhaps’ (perh.) indicates an inter- 
pretation which has some chance of being correct, but lacks definite 
confirmation, and we should not be surprised if evidence were to 
appear which would disprove it. Interpretations which fall into 
this class are generally omitted unless there is some other evidence 
for the word in question, or there is something of particular interest 
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about it. Many proper names fall into this category too, since they 
are by their nature incapable of contextual verification, and we can 
only guess the true form from the deficient Mycenaean spelling. 

Personal names have been exploited as a source of evidence for 
Greek words, since the presence of a compound name is a fairly 
reliable indication of the existence of its simple members in the dia- 
lect. A number of well known Greek names have also been included 
when the Mycenaean evidence suggests their presence, or at least 
derivatives of them. Similarly names of deities appear with any 
evidence which may help to determine their status. 

Where the reading of a Mycenaean word is doubtful, this is indi- 
cated by the usual epigraphic conventions. The citation of a refe- 
rence in square brackets indicates that in that place the word is not 
preserved complete, but it may be plausibly restored there. In im- 
portant cases the full facts are given. 

The stage reached in the reconstruction of Mycenaean grammar 
may be seen from E. Vilborg’s Tentative Grammar of Mycenaean 
Greek, and no further account is given here of the details of spelling 
rules or grammatical problems. It should, however, be emphasised 
that the names given to cases of the noun declension are the regular 
classical grammatical labels, and are not intended to express an 
opinion on the state of development of the case-system in Myce- 
naean. The traditional names have been supplemented by the ex- 
pression ‘instrumental’ to refer to the case-ending in -pz (Homeric 
-yt), and this name is used irrespective of the presumed syntactical 
function of this ending. The term ‘locative’ has also occasionally 
been used for place-names, but the existence of a separate locatival 
form for all declensions must remain a matter of conjecture. On the 
case usages in Mycenaean see especially P. H. Ilievski, Ablative, 
Instrumental and Locative in the Oldest Greek Texts, Skopje, 1961. 

This index was completed at the end of 1962, and interpretations 
published after that date have not been included; however, the 
latest texts from Knossos and Mycenae have been exploited, al- 
though their publication is still awaited at the time of writing. The 
publication of new texts and the labours of scholars will doubtless 
increase the amount of material available for indexing, and we hope 
in due course to publish in Glotta a supplement which will add further 
articles and bring greater certainty and precision to existing ones. 
For the present we must crave the forgiveness of those whose 
suggestions have been neglected, and trust that our judgment does 
not prove too fallible. 
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List of Abbreviations 


acc. = accusative Il. = Homer, Iliad 
act. = active indic. = indicative 
adj. = adjective inf. = infinitive 
Aeol. = Aeolic instr. = instrumental 
aor. = aorist intrans. == intransitive 
app. = apparently Ion. = Ionic 
Arcad. = Arcadian . 
Aristoph. = Aristophanes KN = Knossos 
art. cit. = articulo citato ae: =: Masonian 
Att. = Attic Lat, =, ben 
Avest. = Avestan l.e. = loco citato 
Boeot. = Boeotian Lesb. = Lesbian 

lit. = literally 
cf. = confer loc. = locative 
compar. = comparative 
conj. = conjunction masc. = masculine 
Corcyr. = Corcyraean Messen. = Messenian 
Corinth. = Corinthian MN = man’s name 
epd. = compound MY = Mycenae 
Cret. = Cretan Myc. = Mycenaean 
Cypr. i Cyprian neut. = neuter 
dat. ‘= dative nom. = nominative 
Delph. = Delphian 
deriv. = derivative obv. = obverse 
descr. = description ee: = opere citato 
dial. = dialect Od. = Homer, Odyssey 
dim. = diminutive O. Lat. = Old Latin 
Diod. Sic. = Diodorus Siculus Opp. = opposite 
Dor. — Doric Osc. = Oscan 
dub. = dubious 

p. = page 
e.g. = exempli gratia PGs. = passive 
ep. = epithet perf. = perfect 
esp. = especially perh. = perhaps 
etc. = et cetera pl. = plural 

poss. = possible 
f., ff. a and following pple. = participle 
fem. = feminine prep. = preposition 
fut. = future pres. = present 
gen. = genitive prob. = probably 

PY = Pylos 
Hes. Th. = Hesiod, Theogony 
Hesych. = Hesychius q.Vv. = quod vide 
Hom. = Homer, Homeric 

r. = reverse 
ibid. = ibidem ref. = reference 
i.e. = id est rel. = relative 
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Sz. = singular Theocr. = Theocritus 

sim. = similar, -ly Theophr. = Theophrastus 

Skt. = Sanskrit Thess. = Thessalian 

subst. = substantive 

8.V. = sub voce vb. = verb 

TH = Thebes WN = woman's name 
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A 


&-, dv- (privative) a-ki-ti-to: see xtitw; a-o-ri-me-ne: see Woa; 

a-na-mo-to: see aoudlw; a-na-pu-ke: see Gunv&; a-no-no: see 
Gvivnut; a-10-we, a-no-wo-to: see ovc; a-ta-ra-si-jo: see tadacia; 
a-te-u-ke: see tedvyw; a-tu-ko: see tiyn; a-u-po-no: see txv0c; 
a-wi-to-do-to: see idsiv, didwpe. 
Note: The form is a- before consonants and possibly h (a-o-ri- = ahori-, 
a-u-po-no = ahupnos); if a-na-mo-to = anarmostos, this may confirm that 
the aspirate of doudlw is secondary. For a comprehensive study see 
Lejeune, Rev. Phil. 32. 198—205. 


&-, &- (copulative) a-ko-ro-we PY Cn 418; dual a-ko-ro-we-e Cn 418; 
dat. sg.? a-ko-ro-we-t KN D 7100; descr. of oxen: poss. (h)akhro- 
wés ‘of uniform colour’; see yooia [Docs. 208, 387; Doria, Inter- 
pretazioni IT. 34; Heubeck, Die Sprache 4. 91]. 


&yyeros a-ke-ro PY Cn 1287, Ea 136, Jo 438, Vn 493; descr. of man: 
poss. angelos [Docs. 387]. a-ke-ra.-te PY Vn 493; prob. aor. 
pple. agreeing with a-ke-ro : poss. (angelot) . . . angélantes, or from 
ayeiow (q.v.) [Docs. 386]. 


&yyog a-ke-a, PY Vn 130; app. descr. of objects which are counted, 
poss. angea ‘vessels’, but no confirmation (for alternative, see 
dxoc) [Docs. 386]. 


&yelpw a-ke-re PY Cc 660; a-ke-o a-ke-re ‘A. (MN) collects (30 
goats)’; exact sense obscure; cf. a-ke-o-jo a-ko-ra ‘the collection 
of A.’ Cn 655 [Docs. 386]. —a-ke-ra,-te PY Vn 493; poss. agéran- 
tes, or angélantes (see dyyedoc) [ Docs. |.c.; Lejeune, Mém. I. 276]. 
Noun dyogd a-ko-ra KN Dx 969, PY Cn 453, Cn 655; descr. of 
livestock, with gen. of personal name corresponding to use of 
a-ke-re : prob. agord, poss. in etymological sense ‘collection’ [ Docs. 
200, 387]. a-ko-ra-jo KN Co 907; a-ko-ra-ja Co 903+; descr. 
of livestock: prob. agoratos [ Docs. 213, 387]. a-ko-ra-jo KN 
As 1516; MN: Agoraios [Docs. 415]. 

Note: -dgoros as second member of cpd. is possible in two names, but 


in both cases -agros is equally possible: e-uw-wa-ko-ro PY Jn 431: Eua- 
goros; a-pi-ja-ko-ro-jo KN B 812: gen. Amphidgoroio [Docs. 418, 416]. 


&y.og (dCoua) a-ke PY Tn 316 (4 times); prob. vb.: Palmer, Eranos 
53. 4, Gnomon 29. 574, hagé ‘was purified’; but generally believed 
to be some part of dyw (q.v.). 


&yopd: see dayeiow. 
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dyog (dyea = teuévn Hesych.) tt-mi-to a-ke-e PY Cn 600, Ma 123, 
Na 361; ti-mi-to a-ke-t An 661; place-name: dat.-loc. poss. The- 
mi(s)tos ageet ‘precinct of T.? [Palmer, TPS 1954. 49; Minos 4. 
139ff.; Docs. 144, 149; but dyxoc has also been proposed, e.g. 
Ruipérez, Minos 5. 181ff.; see also #éuic]. 


&ypéw a-ke-re-se PY Sn 64 (11 times); vb. with person as subject, 
object expressed by ideogram which may refer to land: aor. 
agrése or fut. agrései ‘take, choose’ [Docs. 175f., 386; Ruipérez, 
Minos 4. 153]. 


&ypég ro-u-si-jo a-ko-ro PY Fr 1220+, [Un 47], Vn 10, Ua 1413: 
Lousios agros (case uncertain) ‘territory of L.’ [Docs. 387]. 
pa-ki-ja-ni-jo a-ko-ro PY Fr 1236: similarly of place pa-kt-ja-ne 
(Bennett, Olive Oil Tablets 62]. | Cpds: a-ko-ro-go-ro KN Dw 
1079; MN: poss. Agrog*olos [Docs. 415]. pi-ra-ka-ra KN Ap 
639; WN: prob. Philagra (Docs. 423]. 

Note: -agros is also possible in two men’s names, a-pt-ja-ko-ro-jo and 
e-u-wa-ko-ro; see ayeiow. 

&yw a-ke PY Tn 316 (4 times, once by error a); in view of its con- 
nexion with pe-re (from gégw?) prob. from this verb, but form 
uncertain [Docs. 285, 386; otherwise Palmer (see Gytos)].  a-na- 
ke-e PY An 218: poss. inf. anageen but sense obscure [ Docs. 178, 
387; Furumark, Eranos 52. 38; Palmer, TPS 1954, 53, Eranos 54. 
11; Ruipérez, Minos 4. 152; Miihlestein, Oka-Tafeln 37.] 

Deriv. and cpds.: a-ko-to KN Sc 239; MN: poss. Aktér [Docs.415]. 
a-ko-so-ta PY An 39+; gen. a-ko-so-ta-o Cn 40+; MN: poss. 
Axotas [Docs. l.c.]. a-ke-ra-wo KN Vc 316; dat. PY Cn 599, 
Un 1320; MN: poss. Ageldwos (or Arkhe-) [Docs. l.c.]. _ go-wa- 
ke-se-u KN As 602; MN: prob. G¥owaxeus [Docs. 1.c.]. 

Note: Compounds in -dyérd¢ perh. belong here rather than to jyéopuat, q.v. 


delpw o-pa-wo-ta KN G 5670, [S 8100], S 8149, PY Sh 737, Sh 740; 
descr. of pieces of armour, poss. “plates’ or ‘scales’: poss. op- 
aworta lit. “hung-on’ [Docs. 376ff., 401; Chadwick, BSA 52. 148; 
Gray, BICS 6. 48; Palmer, Mycenaeans and Minoans 17 8]. 


&éEw a-we-ke-se-u PY Cn 2854; dat. a-we-ke-se-we Cn 131; MN: 
prob. Awexeus [Docs. 417]. 

*Adivy a-ta-na-po-ti-ni-ja KN V 52; with other divine names: prob. 
dat. Athdndi potnidt [Docs. 126, 311f.]; but poss. gen. of place- 


name [Palmer, Gnomon 29, 567, Mycenaeans and Minoans 120, 
Guthrie, BICS 6. 39]. 
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Alaly cf. ai-wa-ja PY En 74+; WN: prob. Atwaid [Docs. 415]. 


Alas ai-wa KN Np 973; prob. MN: poss. Aiwans (Corinth. Atfac) 
[Docs. 415; Lejeune, Mém. I. 100]. 


alywards at-ki-a,-r1-jo PY Fn 50; descr. of class of men: prob. aigia- 
liot [Does. 386]; poss. alternative MN [Olivier, A propos d’une 
‘liste’ de desservants . .. 120; Lejeune, Mém. I. 100}. 


Alyuntog ai-ku-pi-ti-jo KN Db 1105; MN: Aiguptios [Docs. 414; 
Lejeune, Mém. I. 100]. 


alSarocg at-ta-ro PY Jn 415; MN: prob. Azthalos [Docs. 414]. 
ai-ta-ro-we KN Da 1221, PY Cn 285+; MN: prob. Azthalowens 
[Does. 414; Lejeune, Mém.I. 100f.]. — av-ta-re-u-s1 PY An 657; 
dat.-loc. pl. of place-name: poss. connected, e.g. Aithaleusz [ Docs. 
189]. 


AiSlop ai-ti-jo-go nom. PY Eb 156+; gen. En 74-+ ; dat. ai-ti-jo-ge 
Ko 247; MN: Aithiog¥s; see also doce [Docs. 254, 414; Lejeune, 
Mém. I. 100f.]. 


alSw ai-to KN Da 6061; MN: prob. Azthdn [Docs. 415; Lejeune, 
Mém. I. 100]. 


alvupa ai-nu-me-no PY An 261; MN: prob. Ainumenos [Docs. 414; 
Lejeune, Mém. I. 100]. 


al& ai-za PY Ub 1318; ep. of dipSéoa: a form derived from aigia 
‘goat’s’ [Lang, AJA 62. 191; Lejeune, Minos 6.92].  ai-ki-pa-ta 
KN Fh 346, PY Ae 264+; descr. of man, parallel with poimén 
(cf. PY Ae 134): prob. azgi-pa(s)tds ‘goat-herd’ (see zaztaivw, 
nmatéouat) [Docs. 386; Palmer, TPS 1954. 24]. ai-ke-u PY Ta 
641 (perh. *34-ke-u Ta 709 represents the same word, but the 
identification of sign *34 is quite uncertain); in descr. of tripod- 
cauldrons: poss. aigeus “decorated with goat-motif, or with goat’s- 
head handles’ [Palmer, Gnomon 29. 577; Minos 5. 78f.; this 
presupposes failure of concord with dual tripode, and strictly 
adjectival formations in -ev¢ are unknown in later Greek; see s.v. 
-Ev¢]. 
Note: On the value of Myc. z in ai-za see note s.v. Z (p. 198). 


aindce a-pu,-de acc. PY Vn 20; dat. a-pu,-we An 427, Cn 608+; 
place-name; interpreted as Azpu(-de), Atpuet, cf. Aind Il. 2. 592; 
but a-, not at-, and pu, (usually = qv) rouse suspicion. [ Docs. 147; 
Palmer, Mycenaeans and Minoans 86f.; Chantraine, Rev. Phil. 
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35. 260.]  a-pu,-7a PY Jn 438; place-name, fem. deriv. [Docs. 
147; Lejeune, Mém. I. 54]. 


aloa ai-sa PY Eq 1426, immediately following a break; but as az is 
initial except rarely at the beginning of the second member of a 
cpd., the word is prob. complete: aisa prob. ‘portion’, perh. to be 
connected with wanakter in preceding line, but context is uncer- 
tain [Chadwick, JHS 83. 174). 


Alowyv (or place-name Aiowy) ai-so-ni-jo PY An 261+, MY Ui 651; 
MN: Aisénios [Docs. 414; Landau]. 


alypy ai-ka-sa-ma PY Jn 829, in context with e-ke-s1 = enkhesi: 
acc. pl. aixmans ‘points (for arrows? and spears)’ [ Docs. 358, 386]. 


&xog a-ke-ti-ri-ja KN Ai 739, PY Aa 85; a-ke-ti-ra, Ab 564; a-ze-ti- 
ri-ja KN Ap 694+; gen. pl. a-ke-ti-ra,-o PY Ad 290; dat. pl. 
a-ke-ti-ri-ja-i Fn 187+, MY Fo 101; descr. of women: prob. 
akestriai ‘menders’ [Docs. 158, 387; Chantraine, Rev. Phil. 31. 
242: Rev. Phil. 36. 7f.; Heubeck, Die Sprache 4. 86ff., Glotta 
39. 168; Chadwick, MT IT. 106; Palmer, BICS 2, 37; Gnomon 31. 
430f.; for alternative, see doxéw; Lejeune, Minos 6. 97; Rev. Phil. 
34.17].  a-ke-a, PY Vn 130; poss. akea ‘remedies’, but angea is 
more likely since they appear to be countable objects [Gallavotti, 
Documenti e struttura 77, Par. Pass. 11. 20]. 


&xcti a-ka-ta-jo KN Dv 1086+, PY Eo 269; gen. a-ka-ta-jo-j0 
Eo 269; MN: poss. Aktaios [Docs. 415]. 

&Acopar (Gdn) a-ra-ta KN Uf 1011; MN: poss. Aldtas [Docs. 416; 
Georgiev, Lexique]. 

&dekpw A-+-RE-+Pa (ligature) PY Un 718 (with syllabic word a-re-ro, 
app. an error; unjustified doubts in Lejeune, Mém. I. 343), Fr 
1198, Wr 1437; dat. a-re-pa-te Un 267; offering, in context with 
Mea: aleiphar (aleiphd?), aleiphatei “unguent’ [Docs. 389; Chad- 
wick, JHS 79. 191; Minos 6. 146]. a-re-pa-zo-o PY Un 267; 
a-re-po-zo-o Ea 812+, Fg 374; descr. of men: aleipha-, alevpho- 
zoos ‘unguent-boiler, perfumer’. See Note s.v. Céw. [Docs. 224, 
389: Bennett, Olive Oil Tablets 26; Lejeune, Minos 6. 89]. 
a-ro-pa PY Fr 1225, Fr 1242; descr. of om-+ a (ligature): 
(weanoi’s) aloipha ‘unguent (for the robes)’ [Docs. 389; Bennett, 
Olive Oil Tablets 20; Palmer, TPS 1958. 3]. a-ro-po PY An 199; 
descr. of men: poss. aloiphoi ‘anointers, painters?’ [Docs. 389]. 
e-na-ri-po-to KN Sg 884; ep. of chariot-frame: en-aliptos ‘oiled, 
polished, painted?’ [Docs. 392]. we-a-re-pe PY Fr 1215+; 
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we-ja-re-pe Fr 1205+; ep. of OIL: prob. adj. in -aleiphés (cf. 
6u-ydigys) “for anointing’. First member may be connected with 
Cypr. 3- (for we- = u-, cf. tadoc, and see s.v. 3-) [Bennett, Olive 
Oil Tablets 20; Chadwick, Ath. 46. 308; Chantraine, Rev. Phil. 
33. 250). 


éAextpuwmy a-re-ku-tu-ru-wo PY An 654, Es 650; gen. a-re-ku-tu-ru- 
wo-no Es 644+; MN: Alektrudn [Does. 192, 416]. 


dr€Ew (see also ddx) a-re-ke-se-u KN Dw 1156; MN: Alexeus 
[Docs. 416]. a-re-ki-si-to KN So 0433, PY Vn 865; gen. a-re- 
ki-si-to-jo KN Se 1053+; MN: prob. Alezi- [Docs. 416]. —a-re- 
ka-sa-da-ra MY V 659; WN: Alexandra [Marinatos, [Tpaxt.Axad. 
A#. 33. 168; Chadwick, MT ITI. 65]. 


érAéw me-re-u-ro PY Un 718; commodity in list of offerings: prob. 
meleuron (= dAevoor, dial. uddevoor) ‘flour’ [Docs. 284, 399; Chad- 
wick, TPS 1954. 14]. me-re-ti-ri-ja PY An 62+; me-re-ti-ra, 
Ab 789; descr. of women: prob. meletriai ‘corn-grinders’ [Docs. 
158, 399; Chadwick, l.c.; Chantraine, Et. Myc. 101]. 


Note: These words may be connected with dAéw on the theory that this 
is from *ml- alternating with *mel-; uddevoor is best explained as a conta- 
mination of Gdevooy and *yéAeveor. 


dAxy, ‘strength’ (see also diééw) a-ka-sa-no KN As 602+ 650, PY 
Jn 415; MN: prob. Alzdnér [Doces. 415]. a-ke-u KN V 151, 
Dw 1133; gen. a-ke-wo Ap 628; MN: poss. Alkeus [Docs. 415]. 
a-ka-wo KN Ai 738, PY Jo 438; dat. a-ka-wo-ne Un 219; MN: 
poss. Alkdwén [Docs. 415; Meriggi, Glossario, and Landau: 
Agadwon]. a-ka-me-ne KN X 82+ 8136; MN: poss. Alkamenés 
(see also Aya:ot) [Chadwick, BSA 57. 50}. 


dAAopar e-pi-ja-ta PY An 115; MN: poss. Ephialtds (or Epihaltas) 
[ Docs. 418]. 


dAg o-pi-a,-ra PY An 657; opt-(h)ala ‘coastal regions’ (cf. &padoc) 
[Docs. 189, 402; Palmer, Minos 4.124; Risch, Ath. 46. 337]. 
a-pi-a,-ro PY An 192, Ea 109+; MN: prob. Amphi(h)alos [ Docs. 
416]. 


dAsog a-se-e PY An 18, An 852; place-name: dat., poss. Alseei 
[Heubeck, Kadmos 1. 60]. 


épdona (dun) a-ma KN E 845, E 850, F 851, F 852; word associa- 
ted with ideogram representing wheat: poss. (h)ama@ meaning 
‘harvest’? [Docs. 219, 387]. 
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"Apviads a-mi-ni-so KN Fp 1, Ak 638-+ ; acc. a-mi-ni-so-de Fp 14+; 
place-name: Amnisos [Docs. 146, 310]. a-mi-ni-si-jo KN Am 
601+; a-mi-ni-si-ja L 654+; adj.: Amnisios [Docs. 146]. 

Note: The same word in PY An 943, poss. a place-name, is identified by 


Palmer, Minos 4. 126f., with the Cretan town, in view of ko-tu-we in context 
which he equates with Gortyn. 


GprvE a-pu-ke PY Sb 1315; in context with sia and gooPerai : 
ampukes ‘headstalls for horses’ (cf. yovodunvé Il. 5. 358, etc.) 
(Lang, AJA 62.191; Lejeune, Mém. I. 335]. a-na-pu-ke PY 
Sb 1315; ep. of ariat: anampukes ‘without headstalls’ [Lang, 
ibid.; Lejeune, Mém. I. 342f.]}. a-pu-ko-wo-ko PY Ab 210; 
gen. pl. Ad 671; descr. of women: ampuk-worgot ‘makers of head- 
bands’ (no indication of precise sense or whether these are con- 
nected with other entries.) [Docs. 388 (ampukoworgot; the cor- 
rection was suggested by Risch); Palmer, Gnomon 29. 567, 
takes it as a place-name]. 


"ApvSawyv a-mu-ta-wo PY Nn 831; [a?]-mu-ta-wo KN X 7806; gen. 
a-mu-ta-wo-no PY Jn 431; MN: Amuthawon [Docs. 416]. 


&ucpl a-pi ku-do-ni-ja KN G 820: amphi Kudénidi (case uncertain) 
‘around Kydonia’ [ Docs. 146, 213]. a-pi to-ni-jo PY Ta 716; 
in context with pa-sa-ro (see mdaoadoc); sense uncertain [Docs. 
347); ‘around the hilt? [Palmer, Gnomon 29. 577; rejected, Palmer 
BICS 7. 60]. 


Compounds: a-pi-e-ke PY Un 2: poss. amphi-ekhet, sense doubt- 
ful [Docs. 221, 388].  a-pi-po-re-we KN Uc 160; with ideogram 
representing an amphora: amphiphoréwes ‘amphoras’; also a-po- 
re-we [PY Tn 996], MY Ue 611; with same ideogram: dual 
amphoréwe [Docs. 331, 388; Gray, BICS 6. 50]. = a-pt-go-ro (gen. 
pl.) PY Ad 690; dat. pl. a-pi-qo-ro-i Fr 1205; in Ad 690 descr. of 
women, in Fr 1205 app. recipients of oil: amphigrolén, -o1'1 
‘serving-women, attendants’ [Docs. 388; Bennett, Olive Oil Tab- 
lets 44; in Fr 1205 with religious implications, Palmer, TPS 1958. 
5; Mycenaeans and Minoans 131, 132]. a-pi-go-to: see Baivw. 


As first element in personal names: a-pi-a,-ro: Amphi(h)alos 
(see GAc); a-pi-do-ra: Amphidéra (see didwpt); a-pi-ja-ko-ro-jo : 
Amphidgoroio (see dyeiow); a-pi-jo: Amphidn (see Auqiwy); a-pt- 
me-de: Amphimédés (see p7jdoc); a-pi-qo-i-ta: Amphiphortas (see 
goitdw) ; a-pi-ra-wo : Amphildwos or -ldw6n (see Aads); a-pi-wa-to : 
Amphiwastos (see dotv). 
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"Apoplwy a-pi-jo PY Jn 725; MN: prob. Amphion, but gen. is 
a-pi-(7)o-to An 261: Amphiontos [Docs. 416]. 


ducpw a-po-te-ro-te PY Va 15; prob. amphoterdthen ‘on both sides’ 
[Docs. 348, 388; Lejeune, Mém. I. 52]. 


éva a-na-ke-e PY An 218: poss. inf. anageen (= avayewv) but mean- 
ing uncertain (see dyw). a-ne-ta-de PY Ma 393; entry on a 
tribute list: (apudosis) ... aneta de ‘(payment) .. . but remitted’ 
(see jut) [Docs. 388; Lejeune, Mém. I. 76, arnéta de “but refused’ ]}. 
In personal name: a-na-go-ta KN B 798; MN: poss. Ana-g*otds 
(Baivw) [Docs. 94, 415]. 
Note: A number of personal names beginning a-no- (e.g. a-no-go-ta KN 


Vc 173+) may contain dyw; they are explained by Mihlestein, Ath. 46. 
361f., as Anor- (av7Q). 


dvak wa-na-ka KN Ve 73, PY Na 334, Ta 711; dat. wa-na-ka-te 
KN Ga 675, PY Fr 1235, Un 2; or wa-na-ke-te PY Fr 1215, Fr 
1220, Fr 1227; wanax, wanakter ‘king’; poss. divine name in PY 
Fr tablets. [Docs. 411; Bennett, Olive Oil Tablets 27; Palmer, 
TPS 1958. 6f., 23ff., Mycenaeans and Minoans 124; Guthrie, 
BICS 6. 42; for review of usage, Pugliese Carratelli, Par. Pass. 14. 
401ff.] pe-re-ku-wa-na-ka PY Va 15r.; MN: poss. Presguwanax 
(see zoéoBuc) [Docs. 423]. wa-na-ka-te-ro KN X 976, PY En 
609, Eo 276- ; neut. pl. wa-na-ka-te-ra KN Le 525; ep. of trades- 
men and cloths: wanakteros, -a ‘royal’ [Docs. 411]. | wa-na-so-7 
PY Fr 1222+ ; wa-no-so-1 Fr 1219, poss. an error, but see Puhvel, 
Minoica 332: disputed, but poss. a deriv. of dvaé, dvacoa [Bennett, 
Olive Oil Tablets 35, 50, 53; dat. dual wanassoin Palmer, Minos 
5.91, TPS 1958. 6. 20, Mycenaeans and Minoans 123; wanassoiin 
Puhvel, 1.c.]. wa-na-se-wi-jo PY Fr 1215; wa-na-se-wi-ja Fr 
1221, Ta 711; once ep. of a vessel, otherwise not clear; poss. an 
adj. in -€wios from dvacoa [Docs. 335, 411; Bennett, Olive Oil 
Tablets 35; Szemerényi, Moyjuns Xdow II, 167; “decorated with 
queens or Wanassa (a deity)’, festival of W.’ Palmer, Minos 5. 69, 
92, Gnomon 29. 576, TPS 1958. 11, Mycenaeans and Minoans 123, 
125]. 
Note: g-na-ka-te PY Un 219 is a doubtful reading; it is unlikely that w- 
was dropped in the Myc. dialect. 


dvepocg a-ne-mo 1-je-re-ja KN Fp 1, Fp 13; recipient of oil: anemén 


hiereiat “to the priestess of the winds’ [Docs. 387; Luria, Vestnik 
Drevnej Istorii 4. 48f.]. 
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aviip a-di-ri-ja-te (dat. sg.) PY Ta 707; instr. pl. a-di-ri-ja-pi Ta 708, 
Ta 714; decorative motif of ivory attached to furniture: andrian- 
tei, andriamphi ‘representation of a man, figure’ [Docs. 386; 
Lejeune, Mém. I. 165]. 


Men’s names in -dywe : a-ka-sa-no KN As 602+ 650, PY Jn 415: 
prob. Alzdnér [Docs. 415]. a-ta-no KN Ve 569+; gen. a-ta-no- 
ro PY Fn 50; dat. a-ta-no-re PY Vn 130: Antdnér [Docs. 416]. 
do-ri-ka-no KN U 0478: poss. Dolikhanér (Docs. 417]. e-ka-no 
PY Jn 725: poss. Ekhdnér [Docs. 417]. — me-ta-no PY Cn 719; 
dat. me-ta-no-re KN Uf 1522: Metdnér (Docs. 421]. —_ me-tv-7a-no 
PY Ub 1318; gen. me-ti-ja-no-ro Vn 1191; poss. Métednor [Docs. 
421]. ne-ti-ja-no PY Cn 599; dat. ne-ti-ja-no-re Cn 40: first 
member obscure [ Docs. 421]. o-pe-ra-no PY Jn 658+; gen. 
o-pe-ra-no-ro MY Ui 651; dat. o-pe-ra-no-re MY Oe 126: Ophela- 
nor (Docs. 422; Marinatos, [gaxt. Axad. Ad. 33.170]. —ra-ke-da- 
no MY Ge 603; dat. ra-ke-da-no-re Ge 604; first member obscure 
[ Docs. 424]. to-wa-no KN B 806: poss. Thowanor (Georgiev, 
Lexique; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 8. 31; Landau 165]. 
Personal names in -avdgoc, -dvdoa: a-re-ka-sa-da-ra MY V 659; 
WN: Alexandra [Marinatos, [Toaxt. Axad. Ad. 33. 168; Chadwick, 
MT III. 65]. = ke-sa-da-ra PY Ea 828, Fg 368; WN; ke-sa-do-ro 
KN B 798, As 1520, PY Vn 130; gen. [ke?]-sa-do-ro-jo KN B 
809; MN: prob. -andrd, -andros; first member poss. = Kaoo- or 
Xeoo- [see Landau]. 


Note 1: A number of other names ending -a-no may be from this root; 
see Heubeck, I.c.; Landau 165. 


Note 2: a-di-ri-jo KN X 7613, MN: is poss. a deriv. of place-name 
Avdoosg [Docs. 414]. 

&vOpwnog a-to-ro-go (dat. sg.) PY Ta 722; deser. of ivory motif in- 
laid in furniture: anthréq*di ‘(figure of) a man’ [Docs. 389; 
Lejeune, Mém. I. 180, 289; Chantraine, Rev. Phil. 36. 10; the 
form does nothing to clarify the etymology beyond proving that 
the z has a labio-velar origin]. 


&vtt a-ta-no; MN: Antdnoér (see dvjo). _a-ti-ke-ne-ja MY Oe 110; 
WN: poss. Antigeneta [Docs. 416]. a-ti-pa-mo KN Od 562, 
PY Jn 320+; MN: Antiphadmos (Docs. 416]. a-ti-ro KN Dv 
1272: MN: prob. Antilos (short form of *Antildwos) [Heubeck, 
IF 64. 120]. 


&ivtAog a-ta-ra (pl.) MY Ue 611; in a list of vessels: poss. antla (cf. 
dytAiov ‘bucket’) [Docs. 332, 389]. a-te-re-e-te-jo PY Tn 996; 
Glotta XLI 3/4 12 
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ep. of bath-tubs: poss. antlétetor “provided with balers’, but the 
spelling is abnormal [Docs. 338, 389]. 


dvupt a-nu-to KN As 1516, TH X; gen. a-nu-to-jo KN X 697; 
MN: Anutos [ Docs. 415]. 


&Ewy a-ko-so-ne PY Va 1323, Va 1324 (Chadwick, AJA 63. 137), 
Vn 10; article supplied in numbers of 50 or 100 by wood-cutters: 
axones “wooden spars, axles’ [ Docs. 350, 387; Risch, BSL 53. 97]. 
[2a]-ko-so-ni-ja KN Pp 437; descr. of rectangular ideogram: 
poss. azonia ‘axle-pins’ [ Docs. 413]. 


ané (form av) Cpds. (v is elided before a vowel): a-pe-e-si, a-pe-o, 
etc.: see eiul. a-pu-do-ke, a-pe-do-ke, a-pu-do-si: see didwyt. 
a-pu ke-ka-u-me-no: see xaiw. Deriv.: o-a-po-te KN L 641; 
heading of tablet listing textiles according to places: poss. hé 
apothen (dexato Areios) ‘how A. received from other places’ 
([Furumark, Eranos 52. 46; Docs. 400]. 


"Antapa a-pa-ta-wa KN Ch 902, Co 909; place-name: Aptarwa 
[Furumark, Eranos 52. 22; Docs. 146]. a-pa-ta-wa-jo KN Am 
826; adj.: Aptarwazoi [ibid.]. 


éea ka-ta-wo KN Dw 1113; MN: poss. Katarwos; ka-ta-wa (dat.) 
PY Cn 40; personal name: poss. Katarwdi (cf. Arcad. xdtapfo¢ 
‘accursed’) [Landau]. 


dpaids a-ra-i-jo PY An 261; MN: poss. Arazos [Palmer, BICS 2. 40]. 
dpaxosg (Agaxoc) a-ra-ko KN As 607+ ; MN: poss. Arakos [Docs. 416]. 


dpaploxw a-ra-ru-ja KN Sd 0401, Sd 0403+; descr. of chariot- 
frames: perf. pple. fem., intrans. in sense, araruia(t) (hanidphit) 
“fitted with harness’ [ Docs. 89, 389; Lejeune, Mém. I. 178, 225 et 
passim; Jones, Glotta 37. 117f.]. a-ra-ru-wo-a KN Ra 1541, 
Ra 1543, Ra 1548; descr. of swords: neut. pl. ararwoa (desmoi’t) 
‘fitted with bands (?)’ [Docs. 389]. Deriv. in -7ong : ka-ka-re-a 
(reading of -a dub.) KN R 0481 bis; ep. of spears: khalkdrea 
“bronze-tipped’ [Docs. 395]. _—e-u-wa-re PY Jn 693; MN: poss. 
Euarés (Docs. 418]. 
Note 1: The form a-ra-ru-wo-ja KN Sd 0408 (fem.) appears to be an 
error for a-ra-ru-ja, or it may be the result of contamination between the 
masc./neut. and fem. [Chantraine, Minos 4. 61f.; Lejeune, Mém. I. 341]; 


there is no warrant for restoring a-ra-ru-wo-ja in PY Sb 1315 [Lang, AJA 
62. 184; see Chadwick, AJA 63. 137]. 


Note 2: The declension of the perf. pple. act. without the -r- enlargement 
is confirmed by forms from tevyw. 
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dpyé¢ po-da-ko KN Ch 899+; name of one of a yoke of oxen: 
Podargos prob. ‘Whitefoot’ [Docs. 427; Ilievski, Ziva Antika 8. 
338]. 


&pyvpos a-ku-ro PY Sa 287; descr. of a pair of wheels: argurédz (dede- 
meno) “bound with silver’; cf. khalkoi dedemend PY Sa 794 (Docs. 
387]. 


épelwv a-ro,-a (neut. pl.) KN Ld 571+, So 0430+; poss. fem. pl. 
a-ro,-e L. 735; (dub. a-ro,-jo So 0437); ep. of textiles and wheels; 
prob. arioa, -oes (arjo-?), original compar. to dgiotoc, dpeiwy 
being a new formation: see refs. in Frisk, GEW [Docs. 389; 
Miihlestein, Mus. Helv. 15. 22; Lejeune, Mém. [. 280]. 


&pety, a-re-ta-wo KN Ap 645; MN: poss. Aretéwdn [Docs. 416]. 


aphyv (*Fonv) we-re-ne-ja PY Ub 1318; immediate context lost, but 
in a list of leather and leather goods: prob. wréneta ‘sheep’s’ [Lang, 
AJA 62. 191; Heubeck, Bibl. Orient. 17. 19]. wo-ro-ne-ja MY 
Oe 111; prob. descr. of wool: poss. worneia (< *wrn-) ‘lamb’s’ 
(Palmer, BICS 2. 36; see also Docs. 323]. wa-ni-ko PY Jn 478; 
MN: poss. Warniskos (Georgiev, Lexique; Docs. 426]. 


“Apns a-re KN Fp 14, X 5816; in list of deities, app. dat., in Fp 14; 
no context in X 5816: poss. Are, but we should expect *a-re-1 = 
Aréi [Docs. 126, 307; Pétscher, Gymnasium 66.12ff.]. __a-re-t-jo 
KN L 641, PY An 656; a-re-jo KN Ve 208; MN, in PY An 656 
either MN or patronymic adj.: prob. Areios or Aréios [Docs. 126, 
416; Pétscher, l.c.; Chadwick, Ziva Antika 8.239; Doria, Ath. 
46.391].  a-re-me-ne TH IIT; a-re-i-me-ne TH IV (Chadwick, Ziva 
Antika 8. 237ff. for a-re-zo-); prob. MN: Areimenés or Aréimenés 
[Docs.416; Pétscher and Chadwick ll.cc.]. pa-na-re-jo KN 
As 1516-++-, PY Fn 867; MN: poss. Panaretos [Docs. 422]. 


Note: a-re-ja PY Tn 316r., app. ep. of Hermes, may poss. be connected 
[Docs. 288]. 


"AploBas a-ri-ga PY Jn 832; MN: poss. Arisgva(n)s [Chadwick]. 


"Aolwv a-ri-wo PY Cn 655; dat. a-ri-wo-ne Cn 131; MN: poss. 
Ariwon (Docs. 416]. 


&pua a-mo-ta (pl.) KN So 0435, So 0437+, PY Sa 790; dat. pl. 
a-mo-si PY An 1282; dual? a-mo-te KN So 0442; sg.? a-mo (perh. 
not complete) KN So 7485; descr. of sets of wheels: harmo, har- 
mota ‘wheel’ (later, esp. pl. ‘chariot’) [Docs. 387; Lejeune, Mém. I. 
334f.; Lee, BICS 5. 61ff., BICS 6. 8ff.; Par. Pass. 15. 404ff. ; 


12° 
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Palmer, Minos 4. 128, Minos 5. 70ff. ‘undercarriages, chariots’ ]. 
a-mo-te-jo-na-de (acc.) PY Vn 10; place to which dfovec and 
*éxiputa are to be supplied: prob. harmoteiéna-de ‘to the wheel- 
wrights’ shop’ [ Docs. 387, Lee, BICS 5. 64; Lejeune, Mém. I. 334). 
a-mo-te-re KN X 770, X 6026: poss. harmotér- ‘wheelwright’? (or 
harmostér-?) [Docs. 387; Lejeune, Mém. I. 37f.]. a-mo-te-wo 
(gen.) PY Ea 421, Ea 809; title or trade-name: (ldwdgesioio) 
harmotéwos ‘of the wheelwright (?) of the Lawagetas’ [Lejeune, 
Mém. I. 334f.; Lee, BICS 5. 64; Palmer, Minos 5. 73 “charioteer’]. 
a-mo-te-wi-ja PY Ta 711; ep. of a ewer (ge-ra-na); not necessarily 
deriv. of the preceding entry, since adjs. may be formed directly 
with the suffix -e-wi-jo: sense uncertain [Palmer, Minos 5. 73 
“decorated with a charioteer’; Lee, BICS 5. 64 ‘decorated with a 
wheel’; see also Szemerényi, Myyjuns Xagw IT. 163, 167].  a-mo- 
ke-re-[we?] PY Nn 831; MN: poss. Harmoklewés [Landau]. 
a-ra-ro-mo-te-me-na, a-na-mo-to: see aoudlw. 

Note: o < *n occurs in other words in circumstances not yet clear; 


e-ka-ma-te (see €yw) appears to have a < *n in the same suffix; cf. pe-ma, 
pe-mo (see oneiow) [Vilborg, GMG 83]. 


&ppdtw a-ra-ro-mo-te-me-na (fem. pl.) KN Sd 0402, Sd 0403-; 
a-ra-ro-mo-to-me-na Sd 0416; dual a-ra-ro-mo-te-me-no Sd 0401; 
descr. of chariot-frames: poss. ararmotmenai (= 7euoopéva, but 
exact form doubtful) “fully fitted out’ (prob. with a specific techni- 
cal sense; cf. next.) [Docs. 388f.; Chantraine, Minos 4. 59; 
Lejeune, Mém. I. 334; Heubeck, Glotta 39. 169f.]. a-na-mo-to 
KN Sf 0420+, Sf 7450; deser. of dismantled chariot-frames, 
app. the opposite of a-ra-ro-mo-te-me-na, poss. anarmostoit ‘not 
fitted out’; a-na-mo-ta KN E 0465; descr. of unclear ideogram, 
poss. a chariot-pole and yoke [Docs. 387; Chantraine, Minos 4.53; 
Heubeck, |.c.; perh. rather from doua, “with no doua’; Lee, BICS 
5. 61f.; Par. Pass. 15. 404ff. ‘wheelless’; Palmer, Minos 5. 71 
‘with no undercarriage’ }. 


Note: On the initial aspirate of this root see s.v. d-, dv- p. 166. 
dpvvpar ap-nu-me-no PY Jn 389; MN: poss. Arnumenos [Docs. 416]. 


dpovpa a-ro-u-ra (acc. pl.?) PY Eq 213: arourans ‘corn-lands’ [Docs. 
389]. 


"Aptepig a-te-mi-to (gen.) PY Es 650; in descr. of man: Artemitos 
(doelos) ‘(servant) of Artemis’ [Docs. 127]. _a-ti-mi-te (dat.) PY 
Un 219; in list containing app. human titles and divine names: 
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poss. Artumiter [Docs. 127; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 232; Heu- 
beck, Die Sprache 4. 94]. 


Note: For alternation of e/2 in Myc., see Hester, Minos 6. 25; for poss. 
Asiatic origins see Campanile, Ann. Scuola Pisa 28. 305; Restelli, Aevum 
37. 307, 312. 


&ptog a-to-po-go PY An 39, An 427, Fn 50, MY Au 102, Oe 117; 
descr. of men: artopog%ot (= dotoxdxot) ‘bakers’ [Docs. 389; with 
religious significance, Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desser- 
vants ... 68ff.]. a-si-to-po-go PY Ep 617; doubtful reading, 
perh. for a-to-po-go [Docs. 263, 389; Olivier, op. cit. 72; see also 
nECOW, Ott]. 


&pyw Men’s names with a-ke- as first element, poss. Arkhe-, but 

Age- is also possible (see dyw): a-ke-ra-wo KN Ve 316, PY Cn 599 
(dat.) Un 1320 (dat.): Arkheld@wos [Docs. 415]. _ a-ke-wa-ta PY 
Jn 431: Arkhewastds [Landau]. a-ke-wa-to PY An 661: Arkhe- 
wastos [Docs. 415; Mihlestein, Oka-Tafeln 14]. Less certainly 
names in a-ki- poss. Arkhi- : a-ki-wa-ta KN B 801+ ; a-kt-wo-ni-jo 
PY An 656. 
Noun: o-ka PY An 519, An 654+ (not Es 650, Es 727 where it 
is MN); descr. of a military unit: poss. orkhd (= dgy7) ‘command’ 
[Docs. 185, 401; Palmer, Minos 4.122; Risch, Ath. 46. 354; 
Miihlestein, Oka-Tafeln 8.36, Ath. 46. 366, holkas ‘transport- 
ship’ ]. 

&eat jo-a-se-so-si PY Cn 608; 3rd pl. fut. of vb. with s2-a,-ro 
(stalons) as object: poss. hd asésonsi ‘how they will fatten’ [Palmer, 
TPS 1954. 19, Die Sprache 5. 131f.; Docs. 206; Risch, Et. Myc. 
252, part of inue). 

“Acuos (cf. Cretan town Ago) a-si-wi-ja (dat.) PY Fr 1206; ep. of 
Potnia; prob. Aswidi (cf. Il. 2. 461) [Chadwick, Minos 5. 125f.; 
Townsend-Vermeule, AJA 61. 199]. a-si-wi-jo KN Df 1469, 
PY Cn 285+, MY Au 653, Au 657; MN: prob. Aswios [Docs. 416; 
Bennett, Olive Oil Tablets 45). 


aoxéw a-ke-te-re PY Jn 832; cf. a.-ke-te-re KN V 118; descr. of 
smiths: poss. askétéres, sense dub. This might also belong with 
a-ke-ti-ri-ja (see &xog), or that word might belong here [Docs. 387; 
Lang, AJA 63. 130; Lejeune, Rev. Phil. 34. 15, Historia 10. 419; 
Heubeck, Die Sprache 4. 89]. 


gonatouat (Gomdows) a-pa-si-jo-jo (gen.) PY Sa 767; MN: prob. 
Aspasioio [Georgiev, Lexique; Landau]. 
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doty wa-tu KN X 114, PY Eq 887, Tn 316; contexts incomplete 
or obscure: poss. wastu ‘the town’ (as opposed to the Palace?) 
[Docs. 288, 411; Palmer, Mycenaeans and Minoans 121]. wa-to 
KN Ch 902+, TH II+; prob. descr. of persons: poss. wastos 
‘citizen’ (but sense not altogether satisfactory) [Docs. 212, 411; 
Bjérck, Eranos 52. 123; Ruipérez, Et. Myc. 113; taken as place- 
name by Georgiev, Lexique, and Palmer, Mycenaeans and Minoans 
103, 168]. Cpds.: wa-tu-o-ko PY Ea 136; MN: Wastuokhos 
[Docs. 426]. wa-tu-wa-o-ko PY An 519; MN: poss. Wastua- 
okhos (on analogy of xodujoxos; not of yarjoyoo = Lac. yaiaFoyoc 
as Miihlestein, Olympia in Pylos 6) [Docs. 426]. e-te-wa-tu-o 
(gen.) KN C 912; MN: poss. Etewastuos [Docs. 418]. a-ke-wa- 
ta, a-ke-wa-to; men’s names: see Goyw. a-pi-wa-to KN As 1516; 
MN: poss. Amphiwastos [ Docs. 416]. 


G&tepos see éteEpoc. 


adw ‘light? pu-ra-u-to-ro PY Ta 709; in a list of vessels, hearths and 
implements: dual puraustrd (either fem. or neut.) “fire-tongs’ 
[Docs. 406; Palmer, Minos 5. 81]. 


"Acapeds a-pa-re-u KN B 804; MN: prob. Aphareus [Docs. 415]. 
a-pa-re-u-pt PY Cn 286+ ; place-name: instr. pl. prob. Aphareu- 
phi [Docs. 147 (Miihlestein)]. 


"Axaol a-ka-wi-ja-de KN C 914: app. the destination of a group of 
sheep and goats: poss. Akhatwidn-de ‘to Achaea’ (no indication of 
location) [Docs. 146, 209; Lejeune, Mém. I. 97, Rev. Phil. 35. 
201; Palmer, Gnomon 29. 565, takes it as a personal-name}]. 
a-ka-me-ne KN X 82-+ 8136; MN: poss. Akhaimenés (see also 
adn). 

"AxvAeds a-ki-re-u KN Vc 106; dat. a-ki-re-we PY Fn 79; MN: 
prob. Akhil(l)eus [Docs. 415; Palmer, Eranos 54. 7f.]. 


dw see doa. 


Balvw a-pi-go-to PY Ta 642, Ta 709, Ta 713, Ta 715; descr. of tables 
and portable hearths: poss. amphig¥*otos (= *dugiBatos), sense 
obscure, perh. ‘splay-footed’ [Docs. 341, 388; Palmer, Minos 5. 
67; contra, Ruijgh, Mnemosyne 4. 13. 345; discussion, Gray, 
BICS 6. 53]. 


Note: A number of personal names ending in -go-ta may poss. belong here, 
but other explanations are equally possible; see Docs. 94f.; Landau 168. 
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Bacreds ga-si-re-w PY [Jn 601], Jn 431, Jo 438; title of men: 
g*astleus ‘local lord, headman’? (not “sovereign’) [ Docs. 359, 404; 
Ruipérez, Et. Myc. 114; Pugliese Carratelli, Atti dell’ Accad. 
Tosc. 1956. 9; Palmer, Gnomon 29. 565; Heubeck, IF 63. 123; 
Chantrainc, Ath. 46. 319; Lejeune, Historia 10. 422]. qa-si-re- 
wi-ja KN K 875, PY Ae 398+, Fn 50: g*astléwid ‘retinue, resi- 
dence, etc. of a ga-si-re-w [Docs. 216, 404; refs. as for ga-st-re-u; 
Palmer, Mycenaeans and Minoans 104, 137]. —[ ?ga-st]-re-wt-jo-te 
PY Sn 64; descr. of men: poss. g¥astléwjontes ‘acting as Baotleic’ ; 
(on formation of verb, see Schwyzer, Griech. Gram. I. 728) [Refs. 
as for ga-si-re-u; Ruipérez, Minos 4. 160; the restoration, which is 
due to Bennett, has been attacked: see Pugliese Carratelli, art. 
cit. 15; Rosén, Lingua 7.375. Heubeck, IF 63. 131 interprets 
g*astléwnrothen. | 
Note 1: For latest discussion of the etymology, see Mastrelli, Archivio 
Glottologico Italiano 45. 1 ff. 


Note 2: Palmer now questions the identification of this word with Baa- 
jedg [Mycenaeans and Minoans 100, 103 f., 137, Serta Philologica Aeni- 
pontana 7—8. 9]. 


BAfxwv (Boeot. yAdywr) ka-ra-ko MY Ge 605; in list of spices: 
glakhon “pennyroyal’ [Docs. 395; Chadwick, MT II. 107]. 


Bdoxw (-Bdt7¢) go-u-go-ta KN X 480; poss. gen. (pl.?) with dissimila- 
tion go-qo-ta-o PY Ea 305+ : poss. g*o(u)g*otat ‘herdsmen’ [ Docs. 
407; Ruipérez, Minos 5. 192ff.]. su-qgo-ta-o PY Ea 109+, 
Ec 481, Eq 59: gen. sg. or pl., prob. sug*otdo (-6n) “of the swine- 
herd(s)’ [Docs. 408; Ruipérez, art. cit. 194]. 


BovAopat ]ge-ro-me-no (poss. complete) PY Ad 697: poss. g*élomenor 
‘willing’, but since Arcad. prefers o-vowel in this word more likely 
qtelomenoi (see xéAw) [Docs. 161, 407]. 


Bots go-o (prob. acc. pl.) PY Cn 3; associated with ideogram re- 
presenting ox: prob. g¥ds ‘cattle’ (with scriptio plena to avoid a 
monosyllabic word) [Docs. 207, 407 (Risch)}].  Cpds.: go-u-ko-ro 
PY An 18-++, Nn 831; descr. of men: g*oukoloi “cowherds’ [ Docs. 
407; Ruipérez, Minos 5. 191]; gen. go-u-ko-ro-jo PY Ea 781; poss. 
MN [Landau] see s.v. méAw.  qo-u-qo-ta, qo-qo-ta-o : see Booxw. 
go-u-ka-ra PY Ta 711 (twice); dual [go]-w-ka-ra-o-1 (erased ) 
Ta 714; decorative motif on ewers (ge-ra-na) and chair: g*oukara 
‘bull’s head’ [Docs. 335, 407; Lejeune, Mém. I. 171; Palmer, TPS 
1958. 7; see s.v. xdo]. go-wi-ja PY Tn 316; perh. from this root, 
but context indecisive and sense obscure [Docs. 407; Palmer, 
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Minos 5.75, Gnomon 29.575; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 226]. 
po-ru-qo-to KN Da 1137; MN: poss. Polugotos; identification 
doubtful in PY An 128 [Docs. 406; Landau]. qo-wa-ke-se-u 
KN As 602; MN: G¥owaxeus [Docs. 424]. ta-ti-go-we-u PY 
An 724; gen. ta-ti-go-we-wo An 654; MN: poss. Stdtigtoweus 
(= Lrnot-) [Docs. 425]. 


Below [pi-r2]-ta-wo PY Ko 371; gen. pi-ri-ta-wo-no En 467; MN: 
poss. Brithawon, but if correct this would exclude any connexion 
between foidw and Bagdc, so prob. to be rejected [Docs. 423; 
Landau}. 


r 


yavupar ka-nu-se-u KN As 602; MN: poss. Ganuseus [Palmer, 
Eranos 54. 7; Landau]. 


yépag ke-ra KN X 984, PY Eb 416, Ep 704; poss. geras ‘gift of 
honour’ [Docs. 396; Adrados, Emerita 29. 98, 115]. 


Tepynveg ke-re-no (dat.) PY Cn 599; MN: poss. Geréndi; in MY Au 102 
followed by numeral 2, so poss. not MN [Docs. 420; Landau]. 


yépwv ke-ro PY Jn 413; MN (slave): poss. Gerén [Landau; Geor- 
giev, Lexique, Khezlén). ke-ro-te KN B 800; descr. of men; 
ke-ro-ta L 785, Le 786, Le 788; descr. of textiles: poss. gerontes, 
geronta ‘old’ [Docs. 397; questioned by Palmer, Gnomon 29. 565]. 
ke-ro-si-ja PY An 261, An 616; descr. of groups of men, as well 
as single names: poss. geronsid (= yegovoia) “council of elders’? 


[Docs. 172, 396; contra, Palmer, ].c., Mycenaeans and Minoans 
105]. 


ylyvopat o-u-pa-ro-ke-ne-[to?] PY Ad 686: prob. ou paro-geneto ‘did 
not present himself’ [Docs. 403]. _ a-tt-ke-ne-ja MY Oe 110; WN: 
poss. Antigeneia; cf. ke-pu-ke-ne-ja PY Fn 79; WN;; first member 
obscure [Docs. 416]. _ e-ke-ne MY Au 102, Au 653; MN: poss. 
Engenés [Docs. 417]. 


yrs (veoytAddc) ki-ra-ge MY V 659 (twice); in same context as 
tu-ka-te-ge (see Svydtne), hence poss. common noun rather than 
personal name: poss. gilla@ “female infant’ [Marinatos, [Jpaxt. 
Azad. Ad. 33. 170; Chadwick, MT III. 65). 


yaauxds ka-ra-u-ko PY Cn 285, Jn 706+; MN: Glaukos [Docs. 
417]. 
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yeats ka-ra-we KN Ap 694: descr. of women: grdwes ‘old women’ 
[Docs. 165, 396]. 


Toyns ku-ka MY Oe 121; personal name: (dat.) poss. Gugai [Geor- 
giev, Lexique]. 


yovi, ku-na-ja PY Ta 711; descr. of ewer (ge-ra-na): poss. gunaiad 
‘for a woman, woman’s [Docs. 335, 398] or “decorated with a 
woman’ [Palmer, Minos 5. 69, Gnomon 29. 576]. 


A 


Sat (dyjioc) da-i-go-ta KN Dw 1164; MN: poss. Ddigthontas (= 

Anwyévtns) (Docs. 417}. Other personal names which may contain 
this element are da-i-ta-ra-ro KN De 1231, da-1-wo-wo V 1043, 
da-t-ze-to Da 1317. 
Note: If this evidence is reliable, the element 4n- in personal names 
has no -f- and should perh. be referred to the first element of dai-gowr. 
There appear to be no Myc. personal names compounded with da-wi- 
(only da-wi, KN Db 1212, da-wi-[.] As 1517). 

SalSarog da-da-re-jo-de KN Fp 1, [Fs 32], Fs 723; destination of oil: 
Daidaleion-de ‘to the building (shrine?) of Daedalus’ [Docs. 146, 
307; Sittig, Minos 3. 91; Meriggi, Glotta 34. 23; Pugliese Carra- 
telli, Par. Pass. 9. 3]. 


Salpuv e-u-da-mo KN X 57, B 799, TH II; MN: poss. Eudawnén, 
but more likely Euddmos (see s.v. d7juoc) [Docs. 418]. 


Salopat (see also datéouat) e-u-da-i-ta KN Dl 47; MN: poss. Eudar- 
tas (Georgiev, Lexique; Landau]. 


Satéopar e-pi-da-to PY Jn 389, Jn 601: prob. (fososde) epidastos 
(khalkos pansi) ‘so much bronze distributed to all (the smiths)’, 
introducing a summation on tablets recording issues of bronze to 
smiths [Docs. 354, 392; Lejeune, Mém. I. 226, Historia 10. 420]. 
e-pi-de-da-to PY Vn 20; introduces a list of places each with the 
allative suffix -de; subject poss. wo-no (olvoc): 3rd sg. perf. pass. 
epidedastoi (or -dedaitoi?) ‘has been distributed’ [Docs. 392; 
Lejeune, Mém. I. 226; Kerschensteiner, Muiinchener Studien 
6. 66]. o-da-sa-[to?] PY Wa 917; poss. hd dassato ‘thus he 
divided’ [Docs. 401; Chadwick, Et. Myc. 87}. 

Note: As it occurs twice, e-pi-da-to can hardly be an error for e-pi-de- 


da-to; a finite form epidasto is unlikely because the aor. mid. appears to be 
da-sa-to. 
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5€; in Myc. spelling always attached to the preceding word. ma- 
te-de, pa-te-de PY An 607: doelos patér, matér de Diwids doela ‘her 
father a slave, and her mother a slave of Diwia’; doela mdatér, 
patér de khalkeus ‘her mother a slave, and her father a smith’ 
[Docs. 167]. ko-to-no-o-ko-de PY Eb 297: hierera ekher q*e 
eukhetor q*e ekheen ..., ktoinookhoi de . . . ‘the priestess holds and 
claims to hold ..., but the plot-owners (claim) ...’; in similar 
context da-mo-de-mi PY Ep 704; prob. ddmos de min (phasi) ‘but 
the demos says that she ...’ [Docs. 254, 257]. e-ke-de-mi PY 
Na 926: prob. ekhet de min ‘and a-ku-mi-jo (MN) holds it’ [Docs. 
300]. e-me-de PY Eb 495: ophélén dwouphi teleiaen, hemei de 
teleta “being under obligation to perform service (?) with (for?) 
two, but performs with (for?) one’; sense of verb obscure [Text 
see Lang, AJA 63. 128]. Similar formulas in PY Eb 149, Ep 617, 
Eb 338 [Does. 254]. a-ne-ta-de PY Ma 393: prob. aneta de “but 
remitted’ (see s.v. inut) [Docs. 292]. 


-$e (allative suffix) Added to acc. of place-names: ku-do-ni-ja-de 
KN L 588: Kudénidn-de; e-ra-to-de PY Vn 20: Elatos-de (loc. 
e-ra-te-t) ; ka-ra-do-ro-de Vn 20: Kharadron-de; me-ta-pa-de Vn 20: 
Metapdn-de ; ne-do-wo-ta-de An 661: Nedwonta-de; pe-re-u-ro-na-de 
An 1: Pleur6na-de; etc. [Docs. 148f.]. With common noun: 
a-mo-te-jo-na-de PY Vn 10: harmoteiéna-de ‘to the wheelwrights’ 
shop’ (see s.v. doua). For -de in composition with demonstratives: 
to-so-de, to-sa-de : see téoog [Lejeune, Rev. Phil. 35. 195—206]. 


SeleAoc: see evdeledoc. 
Selxvupr de-di-ku-ja: see diddoxw. 


Seirdg de-we-ro PY Jn 320; MN: poss. Dweilos [Docs. 417]. de-we- 
ra KN DwM 19: personal name, prob. masc.: poss. Dweilds 
[Docs. 417}. 


Séxopar: see déyouat. 


Sépvia de-mi-ni-ja PY Vn 851, MY V 659; in heading to lists of 
personal names: poss. demnia ‘bedding’? [Docs. 390; Marinatos, 
ITeaxt. Axad. Ad. 33. 168; Chadwick, MT III. 64]. 


Séuw de-me-o-te PY An 35; descr. of masons: fut. pple. demeontes 
‘who are to build’ [Docs. 174, 390]. | Cpds. in -ddyog : e-te-do-mo 
KN Uf 432, PY Ea 808, En 609, Eo 211, Ep 301; descr. of man: 
poss. entes-domos, but first member dub. [Docs. 394]. na-u-do-mo 
KN U 736, PY Na 568, Vn 865: naudomoi ‘shipwrights’ [Docs. 400]. 
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to-ko-do-mo PY An 7, An 18, An 35; descr. of men, once called 
demeontes (see above): totkhodomoi ‘masons, builders’ [ Docs. 410]. 


SeEwsg §=de-ki-si-wo KN C 908, PY Cn 254; gen. de-ki-st-wo-jo Vn 
1191; MN: Deziwos [Docs. 417; Masson, Glotta 39. 111]. 


Séxag di-pa KN K 740, K 875, PY Ta 641; dual di-pa-e Ta 641; 

accompanied in each case by drawing of a vessel: dipas (= dézac), 
prob. a larger vessel than a cup, cf. Jl. 11. 632 [Docs. 326, 390; 
Collinge, BICS 4. 55ff.; Miihlestein, Ath. 46. 367; Gray, BICS 6. 
50f.]. 
Note: This identification has been questioned (e.g. Winter, AJP 79. 206; 
Whatmough, Class. Phil. 54. 186), but confusion of 7 and e, though not 
widespread, seems to occur in Myc. at least in words of Mediterranean 
origin; see Hester, Minos 6. 24—36. 

Séppa de-ma-si KN Fh 353; descr. of oil; poss. dermasi ‘in skins, 
leather bottles’? [Docs. 390; Lejeune, Rev. Phil. 35. 205]. 


Searndtys do-po-ta PY Tn 316; name of recipient of a gold cup, prob. 
a deity ; dat., poss. do(m)spotdt. If correctly interpreted, this shows 
a different vowel gradation in the first syllable [Furumark, Eranos 
52.52; Docs. 289; Hemberg, Eranos 52. 179f.; Palmer, Eranos 
53. 12; Morpurgo, Atti Accademia Lincei, Series 8. 15. 328]. 


Aevxarlwv de-u-ka-ri-jo PY An 654; MN: Deukalién [Docs. 417]. 


SeBpo de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja PY Ng 319; the name of one of the two 
provinces of Pylos: Deuro- (opposed to Pera-; see mépa) with an 
uncertain geographical name [Docs. 144, 301]. 

Note: The spelling de-we-may be no more than a graphic device for deu-. 


Séxopar (déxouar in dialects other than Attic) de-ka-sa-to KN L 641; 
o-de-ka-sa-to PY Pn 30: (hd) dexato ‘(how) he received’ [Docs. 
390]. de-ke-se-u KN Df 1119+; MN: prob. Dexeus [Docs. 
417].  de-ko-to PY Cn 600; gen. de-ko-to-jo Jn 413; MN: prob. 
Dektos (Does. 417]. ra-wo-do-ko PY Ea 802; MN: Lawodokos 
[ Does. 424]. 


Séw ‘bind’ de-de-me-no (dual) PY Sa 287, Sa 794; descr. of wheels: 
dedemené ‘bound (with silver or bronze)’ (see dgyveos, xaAxoc) 
[Docs. 390].  de-so-mo (instr. pl.?) KN Ra 1543, Ra 1548; article 
fitted to swords: prob. desmois “bindings, baldrics?’ [Docs. 361, 
390; Palmer, Gnomon 29. 577, Mycenaeans and Minoans 180, 
‘rivets’ ]. o-pi-de-so-mo PY Sb 1318 (Chadwick, AJA 63. 137; 
o-pi-de-o-mo Lang, AJA 62. 184); in a list of leather goods: opides- 
mos or pl. -oi (= énidecuoc) “binding, thong’ [Chadwick, 1.c.]. 
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ka-ko-de-ta KN So 894; descr. of wheels: khalkodeta ‘bronze- 
bound’, cf. khalkét dedemend PY Sa 794 [Docs. 371, 395]. 


S¥jiog : see dal. 


Anpitne da-ma-te PY En 609; to-sa da-ma-te pa 40; meaning dis- 
puted; originally taken as Ddmdatér ‘corn-goddess’ = ‘corn-land’, 
but it has been shown that 40 is the number of land-holders in- 
volved, and it is now generally thought that this is the pl. of the 
word du-ma / da-ma, of uncertain identification but meaning perh. 
‘overseer’ [Docs. 242; Lejeune, Mém. I. 192; Bennett, AJA 60. 
119ff.; Adrados, Emerita 29. 66, 114; Palmer, Mojuncs Xdow II. 
74, ‘hides (measures of land)’; alii alia]. 


SHpog da-mo KN C 59, E 845+, PY Ea 136+, Eb 846+, Ep 301+; 
very common term, esp. in phrase pa-ro da-mo : paro damoi ‘from 
the demos’ in connexion with leases of land. It is impossible to 
define the sense closely, but it seems always to refer to a group of 
people, not a topographical location [Docs. 390; Pugliese Carra- 
telli, Atti dell’ Accad. Tosc. 1956. 16—23; Palmer, Econ. Hist. 
Rev. 11. 87—96; Adrados, Emerita 29. 78]. da-mi-jo PY Ka 
803; a kind of land-holding: damion ‘owned by the demos’ [ Docs. 
390; Palmer, l.c.]. _ 0-pt-da-mi-jo PY An 830, Cn 608; some case 
of opiddmios, poss. nom. pl. ‘residents’ [Docs. 402; Palmer, TPS 
1954. 22]. da-mo-ko-ro [KN L 6422], X 7922, PY On 300, 
Ta 711; prob. title of an official: damo-; second member obscure 
[ Docs. 335, 390; Heubeck, IF 64. 126—135; Palmer, Gnomon 29. 
576, BICS 7. 59, regards it as MN Ddmoklos or Ddmoklén}. 
[da?]-mo-ke-re-we-i (dat.) PY Fn 324; MN: poss. Ddmoklewei 
[Docs. 417; cf. a-mo-ke-re-[we?], see doua].  e-ke-da-mo KN Uf 
1522, PY Cn 285; MN: Ekhedamos [Docs. 417]. —_ e-u-da-mo KN 
X 57, B 799, TH II; MN: prob. Eudamos, less likely Eudaimén 
[Docs. 418]. _ e-u-ru-da-mo KN X 166; MN: Eurudamos [Docs. 
418]. 


S8d0xw di-da-ka-re KN Ak 781, Ak 783, Ak 784, [Ak 828], often 
abbreviated to di; annotation against groups of children: poss. 
didaskalet ‘at the school-teacher’s’, but there is no parallel in Myc. 
for a loc. in -e from an o-stem [Docs. 390]. de-di-ku-ja KN Ak 
611 (reading doubtful); descr. of women; poss. erroneous spelling 
for dedi{da)khuiai ‘taught (a trade), instructed’ [Docs. 163, 390]; 
alternatively dedikuiat (from *6éix-, deixvvpt) ‘assigned’ [Chan- 
traine, Rev. Phil. 31. 243; Lejeune, Mém. I. 227]. 
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SiSvpos di-du-mo (dat.) MY Oe 129; MN: Diduwmd& [Chadwick, 
MT. IT. 111]. 


SiSwpr di-do-st [KN Og 0467], PY Ma 343, Ma 365, Na 245, Vn 
10+; 3rd pl. pres. indic. act. didonsi (or didosi < *-ptv?) ‘they 
give, contribute’ [ Docs. 390]. di-do-to PY Ng 319, Ng 332: 
3rd pl. pres. indic. pass. didontot [Docs. 390]. do-se PY Un 718; 
3rd sg. fut. indic. act. dései; jo-do-so-si Jn 829: 3rd pl. (hd) 
ddsonst [Docs. 390; Chadwick, TPS 1954. 11f.]. o-do-ke PY 
Un 267; 3rd sg. aor. indic. act. (h6) déke; do-ke MY Oi 701; con- 
text obscure, but prob. déke [MT ITI. 58]; a-pu-do-ke KN X 681, 
[PY Un 4432]; a-pe-do-ke PY Fr 1184: apudéke, ap-edoke “paid, 
returned’ [Docs. 388. This is the only clear example of an aug- 
ment in Myc.]. de-do-me-na KN [So 0429], So 0440, So 0441; 
descr. of wheels: perf. pple. pass.: dedomena ‘contributed’ [ Docs. 
390]. 


Nouns: a-pu-do-si KN Fh 349+, G 461+, Og 424+, L 728+, 
PY Ma 222+, Wr 01: apudosis ‘payment’ [Docs. 291, 388]. 
do-so-mo PY Es 644++, Un 718: dosmos ‘gift, offering’ (made to a 
deity); a-pu-do-so-[mo?] KN Fh 0484: poss. apudosmos [Docs. 
278f., 391]. do-si-mi-jo PY Wa 730; do-si-mi-ja PY Ma 126, 
[MY Ge 606]: prob. dosmios ‘consisting of contributions’ (cf. 
Arcad. davddopioc) [Docs. 295, 391; Lejeune, Mém. I. 79f., 91]. 
do-ra PY Tn 316 (4 times): déra ‘gifts’ (offerings given to deities) 
[ Docs. 391]. 

Personal names in -dwgoc¢, -dwoa, -doto¢ : a-pi-do-ro KN X 146; 
MN; a-pi-do-ra MY Oe 124; WN: Amphidéros, -déra | Docs. 416]. 
te-o-do-ra MY V 659; WN: Theodéra [Marinatos, [Toaxt. Axa?. 
Ad. 33. 168; Chadwick, MT III. 65]. a-wi-to-do-to KN U 0478; 
MN: poss. Awistodotos [Docs. 417]. 1-su-ku-wo-do-to KN Fh 
348; MN: poss. Iskhuodotos, first member obscure, poss. from 
iEdc; not iayds (see i€dc) [Docs. 419]. 


Alxtn di-ka-ta-de KN Fp7, G 866+; place-name: Diktan-de 
[Docs. 146].  di-ka-ta-jo KN Fp 1; ep. of Zeus: dat. Diktar 
(Diwet) [Docs. 146, 306]. 


Swéw (duvwtds) ge-gi-no-to PY Ta 642 (twice); descr. of furniture: 
3rd sg. perf. indic. pass., poss. g*eg*indtot [D.M. Jones, Glotta 
37. 112]. ge-qi-no-me-no PY Va 482; ge-gi-no-me-na (nom. sg. 
and pl. fem.) Ta 707, Ta 708, Ta 713 (twice); descr. of ivory and 
inlaid furniture: poss. g¥eg*indmenos ; sense and etymology doubt- 
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ful, perh. ‘cut into plaques’ or ‘carved’; cf. Hom. diwrrjy Od. 19. 
56; dugidedivntat Il. 23. 562; Od. 8. 405. [Docs. 341, 406; Chan- 
traine-Dessenne, REG 70. 301—311; Palmer, Minos 5. 61ff.; 
Lejeune, Mém. [. 171, 228f.; Whatmough, Class. Phil. 54. 185; 
Gray, BICS 6. 53]. 


Atéwoog di-wo-nu-so-jo PY Xa 102; no context (first word of tablet 
which is broken immediately after it): poss. gen. Diwonusoio 
[ Docs. 127}. di-wo-nu-so[ PY Xb 1419; no satisfactory con- 
text; Lang, AJA 65. 162 reads di-wo-nu-so-jo with last sign 
doubtful (see olvoc). 


S006 |di-so KN Sc 255; MN: perh. Dissos [Docs. 417; Landau; 
but this conflicts with the accepted etymology from *éfiyo-, and 
is prob. to be rejected]. 


SupSépa di-pte-ra PY Ub 1318; di-pte-ra, (dat. sg.?) Sb 1315; in 
context with harness, sandals, etc., with epithets ‘red’, ‘goat’s’, 
perh. ‘pig’s’; app. distinguished from guvdc¢, q.v.: diphthera ‘lea- 
ther’ [Lang, AJA 62. 191]. di-pte-ra-po-ro (dat.) PY Fn 50, 
Un 219; di-ra-po-ro prob. erroneous spelling Ea 814; descr. of 
man: poss. diphtheraphoroi, -poloi “wearer or seller of leather’ 
[ Docs. 390; Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desservants . . .122ff., 
with religious significance]. 

Note: The value of sign *62 = pte is proved by its replacement in one 
word by pe-te (see natedéa). 


Sipa dt-pi-si-jo PY Fr 1240; di-pi-st-jo-1 Fr 1220+ ; di-pi-si-je-wi-jo 
Fr 1218; meaning and classification uncertain; connexion with 
dipa, diytog is poss., but does not give satisfactory sense (Bennett, 
Olive Oil Tablets 33—-35, 44, 52; Palmer, TPS 1958. 5, 10, Myce- 
naeans and Minoans 125f.; Guthrie, BICS 6. 45f.]. 


Sool du-wo-jo PY Jn 750; poss. also dwo-jo KN X 8126 (no con- 
text); gen. du-wo-70-70 PY An 656; MN: poss. Dwoios [ Docs. 417]. 


Seatxég do-ri-ka-o KN V 958, PY Jo 438; MN: prob. Dolikhaddn 
(Docs. 417; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 1]. do-ri- 
ka-no KN U 0478; MN: poss. Dolikhadnér (Docs. 417]. 


Sépv do-we-jo KN [Sd 0404, Sd 0407], Sd 0413, Sd 0483; descr. of 
1-go-e-ge, an unidentified part of a chariot or chariot-harness: dor- 
wetos ‘wooden’ [ Docs. 391]. 


Note: do-we-j9-ge is a possible reading in PY Sb 1314 (Chadwick, AJA 63. 
137; Lang, AJA 62. 184, reads do-we-wo-ge), but the context is obscure. 
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So0bA0g do-e-ro KN B 822,C 911+, PY Ae 26, An 607 + ; gen. do-e-ro- 
jo KN C912; dat. pl. do-e-ro-i PY Fn 50; descr. of men: doelos, etc. 
‘servant, slave’; often at Pylos te-o-j0 do-e-ro ‘servant of the deity’, 
clearly not of servile status, since such persons can hold land 
[Docs. 390f.; Lejeune, Historia 8. 129—-144; Guthrie, BICS 6. 
43f.]. do-e-ra KN Ak 824, Gg 713+, PY Ae 303, An 607+: 
fem. doeld; also te-o-jo do-e-ra (see above) [Docs. 236, 391]. 

Note: Attempts have been made to find an Indo-European etymology, 
starting from *dos- (Khotanese daha ‘man’, Skt. ddsah) (Chadwick, TPS 
1954. 14; Pisani, Rh. Mus. 98. 6]; but it is more likely to be a loan-word of 


Asiatic origin (Frisk, GEW; Whatmough, Class. Phil. 54. 186; Lejeune, 
l.c.]. 


Spapeiv do-ro-me-u PY An 209; MN: Dromeus [Docs. 417]. 


Spb¢ du-ru-to-mo PY Vn 10; persons who are to supply Gfovec: 
drutomoi ‘wood-cutters’ [ Docs. 391]. 


Suw (see also dicads, dovoi) dwo PY Eb 338, Eo 278 (with dual forms) ; 
Sb 1315 (with numeral 2): dud ‘two’ [Risch, Minos 5. 28—34; 
Lejeune, Minos 5. 207; Chadwick, Ath. 46. 306, AJA 63. 137]. 
du-wo-u-pi PY Eb 149, Eb 495, Ep 617; instr. prob. dwouphi 
‘with two’; cf. ce-me(-de) Eb 495 = hemei ‘with one’ [Palmer, TPS 
1954. 46: Docs. 391; Lejeune, Mém. I. 168, Rev. Phil. 32. 212; 
Risch, Minos 5. 33; Bennett, AJA 60. 128]. 


Note: The value of sign * 90 is now generally accepted as dwo, but there is 
some doubt whether w in such groups is optionally wu or u (Chadwick, l.c.; 
Doria, Par. Pass. 14. 21]; or whether the numeral is dwé (as dwdexa < 
*5Fw-dexa) [Lejeune, Rev. Phil. 32. 213]. 


Sapov: see didwpt. 


E 


éavés we-a.-no PY Un 1322; followed by [rt]-no re-po-to = lnon 
lepton: (h)weanoi ‘robes’ ; dat. pl. we-a_-no-t PY Fr 1225: (h)weanor’s 
(aloipha) ‘(unguent) for the robes’ [Bennett, Olive Oil Tablets 32, 
56; Chadwick, Myc. Stud. 23]. 


&yyosg [2e]-ke-a ka-ka-re-a KN R 0481 bis; with ideogram of spear: 
enkhea khalkadrea ‘bronze-tipped spears’; dat. pl. e-ke-s1 PY Jn 
829: enkhesi ‘(points) for spears’ [Docs. 358, 392]. e-ko KN 
Sc 226; context LORICA 1 EQUUS 1 e-ko 1: poss. enkhos [ Docs. 392; 
but ekhén has also been suggested (see yw); Furumark, Eranos 
52. 54]. e-ke-i-ja (pl.) PY Va 1324; in context with dfovec: 
prob. enkheiai ‘spears’ [regarded as adj., prob. enkheiar; Doria, 
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Ath. 46. 390; Milani, Ath. 46.412, Aevum 35. 176]. pu-ko-so 
e-ke-e PY Ta 715; dual, ep. of tables: poss. puxoenkhee ‘with box- 
wood shafts’ [Palmer, TPS 1958. 17; for alternative see éyw]. 
Note: e-ke-a KN V 831 might be enkhea, but the context seems to demand 
@ personal name. 

ents (as ém-erxrc) we-je-ke-a, (neut. pl.) PY Sa 787, Sa 791; dual 
we-je-ke-e Sa 487-+ ; descr. of wheels, app. the opposite of ndphe- 
lea ‘useless’ (see éyedoc) : poss. u-etkea (< *u-werk-) ‘in good con- 
dition’ [Docs. 373, 411; Chadwick, Ath. 46. 308; various other 
attempts at interpretation, none free from objections; discussion 
in Lejeune, Mém. [. 121; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250]. 


EtaciSure, e-re-u-ti-7a KN Gg 705, Od 714+; dat., recipient of 
honey at Amnisos (cf. Od. 19. 188) and other offerings: Eleuthiar ; 
Messen. and Lac. ’EAevdia, Cret. “EAediuia [Docs. 310; Palmer, 
Mycenaeans and Minoans 120]. 


ele (see also itaudc, ioPudc) i-j0-te PY An 1: nom. pl. masc. iontes 
“(rowers) who are to go (to Pleuron)’; MY Au 657, at head of list 
of men’s names; also 1t-j0-te KN B 7041 [Docs. 394; Chadwick, 
MT IIT. 55}. 
Note: 7-70 KN V 1523 (3 times): poss. sg. id6n, but context makes this 
unlikely (see vide). 

elu e-e-st KN Ai 63, Sd 0422; a-pe-e-si (reading doubtful) PY An 
614; e-ne-e-st En 609: 3rd pl. pres. indic. e(h)ensi (ap-, en-) ‘they 
are’ [Docs. 391; Chadwick, TPS 1954. 12; Lejeune, Par. Pass. 15. 
12,19]. e-so-to KN Am 601+; poss. 3rd pl. fut. esontoi [Docs. 
170; Kerschensteiner, Miinchener Studien 6. 65]. e-o PY Ep 
617; a-pe-o An 18; e-ne-o KN Uf 625 edge: nom. sg. masc. of 
pple. edn (ap-, en-); pl. a-pe-o-te KN B 823, PY An 724: (ap)- 
eontes; fem. pl. a-pe-a-sa KN Ap 633: (ap)-eassai [Docs. 391; 
Lejeune, Mém. I. 315 n. 124]. —_—‘te-ko-to-a-pe (to be read te-ko-to 
a-pe) PY An 5; sandhi form te-ko-to-na-pe An 18, [An 852]; entry 
preceded by MN and followed by ideogram representing man 
with numeral 1 ; (a-pe-o in sim. context in preceding line in An 18): 
prob. tektén apés ‘was absent’ [Docs. 182, 409; Katzouros, Néov 
AGnvaior 2. 118, pple. apens; taken as place-name by Palmer, Die 
Sprache 5. 132f.]. 
Note: Various other forms have been referred to eiu/, but their analysis is 
uncertain or disputed: e-to PY Va 15; e-e-to An 607; a-pe-i-si KN Od 666. 

elpog we-we-e-a KN Le 178, L 870; descr. of textiles: werweea 
‘woollen’ (= Att. goed) [Docs. 412].  we-we-si-je-ja PY Aa 762, 
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Ab 217; gen. pl. we-we-si-je-ja-o Ad 318; descr. of women: prob. 
werwesierar ‘wool workers’ ; cf. linecat ‘linen workers’ in same con- 
text, see Aivov [Docs. 412]. we-we-si-jo KN L 654+, PY Jn 
431+; gen. we-we-si-jo-jo KN De 1648+; MN: poss. Werwesios 
[Docs. 427]. 

Note: The presence of -s- in the two latter words may imply that the 
connexion of eigeciwvn with eloos is sound. 

els e-me-de PY Eb 495: dat. hemez de ‘and with one ...’; parallel 

with dwéuphi ‘with two’ (see dvw) [Palmer, TPS 1954. 46; Docs. 
254, 392]. _—‘tt-ri-po e-me po-de o-wo-we PY Ta 641: heme poder 
‘on (for?) one foot (of a tripod-cauldron)’ [Docs. 337, 392]. 
Note: The preservation of stems in -m- is an archaism unknown to any 
later dialect; another possible example is se-re-mo- PY Ta 707, Ta 714, 
interpreted as Seirémo- = Leignvo- in a cpd., but this is very dub. [Miuhle- 
stein, Glotta 36. 152—56]. 

-e1g (adjs. in -ewg < *-Fevt-c): Many examples of which the following 
are a selection: for full discussion see Lejeune, REA 60. 5—26; 
Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 4ff., 12. 95f.; Lee, Par. 
Pass. 15.407. Formation: the suffix is added directly to the stem 
without a linking vowel, and there is no evidence for forms of the 
type -ders outside the o-stems. From stems in -d: ko-ma-we PY 
An 519+; MN: Komdwens; from stems in -o: wo-do-we PY Fr 
1203+; descr. of oil: wordowen ‘rose-scented’; ai-ta-ro-we KN 
Da 1221, PY Cn 328+; MN: Aithalowens; from consonant stems: 
pe-de-we-sa PY Ta 709; descr. of a hearth: pedwessa ‘with feet’ ; 
te-mi-dwe-ta KN So 894+; descr. of wheels: termidwenta ‘with 
borders (2); o-da-ku-we-ta KN So 0435, o-da-ke-we-ta So 0446 + ; 
descr. of wheels: obscure, but the variant spellings point to 
-kwenta (or -gw-, -khw-). | Declension: masc. nom. ko-ma-we PY 
An 519+; gen. ko-ma-we-to KN Dw 931+ ; dat. ko-ma-we-te KN 
C 913-4: -wens, -wentos, -wentet; neut. sg. wo-do-we PY Fr 1203+: 
-wen; dual te-mi-dwe-te KN So 0483+: -wente; pl. te-mi-dwe-ta 
KN So 894-+ : -wenta. Fem. sg. pe-de-we-sa, i-to-we-sa PY Ta 709: 
-wessa; pl. mi-to-we-sa KN Sd 0407+ : -wessaz. 

Note: The analogical spread of the vocalism e to the fem. is therefore as 
early as Myc.; contrast Vedic fem. -vati < *-unt-ga. 

xnrog (edxndoc) e-u-ka-ro PY An 723+ ; MN: poss. Eukadlos [ Docs. 
418]. 

Note: If evxndoc is a rearrangement of *FéxdAoc (Frisk, GEW), it would 
appear to be an old one. 

“Extwe: see 8.v. Exo. 

Glotta XLI 3/4 13 
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érala e-ra-wa KN F 841; in context with fig-trees and fruit (Kar- 
pos): elaiwar ‘olive-trees’ [Docs. 393]. e-ra,-wo PY Fr 1184, 
Fr 1217+; e-ra-wo KN G 726, Np 1039, PY Fr 1223; with ideo- 
gram denoting a liquid figuring largely in religious offerings: 
elaiwon ‘olive oil’ [Docs. 217; Bennett, Olive Oil Tablets 15—17; 
Palmer, TPS 1958. 3; Haas, Ling. Posn. 7. 54—76]. 

Note: These forms attest the *, which is otherwise only to be deduced 
from Lat. loan-word oliua. 

Eracpos e-ra-po (ri-~me-ne) PY An 657; prob. place-name (loc.): poss. 
Elaphén limener (Gallavotti, Documenti e Struttura 170, 191; 
Miihlestein, Oka-Tafeln 25]. e-ra-pi-ja PY Ub 1316; poss. 
descr. of hides: elaphiaz ‘deer’s’ (Lang, AJA 62. 191). 


érev8epos e-re-u-te-ro PY Na 248+, [Na 941]; e-re-u-te-ra PY Na 
106+ ; in records of contributions of flax: eleutheron, -a ‘free’, i.e. 
‘not payable’ [ Docs. 393; Lejeune, Mém. I. 148]. _—_e-re-u-te-ro-se 
PY Na 395, Na 568+; similar context: prob. 3rd sg. aor. eleu- 
therdse ‘made free’ [Docs. 393; Lejeune, o.c. 149]. 

drecpalpopa: e-re-pa-i-ro KN X 212; MN: poss. Elephairos, -6n 
[Docs. 418; Landau 50]. 


ér€c—pas e-re-pa KN Sd 0412, PY Va 482; acc. e-re-pa-ta KN X 7844; 
dat. e-re-pa-te KN Sd 0401, PY Ta 708-1; gen. e-re-pa-to 
KN V 684, PY Sa 793: elepha(n)s, -ntos, etc. ‘ivory’ [Docs. 393; 
Morpurgo, Atti Accad. Lincei, Series 8, 15. 325]. 
e-re-pa-te-jo KN Sd 0403, PY Ta 642 +; e-re-pa-te-o KN 
Se 1007; instr. pl. e-re-pa-te-jo-pi KN Se 1006+ ; fem. e-re-pa-te- 
ja PY Ta 713; instr. pl. e-re-pa-te-ja-pi PY Ta 707+; descr. of 
inlay on furniture, etc.: elephanteios, -teos ‘made of ivory’ [Docs. 
393]. 


érlxn ‘willow’ e-ri-ka KN So 894, So 0430+ ; descr. of wheels: prob. 
gen. sg. helikds ‘of willow’ [Docs. 393; Lejeune, Mém. I. 33]. 


roc e-re-e PY Jo 438, Xn 442; e-re-i Jn 829; place-name: loc. prob. 
Heleet, Helei “The Marsh’ [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 142). 
e-re-e-u PY Nn 831; dat. e-re-e-we An 723, Cn 1197, Jn 881; MN: 
poss. Heleeus (Georgiev, Lexique; Lejeune, Mém. I. 130; Landau]. 
Note: e-re-e PY An 724 in obscure context may not be this name [Docs. 
188; Georgiev, Minoica und Homer 16). 

€Zdvpvia (doxot dgogyjvac Hesych.) e-ru-mi-ni-ja PY Vn 46; in a list 
of building materials: elumniai ‘roofing beams’ [ Docs. 394; Chad- 
wick, TPS 1954. 15). 
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év No certain example of independent use; see Lejeune, Rev. Phil. 
32. 210, for a possible example. 


Cpds.: e-ne-e-si PY En 609: 3rd pl. pres. indic. eneensi “they are 
in’; e-ne-o KN Uf 625 edge: pple. enedn (see s.v. eiui) [Docs. 392]. 
e-na-ri-po-to KN Sg 884: enaliptos (see ddeipw). e-ku-se-we MY 
Wt 501: enkhuséwes (see yéw). e-ke-ro-go-no PY Aa 777, Ab 
563, Ab 1100, Ad 691 (gen. pl.), An 199; descr. of women: poss. 
enkhéro-q*oinot “wage-earners’ [Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161 
(see sow), yeio)|. e-ke-ne MY Au 102, Au 653; MN: poss. Enge- 
nés [ Docs. 417]. 


éveyxeiv e-ne-ke-se-u KN Da 1081; MN: Enexeus [Docs. 417; Sze- 
merényi, Mryjuns Xaow II. 180]. 


tvexa e-ne-ka o-pa KN As 821 (twice); e-ne-ka ku-ru-so-jo 1-je-ro-jo 
PY Ae 303: heneka khrusoio hieroio; An 37 (context damaged); 
Ea 805; ke-re-te-u e-ke e-ne-ka 1-go-jo Eq 59: Krétheus ekher heneka 
hiqqtoio [Docs. 392; Chantraine, Rev. Phil. 36. 15—22; contra, 
Whatmough, Class. Phil. 54. 125]. 


Note: The use of this word with genitives makes it impossible to dismiss 
its equation with évexa, but the spelling conflicts with the accepted etymo- 
logy *év-Fexa, since the group -nw- appears to be preserved and always 
written in Myc. See &é¢voc¢, néovot. Prob. the etymology must be revised. 


éviautés e-ni-ja-u-si-jo PY An 39; MN: Eniausios [Docs. 417]. 


éwéa e-ne-wo-pe-za PY Ta 642, Ta 713, Ta 715; dual e-ne-wo-pe-zo 
Ta 715; descr. of tables: ennewo-pezd “with nine feet (?)’; see 
zovce [Docs. 340, 392]. 


Note: ennewo- appears to be a case of *7 > Myc. 0. Whatmough, Class. 
Phil. 54. 187f., suggests enwo-, but this is contrary to the rules of Myc. 
spelling so far known; see Lejeune, Minos 6. 88; Ruijgh, Museum 64. 332; 
Morpurgo, Atti Accad. Lincei, Series 8. 15. 332. 


évvupt see Eavdc. 


Yvoats e-ne-si-da-o-ne KN M 719; poss. a deity: dat. poss. Enest- 
daénei, cf. ’Evvocidac; but évooig has been thought to be from 
éy-Fo$- which would demand the writing of w in Myc., and the 
medial -e- is unexplained [Docs. 309]. 


tvtea e-te-do-mo KN Uf 432, PY Ea 808, En 609, Eo 211, Ep 301; 
descr. of man: poss. entes-domos, first member dub., perh. con- 
nected with this word [Docs. 394]. __ e-to-wo-ko KN Fh 462, PY 
An 39, Fn 50; dat. pl. e-to-wo-ko-+ PY Fn 1192; descr. of 
men: poss. ento-worgot, -01’t, but ento- is surprising [Docs. 394; 

13* 
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with religious significance, Olivier, A propos d’une ‘liste’ de des- 
servants ... 62ff.]. 


*EvudAvog e-nu-wa-ri-jo KN V 52; in list of deities: prob. dat. Enua- 
lidv [Docs. 126, 312]. 


Note: On further forms which may be connected, see Whatmough, Class. 
Phil. 54. 188; but these are all very dubious. In PY An 724 the reading 
e-nwa-ri-jo is doubtful and the context obscure. 


€— we-pe-za PY Ta 713; descr. of a table, replacing the more common 
e-ne-wo-pe-za (see movc): hwep-peza or hwes-pezd (< *hwek- or 
*hweks-) ‘with six feet (¢) [Docs. 342; Lejeune, Mém. I. 165; less 
likely (h)wek-peza Doria, Par. Pass. 16. 60f.]. 


doixa: See -E1x7¢. 
éxelyw e-pe-ke-u PY Jn 431; MN: poss. Epetgeus [ Docs. 418]. 


éxt (see also dzu-) e-pt i-ku-wo-i-pt KN V 280; interpretation obscure 
(cf. Lejeune, Mém. I. 168f.); e-pz-ge to-me PY Ep 617; interpreta- 
tion obscure (cf. Docs. 263; see 6); e-pi wa-na-ka-te Un 2: em 
wanaktei (sense obscure; cf. Docs. 221; Chadwick, Minos 5. 125; 
Palmer, TPS 1958. 28f.) | Cpds: verbal: e-pi-da-to, e-pi-de-da-to, 
see datéomat. nominal: e-pi-ko-wa KN Fh 343: eprkhowd, see 
yew. e-pi-ko-wo PY An 657: epikowoi, see xoéw. e-pi-pu-ta 
PY Vn 10: poss. epzphuta, see piw. _e-pi-ja-ta PY An 115; MN: 
poss. Ephialtds (or Epthaltds), see GAAoua. _—e-pr-ki-to-ni-ja KN 
J 693, L 7514: epikhiténia, see yitav. e-pt-ko-ru-si-jo (dual) 
KN V 789; pl. e-pt-ko-ru-[st]-ja S 8100: eprkorusid, see xdove. 
e-po-mi-jo KN S 8100, S 8149, [V 789]: epdmid, see duoc. 


éretxys : SEE -El27)6. 


€xopat (see also dzdwy) e-qe-ta KN As 821, B 1055+, PY An 519+; 
dat. pl. e-ge-ta-z An 607; title of a male official or dignitary: 
heqtetds ‘follower’, (cf. éxétag Pindar) [Docs. 393; Palmer, TPS 
1954. 53, Mycenaeans and Minoans 133; Chadwick, BICS 5. 4; 
Risch, Ath. 46. 339, 353; van Brock, Rev. Phil. 34. 224.]. —_ e-qe- 
si-jo PY Eb 847, Sa 753; e-ge-si-ja KN Ld 571+, PY Sa 787, 
Sa 790, Wa 1148; e-[ge]-si-ja KN Ld 580+ 575; ep. of textiles, 
wheels and slaves: adj. of the preceding, heg“esios “belonging to or 
suitable for followers’ [Docs. 393]. 
Note: The attempts that have been made to connect this word with the 
word for ‘horse’ are generally considered to have failed, in view of the 


regularity of initial 2- in the latter (see izzoc). For a discussion of various 
opinions, see Pugliese Carratelli, Minoica 319—326. 
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éxw €-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: poss. fut. 
pass. pple. from *3-éxw = épénw ‘to be finished off’ [Palmer, 
BICS 2. 44; for an alternative, see éyw]. 
Note: Whichever interpretation of this text is adopted, it seems clear 


that the form is a fut. passive, i.e. the element -#7- is lacking; cf. ze-so- 
me-no, see Céw. 


%pyov Derivs. of Zoyor : we-ka-ta KN B 802, C 50+; we-ka-ta-e (dub.) 
X 1044; descr. of oxen, where context is identifiable: wergatar 
‘workers’ [Docs. 213, 411]. we-ke-i-ja KN Am 819; in ration 
document, followed by ideogram representing man with numeral 
18: poss. wergeia ‘day-work’ [Furumark, Eranos 52. 22]. —_—ke-re- 
si-jo we-ke PY Ta 641 (twice), Ta 709; descr. of tripod-cauldrons: 
poss. Krésio-werges ‘of Cretan make’ [Palmer, BICS 2. 43, Minos 
5. 76f.; the separation of the two members of a cpd. is found else- 
where, and neither word occurs without the other; but in Ta 641, 
first example, the form must be an error for we-ke-e (dual), if this 
interpretation is correct; taken as instr. sg. by Campanile, Ann. 
Scuola Pisa 28. 307]. 


Names in -egyog: ma-na-si-we-ko PY Jn 431; MN: Mndsiwergos 
[Docs. 421]. _pi-ro-we-ko PY Jn 389; MN: Philowergos [Docs. 
423]. 

Vb. corresponding in form to 6éCw, with vowel o < 1, sense prob. 
technical and not clear: wo-ze PY Ea 309, Ep 539+; applied to 
‘lessees’ of certain plots of land: 3rd sg. pres. indic. worzer; wo- 
ze-e Ep 704 (wo-zo-e Eb 338 prob. erroneous): inf. worzeen; wo-zo 
An 519, Eb 862; wo-zo-te Ep 539 (dat. sg.), Eb 236 (nom. pl.): 
pple. worzén, -ontei, -ontes [Docs. 254f.; Bennett, AJA 60. 127; 
Chadwick, Minos 5. 128; Palmer, Gnomon 29. 572]. | wo-zo-me-no 
KN So 0433 (dual); pl. wo-zo-me-na So 0438; descr. of wheels: 
pple. pass. worzomend, -a ‘being worked on?’ [Docs. 412; Lejeune, 
Mém. I. 42].  wo-ke KN L 698, PY Sh 736; analysis uncertain: 
poss. aor. worge [Docs. 412; Lejeune, Minos 6.112, aor. pass. 
worgen?]. 

Cpds. in -ogyo¢: a-pu-ko-wo-ko PY Ab 210: ampuk-worgot, sce 
curve. e-to-wo-ko KN Fh 462, PY An 39-+; dat. pl. e-to-wo- 
ko-i Fn 1192: poss. entoworgoi, see évtea. 1-je-ro-wo-ko PY Ep 617; 
hieroworgos, see iegdc. ko-wi-ro-wo-ko KN B 101: kowtloworgot, see 
xotdoc.  ku-wa-no-wo-ko-i MY Oi 703+ : kuanoworgot’t, see xvavoc. 
to-ko-so-wo-ko PY An 207: toxoworgoi, see téEov. _—_ to-ro-no-wo-ko 
KN As 1517: thronoworgoi, see Sedvog. Root cpd.: pa-wo-ke PY 
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Aa 795, Ab 558 (nom. pl.); gen. pl. pa-wo-ko Ad 691, La 632; descr. 
of women: poss. par-worges, -On ‘extra hands’ [Palmer in Docs. 
404; but there is no confirmation of apocopated forms of pre- 
positions in Myc.]. — wo-ro-ki-jo-ne-jo PY Er 312, Un 718: see 
doyla. 


épécns e-re-ta KN Ch 902, As 5941, PY [Ad 697], An 1, An 610, 
An 724; gen. pl. e-re-ta-o Ad 684; descr. of men: eretat, -don 
‘oarsmen, rowers’ [Docs. 393]. 


épiipoc e-re-mo PY Er 312; name of a kind of land holding: poss. 
erémon ‘uninhabited portion’ [Palmer, TPS 1954. 47; Docs. 393]. 


épt- e-ri-ke-re-we KN Uf 981; MN: poss. Eriklewés [Docs. 418]. 
e-ri-ko-wo PY An 656+; MN: poss. Erigowos or Erikowos (Docs. 
l.c.].  e-ra-ta-ri-jo KN X 304; MN: poss. Erithalios [ Docs. 1. c.]. 
e-ri-we-ro PY Vn 130; MN: dat., poss. Eriwérdéz [Docs. 1. c.]. 


EpiSos e-ri-ta PY Ep 704; WN (priestess): poss. Eritha [ Docs. 418]. 


*Epwis e-ri-nu KN Fp 1; in list of deities receiving oil; app. dat. 
poss. Erinut; also without context Fs 390 [Furumark, Eranos 
52. 34; Docs. 307]. 


Note: Other names in this list are certainly dat. (e.g. pa-si-te-o-2), but the 
dat. of a stem in -u- might have been expected to appear as -u-we; cf. 
ka-ru-we (PY Ta 721) app. sg. to ka-ru-pr. 

*Eppiis e-ma-a, PY Nn 1357, Tn 316, Un 219; in Tn 316 recipient 
of offerings consisting of a gold cup and a man; in Nn 1357 app. 
excused a contribution of flax: dat. Hermadi [Docs. 288}. 

Note: This disposes of etymologies which require initial F-, but Chantraine, 


Rev. Phil. 31. 244, insists that this does not preclude the association of 
the name with éoya. 


Eetig (‘xonuvoc Hesych.; a plant) e-ti-we PY Fr 343, Fr 1209+ ; 
descr. of oil: poss. ertiwen ‘scented with Zotic’ [Lejeune, REA 60, 
18; cf. Bennett, Olive Oil Tablets 19]. a-e-ti-to PY Fr 1200; 
prob. descr. of oil: poss. aertiton “without gotic’ [ibid.]. 


épvSpdg e-ru-ta-ra MY Ge 602+; ep. of xvijxoc ‘safflower’ (opp. 
re-u-ka = leukda) referring to the red florets as opposed to the pale 
seeds; PY Sb 1315; ep. of dipdéoa : eruthra ‘red’ [Docs. 394; Chad- 
wick, MT II. 107; Lang, AJA 62, 191]. e-ru-ta-ra-pti KN Ld 
573+, L 785; frequent annotation on textile tablets: prob. instr. 
pl. fem. eruthrdphi ‘with red . . .. (noun not expressed) [Docs. 394]. 
e-ru-to-ro KN Dk 1074, As 1517; MN: Eruthros [Docs. 418]. 
e-ru-ti-ri-[jo?] KN X 297; MN: prob. Eruthrios [Does. 418]. 
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"Epxopevds (see also “Opyouevdc) e-ko-me-no PY Cn 40+, Na 941; 
place-name: Erkhomenos [Docs. 147]. e-ko-me-na-ta-o PY An 
218, [An 661]; MN: gen. prob. Erkhomendtdo [ Docs. 417]. 


Note 1: This place-name is not to be identified with either of the classical 
towns so called. 


Note 2: The MN e-ko-me-ne-u PY Nn 831 is a false reading for e-po- 
[Chadwick]. 
éaydpa e-ka-ra PY Ta 709 (twice); article described as having feet 


(pe-de-we-sa), in a list with rake and fire-tongs: eskhara “portable 
hearth, brazier’ [Lang, AJA 62. 189]. 


évede e-te-wa PY An 657; MN: poss. Etewds [ Docs. 418]. e-te- 
wa-o KN X 5785; poss. MN: poss. Etewddn or gen. Etewdo [ Docs. 
418]. e-te-wa-jo PY Xa 639, Sa 1267 (erroneous for gen.?); 
gen. e-te-wa-jo-jo Sa 769; MN: poss. Etewaros [Docs. 418]. _—_e-te- 
wa-tu-o KN C912; MN: gen., poss. Etewastuos [Docs. 418]. 
e-te-wo-ke-re-we-i-jo PY An 654, Sn 64; patronymic adj.: Etewo- 
klewéios (or -weios?) [Docs. 418; Doria, Ath. 46. 390]. 


&repos (form GtEoos) a,-te-ro PY Ma 365: hateron (wetos) ‘the follow- 
ing (year); cf. to-to we-to ‘this year’ Sn 64 [Docs. 389; Lejeune, 
Mém. I. 78, nom. pl. with ka-ke-we]. 


*Exewveds e-ta-wo-ne-u PY Sn 64; gen. e-ta-wo-ne-wo KN L 695; 
dat. e-ta-wo-ne-we L 584; MN: poss. Etdwoneus (-ew- < -a&fo?) 
[Docs. 418]. 


%cog we-to PY Sn 64, Ma 365: (t6to) wetos, (hateron) wetos *(this, next) 
year’ [Docs. 411]. we-te-i-we-te-i PY Es 644: wetei-wetet ‘year 
by year, annually’ [Docs. 411; Campanile, Ann. Scuola Pisa 28. 
306].  za-we-te PY Ma 225, in context with pe-ru-si-nu-wa ‘last 
year’s’; prob. za-we-te KN Fh 5496 (Killen, MLS 21/11/62): 
zdwetes (?kjdwetes, ancestral form to Dor. odtec, Ion. o7jtec, Att. 
titec) ‘this year’ (Palmer, BICS 7. 60, Mycenaeans and Minoans 
171]. 


edSelerog €-u-de-we-ro PY Aa 772, Ab 379, Ad 670; place-name: 
poss. Eude(i)welos (= Hom. ep. evdeiedoc) [Docs. 148]. 


Note: If correct, this excludes the connexion with é7jA40¢ and makes that 
with defedo¢ more probable. 


edpinog e-wi-ri-po PY An 610; place-name: prob. Euripos (or Ewr- 
pos?) ‘The Strait’? [Docs. 145, 148]. e-wi-ri-pi-ja PY Aa 60: 
fem. pl. of ethnic adj. or fem. variant of the place-name: Euri- 
pria(t) [Docs. 148]. 
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evpic e-u-ru-da~mo KN X 166; MN: Euruddmos [Docs. 418]. —_e-u- 
ru-po-to-re-mo-jo PY Fn 324 (the first two signs originally con- 
jectured, but the tablet shows traces of them [Chadwick]); MN: 
gen. Euruptolemoio [Docs. 418]. _e-u-ru-go-ta KN V 147; MN: 
poss. Kurug*otas (= EvevBatns; second member capable of other 
interpretations) [Docs. 94f., 418]. 


dug (adv. é0, ed) e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: 
poss. (pharwea) eu hepsésomena ‘(cloths) to be well boiled?’ (see 
yw; for an alternative, see 3-, &xw) [ Docs. 394}. 


Names compounded with e#- (or év-): e-u-da-i-ta KN Dl 47; MN: 
poss. Eudaitas [Georgiev, Lexique; Landau]. _e-u-da-mo KN X 
57, B 799, TH II; MN: prob. Eudamos (less likely Eudaimén) 
[Does. 418].  e-u-me-de PY Ea 773+ ; dat. e-uw-me-de-i Fr 1184; 
MN: Eumédés [Docs. 418]. e-u-me-ne PY Ea 757+, Jn 725, 
Xb 1338 (Chadwick, AJA 63. 137]; MN: Eumenés [Docs. 418]. 
e-u-me-ta KN DI 1388; MN: Ewmétas [Docs. 418]. €-U-Na-Wwo 
KN B 799+; MN: Eunadwos [Docs. 418}. e-u-po-ro MY Au 
102; MN: poss. Huporos or Euphoros [Docs. 418]. —_ e-u-po-ro-wo 
KN X 7620, PY Jn 601+ ; MN: Euplowos [Docs. 418]. e-u-to- 
ro-go PY Jn 478; MN: poss. Eutrog*os (= Eiéteonos) [Docs. 418]. 
e-u-wa-ko-ro PY Jn 431; e-wa-ko-ro KN V 1005, TH V; MN: 
prob. Eudgoros or Euagros [Docs. 418]. e-u-wa-re PY Jn 693; 
MN: poss. Eudrés [Docs. 418]. | Other names prob. containing 
Eé-: e-u-do-no PY Jn 310; e-u-ka-no PY Un 1320; e-u-ka-ri-[ 
KN B 802; e-u-ka-ro PY An 723+, see éxndoc; e-u-ko-ro KN Ap 
482+; e-u-mo-[ KN X 1390; e-u-we-to PY Jn 750 (gen. e-u-we- 
to-ro ibid.) = For e-wi-ri-po, see evounoc. 


-evg fem. -eva Examples of case-forms attested: nom. sg. i-je-re-u 
PY An 218: hiereus; ka-ke-u KN V 962, PY An 607+: khalkeus; 
gen. sg. 7-7e-re-wo PY Ea 756: hieréwos; dat. sg. ka-ma-e-we PY 
Ep 539: khamaéwei?; ka-na-pe-we MY Oc 129: knaphéwei; also 
dat. sg. ke-ra-me-wi MY Oe 125: keraméwi; nom. dual ke-ra-~me-we 
PY An 207: keraméwe; nom. pl. ka-ke-we KN X 386, PY Jn 
310+: khalkéwes; a-pi-po-re-we KN Uc 160: amphiphoréwes; 
dat. pl. ka-ke-u-si PY An 129, Na 104: khalkeusi; instr. pl. ku-te- 
re-u-pt PY An 607+; place-name: ¥ poss. Kuthéreuphi; a very 
common nominal suffix in Myc.,; found mainly in occupational 
terms, in personal names and place-names, also. in names of 
vessels: for list of vocabulary examples, see Vilborg, GMG 94f.; 
for list of personal names, see Docs. 100f.; Landau 178. For for- 
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mation of nouns in -e-w see Vilborg, op. cit. 145f.; for full dis- 
cussion, see Szemerényi, Myung Xdow 159—181; for the facts of 
later Greek, see Chantraine, Formation des noms, 125ff. 

Note: The form ai-ke-u PY Ta 641, poss. also *34-ke-w Ta 709, is inter- 
preted by Palmer [Minos 5. 78f., Gnomon 29. 577] as an adj. descr. tripod- 
cauldrons; but in later Greek formations in -ev¢ are not strictly adjectival, 
but rather substantives (e.g. adugogetc, Meyagetc); the evidence for -e-u in 
Myc. having adjectival force is scanty [Householder, Glotta 39.183; Sze- 
merényi, art. cit. 165ff.]. 

Feminines of nouns in -e-u appear in Myc. with suffix -e-ja, e.g. 
i-je-re-ja KN Fp 1+, Fh 5467, PY Ae 303, Eb 297+: hterera; 
ke-ra-me-ja KN Ap 639; WN: Kerameia; nom. pl. ri-ne-ja PY 
Ab 745-+ ; gen. pl. ri-ne-ja-o Ad 295+: linetat, -adn. 

Note: The absence of F- in these forms seems to disprove the derivation 
of fem. nouns in -eva from *-euza, unless we postulate a special develop- 
ment of -uz- in this suffix (Chadwick, TPS 1954, 7; Docs. 89; Thumb- 
Scherer, Handbuch II. 333; Szemerényi, art. cit. 173ff.]; but derivatives 
in -i-jo, -t-ja show the -F- and are clearly based on the masc. stem; e.g. 
i-je-re-wi-jo KN K 875: poss. hieréwio-; qa-si-re-wi-ja KN K 875, PY 
Ae 398, Fn 50; g*asiléwia [Vilborg, op. cit. 146]. 


edyouar e-u-ke-to PY Eb 297, Ep 704: 3rd sg. pres. indic. (parallel 
formulas show tense is pres.) (ekhet qe) eukhetor (qte . . . ekheen) 
‘holds and solemnly declares that she holds . . .” [Docs. 253, 394]. 
e-u-ko-me-no PY Jn 725, [KN X 7748]; MN: prob. Eukhomenos 
[Docs. 418]. 


éyivos e-ki-no KN Da 1078; gen. e-ki-no-jo PY An 661 [Docs. 193]; 
MN: poss. Ekhinos [Docs. 417]. 


tw e-ke KN D1 47, Uf 835+, PY Ea 782+, Eb 566+; in very 
common formula: 3rd sg. pres. indic. ekhei [Docs. 391]. —_ e-ko-s1 
KN G 820, PY An 724, Eb 901-+; replaces e-ke in formula with 
plural subject: 3rd pl. pres. indic. ekhonsi [Docs. 392]. _e-ke-e 
PY Eb 297, Ep 704: pres. inf. ekheen [Docs. 392]. e-ko KN Sc 
226: poss. pres. pple. ekhdn (but alternatively éyyoc) [Docs. 392]. 
e-ko-te PY Eb 236, Jn 310+, Sn 64: nom. pl. ekhontes; in Jn 
tablets talasian ekhontes is opposed to atalasiot [Docs. 352, 392]. 
Verbal nouns: e-ka-ma-te (dat.) PY Ta 642; instr.-dat. pl. e-ka- 
ma-pi Ta 713, Ta 715; part of a table: ekhmatei, ekhmapphi 
‘support’ [Docs. 341, 391; Gray, BICS 6. 53]. e-ko-to PY Eb 
913-+; MN: prob. Hektor; cf. e-ko-to-ri-jo PY Cn 45; MN: dat. 
Hektoriht [Docs. 417]. 
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Cpds. in Eye-: e-ka-no PY Jn 725; MN: poss. Ekhdnér (Docs. 417]. 
e-ke-da-mo KN Uf 1522, PY Cn 285; MN: Ekhedadmos [Docs. 417]. 
e-ke-me-de KN U 0478+, PY An 657+; MN: Ekhemédés [Docs. 
417]. 
Cpds. in -ey7¢: po-ro-e-ke PY Ta 713+; ep. of a table: poss. 
proekhés “projecting? [Docs. 341, 405: Gray, BICS 6. 53; for 
alternative see Palmer, Minos 5. 67, MLS 12/3/58]. pu-ko-so 
e-ke-e PY Ta 715; dual, ep. of tables: poss. puxoekhee ‘con- 
taining box-wood’ [Docs. 406; for alternative see éyyoc]. 
Cpds. in -oyo¢: a-ni-o-ko KN V 60 (variant readings of Bennett 
a-ni-wo-ko (Index), a-ni-pi-ko (Knossos Tablets) unlikely): 
hantokhos ‘charioteer’ [Docs. 388]. ko-to-no-o-ko PY Eb 566+, 
Eo 247+, Ep. 301+ (ko-to-no-ko Eo 173 prob. erroneous rather 
than contracted); descr. of men: ktoino-okhos ‘holder of a xtoiva’ 
(see s.v. xtil<w, xtoiva) [Docs. 398}. wa-tu-o-ko PY Ea 136; 
MN: Wastuokhos; cf. wa-tu-wa-o-ko, see dorv [Docs. 426]. 
Note: e-ke-ra,-wo PY Un 718 -+ is prob. not to be identified as Ekhelawén 
in view of [e]-ke-ri-ja-wo Qa 1292; cf. Heubeck, IF 64.121. 

&pw e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: poss. eu 
hepsésomena ‘(cloths) to be well boiled’; for alternative, see éxw 
[ Docs. 394]. 


Note: On pass. form see énxw. 


tw ‘dawn’ a-wo-i-jo PY Cn 599; MN: dat. Awéidi (H@oc) [Docs. 
417]. 


F 


Words with initial f- will be found under Attic or Ionic forms 
without it. 


Z 


Note: The phonetic value of Myc. z is disputed, but it appears to represent 
the products of original *kz, *gi, *khi, *di and the ‘reinforced’ initial *z- 
of certain roots. 

ZéxuvSos za-ku-si-ja (neut. pl.) PY Sa 751, Sa 787; descr. of wheels; 
[ ?za]-ku-si-jo An 610; descr. of men: Zakunsia, -iot [Docs. 150, 
186]. za-ku-si-jo MY Oe 122; MN: dat. Zakunsidi [Docs. 427]. 
Note: Adjs. in -:og formed on names in -y8o¢ appear in Myc. as -si-jo; cf. 
ko-rt-si-jo (Kéguv8oc), Att. I[poBadtowc [Heubeck, Glotta 39. 164). 

Zevc di-we KN F 51, PY Tn 316; coupled with e-ra ( Hoa) as reci- 
pient of offerings; gen. di-wo PY Tn 316 (variant reading, Bennett 
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di-we): Diwet, Diwos [Docs. 125, 287]. di-u-jo PY Tn 316: 
poss. Diwjon ‘shrine of Zeus’ [Docs. 288]. dt-wi-jo PY Mb 1366; 
meaning uncertain [Lang, AJA 66. 149]. di-ui-ja KN X 97, 
PY An 607; gen., owner of female slave; di-u-ja Tn 316; dat., 
recipient of offering; Cn 1287; gen., owner of male slave: Diwyjds, 
Diwjdi, a female counterpart to Zeus; cf. Aufia Schwyzer, Dial. 
exempla n. 686 (Pamphylia) [Docs. 168, 390]. di-u-ja-jo PY 
Tn 316: poss. Diwjaion ‘shrine of Diwja’ [Docs. 287]. 

In names: di-wo KN Dx 1503, PY An 172: MN: prob. Diwdn 
[Docs. 417]. di-wo-nu-so-jo : see Atdvvoog. Other names poss. 
containing Avf-: di-wa-jo KN V 1523; di-wi-ja-ta PY Nn 228; 
poss. place-name; di-wi-ja-wo KN Ve 293; di-wi-je-ja KN X 97; 
di-wi-je-u PY Es 656+, di-we-je-we PY Cn 3, Es 646; di-wo-pu- 
ka-ta KN Fp 363. 

Note: For a discussion see Heubeck, Die Sprache 4. 84. 


Cépupos ze-pu.-ro PY Ea 56; MN: poss. Zephuros (Palmer, BICS 2. 
40; Docs. 427]. ze-pu,-ra, PY Aa 61; gen.pl. ze-pu,-ra-o 
Ad 664; descr. of women: poss. Zephuriai ‘women of a place 
called Zephyrus’ [Chadwick]. 

Note: pu, seems regularly to correspond to Gk. gv; the nature of the 
initial sound is obscure in view of the various theories about Myc. z. 


Céw ze-so-me-no PY Un 267; app. fut. pple. (thuea aleiphater) zeso- 
mendi ‘spices for the boiling of unguent’?; exact interpretation 
uncertain, but the pple. appears to be pass. in sense (see note s. Vv. 
fnw), though it might be interpreted as a middle [ Docs. 224, 412; 
Palmer, TPS 1954. 21, Gnomon 29. 563, Lejeune, REG 72. 141, 
taken as middle with active-intransitive sense]. a-re-pa-z0-0 
PY Un 267; a-re-po-z0-o PY Ea 812+, Fg 374; descr. of man, to 
whom spices are given to boil unguent: aleipha-, aleipho-zoos 
‘unguent boiler, perfumer’ [Docs. 224, 389; see s.v. ddsipw]. 
zo-a KN Fh 343-++ ; descr. of oil: prob. zod ‘decoction’ [Docs. 413]. 
Note: The variation a/o in a-re-pa-z0-0, a-re-po-z0-0 may reflect varying 


treatment of » or generalisation of o as linking vowel (Morpurgo, Atti 
Accad. Lincei Series 8. 15.323, 332]. 


Svydv (Ledyos) ze-u-ke-si PY Ub 1318; context lost: prob. dat. pl. 
zeugesi ‘pairs’ [Lang, AJA 62. 191]. ZE passim as abbreviation 
for pair (opp. MO, see ydvoc): ze(ugos) [Furumark, Eranos 52. 28; 
Chadwick, TPS 1954. 8; Does. 54]. ze-u-ke-u-st PY Fn 50, 
Fn 1192; descr. of a group of men: dat. pl. zeugewsi “yokers’ (poss. 
drivers of a yoke of oxen) [Docs. 413; Olivier, A propos d’une 
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‘liste’ de desservants 129ff.; dual (?), Palmer, Serta Philologica 
Aenipontana 7—8, 6]. e-wi-su-*79-ko PY Va 404, Va 482; 
e-wr-su-z0-ko KN Se 1007, Se 1008; in PY Va 482 descr. of ivory: 
perh. ewisu-zugos (= iodlvyoc) ‘evenly balanced’ [ Docs. 394]; but 
since the identification of sign *79 as zu is very uncertain and the 
spelling with zo is unexplained, the interpretation has been 
strongly attacked [Lejeune, Mém. I. 211—217; cf. Palmer, 
Gnomon 29. 579]. 


twaw zo-wo PY An 519 (signs transposed in Bennett’s transcription) ; 
MN: prob. Zéwos [Landau; but Mihlestein, Oka-Tafeln 9, prefers 
Sdwos]. zo-wi-jo KN V 1523, PY Cn 40 (dat.); MN: prob. 
Zoéuros (Docs. 427; cf. Miihlestein, 1.c.]. 


H 


Hyéopar ku-na-ke-ta-1 PY Na 248; descr. of men: dat. pl. kundgeta’s 
‘huntsmen’ [Docs. 398]. ra-wa-ke-ta PY An 724, Un 718+; 
title of important official: ldwdgetds ‘leader of the people’ [ Docs. 
120, 188, 407]. ra-wa-ke-si-jo KN E 1569, PY Ea 132+, Na 
245; gen.sg. ra-wa-ke-si-jo-jo Ea 421+; adj. ldwdgesios, -oio 
[Docs. 407] (see Aads). 


Note: Szemerényi, JHS 78. 148, gives reasons for deriving the second 
element of both cpds. from dyw rather than 7jyéouat. 


HSope1, 700¢ wa-do-me-no PY Vn 130; MN: poss. Wdadomenos [ Docs. 
427]. wa-du-ri-jo PY Jn 725; MN: poss. Wddulios [Docs. 427]. 


Note: A number of other names begin with wa-du-, but if cpds. of 7#dus 
their second members are obscure. 


HAaxdty a-ra-ka-te-ja KN Le 531, PY Aa 89, Aa 240; gen. pl. a-ra- 
ka-te-ja-o PY Ad 677 (mis-spelt a-ra-te-ja-o Ad 380); descr. of 
women, at Knossos in textile context: dlakateiai ‘distaff-women, 
spinning-women’ [ Docs. 388]. 


fvia a-ni-ja KN Sd 0402, Sd 0416, Sd 0422, PY Sb 1315; instr. pl. 
a-ni-ja-pt KN Sd 0401-+ ; item of chariot equipment: haniai ‘reins, 
harness’ [ Docs. 388]. a-nt-o-ko KN V 60 (variant readings of 
Bennett a-nt-wo-ko (Index) a-ni-pi-ko (Knossos Tablets) unlikely): 
haniokhos ‘charioteer’ [Docs. 388]. 


Apa e-ri-we-ro PY Vn 130; MN: dat., prob. Eriwérdi (= épinooc) 
[ Docs. 418]. 
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“Hoa e-ra PY Tn 316; female recipient of offerings, coupled with 
Zeus: dat. Hérdi [Docs. 126, 289; Heubeck, IF 66. 223]. 
Note 1: e-ra at KN is a place-name. 


Note 2: This spelling eliminates the proposed etymology from *Hofa; 
see Frisk, GEW. Discussion of the name: Schréder, Gymnasium 63. 67; 
van Windekens, Glotta 36. 309 ff. 


et a-e-ri-go-ta PY An 209-++; MN: poss. Aeri-g*otds (= -Batns) or 
-qthoitds (= -goitns) [Docs. 94, 414]. a-e-ri-go PY An 192+; 
MN: prob. Aeri-, poss. short form of preceding [Landau]. 


hews ti-ri-se-ro-e PY Fr 1204, Tn 316; recipient of oil and a gold 
cup, prob. a minor deity: dat., poss. Trisérde1 [Docs. 289; Hem- 
berg, Eranos 52. 172—190; Bennett, Olive Oil Tablets 43f.]. 


Note: If correct, this excludes the supposed -f- (gen. *7jowFoc Boisacq) ; 
cf. “Hoa. 


*“Heatotos a-pa-i-ti-jo KN L 588; MN: prob. Hadphaistios or Ha- 
phaistién [Docs. 127, 415]. 


0. 


SéAapos ta-ra-ma-ta PY Ea 336+; gen. ta-ra-ma-ta-o Ae 108+ 
(erroneous spelling ta-ra-ma-o Ae 134); MN: Thalamdtds [Docs. 
425]. ta-ra-mi-ka PY Eb 464+ ; WN: prob. Thalamiska (Thala- 
mika is also possible, but no certain example yet in Myc. of the 
suffix -ixd¢; see -toxoc) [Docs. 425]. 


Selvw : See POVOC. 


Sépic ti-mi-to a-ke-e PY Cn 600, Ma 123, Na 361; t2-mi-to a-ke-2 
An 661; place-name: dat.-loc., poss. Themi(s)tos Agees (or sim.) 
‘precinct of Themis’ (see also &yoc) [Palmer, TPS 1954. 49, Mi- 
nos 4. 139ff.; Docs. 144, 149; Ruipérez, Minos 5. 181ff. suggests 
that the original meaning of #éuic is “boundary’]. ti-mi- 
ti-ja PY Jo 488, Sn 64, Vn 493; te-mi-ti-ja On 300; variant form 
of the same place-name: poss. Themistia [Docs. 144, 149; Palmer, 
Minos 4.140]. _—_te-mi-ti-jo PY Ac 1278: ethnic adj.: poss. The- 
mistios [Lang, AJA 62. 190]. ti-mi-to KN As 821; uncertain 
meaning: poss. (heneka) themistos (parallel to heneka opa) perh. 
‘on account of dues?’ (cf. Il. 9. 156) [Docs. 168; Ruipérez, Minos 5. 
183 ff. ]. o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-mi ibid.: poss. owk(h)s 
themis ‘it is not lawful’ [Meriggi, Glotta 34, 24; Docs. 311, 403; 
now doubted by Chadwick, MLS 27/5/59; see teguic]. 
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Note: Alternation of e/2 in this word is unexplained, unless forms with 
ti-mi- represent thmi- (Risch, doubtfully, per litteras]; poss. the place- 
name is pre-Greek; cf. Hester, Minos 6. 25. 

-Sev a-po-te-ro-te PY Va 15; context obscure: poss. amphoterdthen 
‘on either side’ [Docs. 388; Chadwick, TPS 1954. 11; Lejeune, 
Mém. I. 52}. 


Note: This termination has been suggested in other words, including a 
few place-names; full discussion by Ilievski, Ziva Antika 9. 109ff., Abl., 
Instr., Loc. 54ff. (120ff.). 

Sed¢ te-o PY Eb 297, Ep 704 (both prob. acc. sg.; poss. dat.); gen. 
sg. te-o-jo Eb 416+, En 609+ (in phrase theoto doelos, doeld) ; 
dat. pl. or poss. dual te-o-i Fr 1226, Fr 1355; recipients of oil; 
pa-si-te-o-t KN Fp 1, Fp 5+; recipients of oil and honey: pansi 
theoi’s ‘to all the gods’ [Docs. 253, 409; Palmer, TPS 1958. 5; 
Guthrie, BICS 6. 43f.]. —_—te-2-7a PY Fr 1202; ep. of ma-te-re as 
recipient of oil: either theidt (matrer) ‘the divine mother’ ‘mother 
of the gods’, or proper name (Qeia Hes. Th. 135) [Docs. 409; 
Chadwick, Minos 5. 124; Bennett, Olive Oil Tablets 26f., 42; 
Doria, Ath. 46. 390; Tovar, Minos 7. 120}. te-o-po-ri-ja KN 
F 1058; prob. also in Od 696; poss. the name of a festival or the 
like: poss. theophoria [Stella, Numen 5. 49]. te-o-do-ra MY 
V 659; WN: Theoddrad [Marinatos, [oaxt. ’Axad. Ad. 33. 168; 
Chadwick, MT ITI. 65]. _—te-o-po-[ PY An 39r.; MN: dat., prob. 
Theo- [Docs. 426; Landau]. 


Note 1: Either we must postulate a special development of *thu > th 
(contrast ma-ra-tu-wo, see udeaBeor), or the etymology from *dhwes- must 
be rejected. 


Note 2: The rarity of personal names beginning ¢e-o- in Myc. is striking 
compared with the frequency of @eo- cpds. in later Greek. 


Séw ‘run’ pe-ri-to-wo KN Ve 195; MN: Perithowos (ITewwidoos by 
metrical lengthening) [Docs. 423]. to-wa-no KN B 806: MN: 
poss. Thowdnor (Georgiev, Lexique; Heubeck, Beitr. zur Namen- 
forsch. 8. 31; Landau]. 


@7Pa te-ga-de MY X 508; context obscure: poss. Thég*ans-de 
(Chadwick, MT II. 110; but te-pa- MY Oe 107 cannot belong to 
the same word]. __te-qga-ja KN Ap 5864, PY Ep 539; WN: poss. 
Thég*aid [Docs. 426]. 

Note: The labio-velar does not exclude the connexion with Sabine teba; 
see Frisk, GEW. 

She A number of personal names beginning ge-r- may contain this 
element, though it is hard to distinguish from tide (q.v.). Note 
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especially: ge-ri-jo KN Ag 1654; ge-ro KN V 479+: poss. Q+hé- 
rion, Qehéron. The writing of original *§hu- as g- may be presumed 
on the analogy of i-go (see izmoc) where q represents *kw [Docs. 
424; Landau]. 


Onoevd¢ te-se-u PY En 74+; MN: Théseus [Docs. 426]. 


Sig ti-no KN L 5901 (context obscure), PY An 18 (go-u-ko-ro = 
Bovxdda ti-no), Xa 565: perh. thinos ‘of the coast’ [Docs. 182, 409]; 
but t-no-de (si vera lectio) PY Fr 1228 suggests it is a place-name 
(Bennett, Olive Oil Tablets 53f.; Palmer, Gnomon 29. 568, 
TPS 1958. 4; Tritsch, Minos 5. 161]. o-pi-ti-ni-ja-ta PY Eb 
472+; nom. sg., a title or trade-name, second member perh. con- 
nected [Docs. 402; Bennett, AJA 60. 130]. 


Spavos (Soyvus) ta-ra-nu KN X 1521, PY Ta 707+; pl. ta-ra-nu-we 
Ta 721, Vn 46; descr. of long, low rectangular object with handles 
at either end: thrdnus ‘footstool’; in PY Vn 46, which is a list of 
building materials, poss. in the sense ‘beams’ = dgdvor [Docs. 
349, 408]. 


Spdvos to-no PY Ta 707 (twice) + ; item in lists of furniture: thornos 
‘chair’; for form cf. ddovak: txonddtov (Cypr.) Hesych [ Docs. 343, 
410; Lee, BICS 6.7]. —_to-ro-no-wo-ko KN As 1517; poss. descr. 
of men: poss. thronoworgoi ‘chair-makers’ or from #gdva ‘embroi- 
dered flowers’ [Docs. 172, 343, 410; Palmer, Serta Philologica 
Aenipontana 7—8. 9]. to-no-e-ke-te-ri-jo PY Fr 1222; prob. 
name of a festival, first member poss. from this root; meaning of 
second member obscure [Bennett, Olive Oil Tablets 21, 53; for 
discussion of other explanations, see Chantraine, Rev. Phil. 33. 
251f.]. 


Sevov (Oovor Il. 2. 592) tu-ru-we-u PY An 261, Cn 254; MN: poss. 
Thrueus [Docs. 426]. 


Suyatne tu-ka-te-ge MY V 659 (twice); following WN and followed 
by numeral 2: thugatér q¥e ‘and daughter’ ; tu-ka-te-re MY Oe 106: 
prob. dat. sg. thugat(e)ret [Marinatos, [Tgaxt. Axad. Ad. 33. 168; 
Chadwick, MT IT. 110, MT III. 65]. 


Qb0¢ tu-we-a PY Un 267; descr. of coriander and cyperus: thuea 
‘spices’ (ingredients for aromatic oil) [Docs. 224, 411]. tu-we-ta 
PY Un 267; MN: (a boiler of unguents): dat., prob. Thuestar 
(Palmer, TPS 1954. 21, 40; Docs. 426]. 
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Svea o-pi-tu-ra-jo PY Fn 187; prob. descr. or name of man: dat., 
poss. opithuraid: “door-keeper’ [Furumark, Eranos 52. 35; Docs. 
402]. 


Sweak to-ra-ke PY Sh 736; descr. of article identifiable on other 
similar tablets as corslet; [to]-ra-ke restored in PY Wa 732 
(Chadwick, BICS 5.3]; thdradkes ‘corslets’ [Docs. 410; Palmer, 
Mycenaeans and Minoans 178]. 


idoper 1-ja-te PY Eq 146; descr. of man: idtér ‘physician’ [Docs. 
394].  a-ni-ja-to KN Dg 1158; MN: poss. Anidtos [Docs. 415]. 


"Iacog 1-wa-so PY Cn 655; MN: poss. lwasos; cf. 1-wa-so An 519, 
An 654, An 661; 2-wa-si-jo-ta Cn 3; descr. of a group of men, 
prob. some kind of troops (see Miihlestein, Oka-Tafeln 16ff.) 
[Docs. 419]. 


tadxw (iayy) 1-wa-ka KN V 60, Uf 120, PY Jn 310, Ub 1317; gen. 
i-wa-ka-o Jn 310; MN: poss. Jwakhas [Docs. 419]. 1-wa-ko KN 
As 1516; MN: poss. /wak(k)hos [Docs. 1.c.]. 


Note: These suggestions conflict with the proposed etymology from 
*F.-Fay- (cf. aviayot, Il. 13. 41; see Chantraine, Gram. hom. I. 139f.). 


"18a (t6n) wi-da-7o KN V 60; MN: poss. Wrdaros [Docs. 427]. 
Note: The derivation of 2-da-i-jo KN K 875, PY An 661 from Téa has 
also been suggested, but in view of the fact that Cretan Jéa seems 
to have f- [Biday, Schwyzer, Dial. Exempla n. 177. 2, with note], the 
identification seems unlikely [Heubeck, Glotta 39.161]. 


(Seiv (see also idviot) o-wi-de PY Eq 213, Ta 711; introductory for- 
mula: 3rd sg. aor. hd wide ‘thus he saw, inspected’ [Docs. 268, 
403]. o-wi-de-ta-t PY Un 718, 0-wi-de-tal Wa 731; perh. hé 
widesthai [ Docs. 283, 403], but more likely a noun, unconnected 
with this root [Georgiev, Lexique; Palmer, Gnomon 29. 573]. 
a-wi-to-do-to KN U 0478; MN: poss. Awistodotos [Docs. 417]. 


*ISopeveds 1-do-me-ne-ja PY Eb 498-++; WN: Idomeneia [Docs. 419; 
on formation see Chadwick, TPS 1954, 7; see also -evc]. 1-do- 
me-ni-jo PY Gn 428 (Chadwick, Minos 6. 143 for é-[.]-me-ni-jo 
Bennett); MN: dat. prob. Idomenié: [Chadwick]. 


lSviow wi-du-wo-i-jo PY Jn 415; wi-do-wo-i-jo Ae 344+ ; wi-dwo-i-jo 
Ep 539; MN: Widwoios [Docs. 427; Risch, Minos 5. 32]. 
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iepdg 2-7e-ro KN Fp 363 (religious context), X 1447; gen. sg. masc. 
1-je-ro-jo PY Ae 303 (in phrase e-ne-ka ku-ru-so-j0 1-je-r0-jo; see 


yovods): heros ‘sacred’ [Docs. 394]. i-je-re-u PY An 218, 
Ko 247, Ep 539; t-e-re-w En 74, En 659; gen. sg. 1-je-re-wo Ea 
756; descr. of man: hiereus ‘priest’ [Docs. l.c.]. 1-Je-re-Wi-JO 


KN K 875; poss. MN, but context obscure: poss. hieréwio- [ Docs. 
l.c.}. i-je-re-ja KN Fp 1+, Fh 5467, PY Ae 303, Eb 297+, 
En 609+, Un 1189; deser. of woman: hiereia ‘priestess’. See also 
-evc, -eva. [Docs. l.c.]. _ 4-Je-ro-wo-ko PY Ep 617; descr. of man; 
hieroworgos ‘sacrificing priest’ [Docs. I.c.]. 


tne z-je-si PY Cn 3; prob. 3rd pl. pres. indic. (h6) hvensi “thus they 
send’ [Docs. 207, 394; disputed by Palmer, Eranos 53.9, TPS 
1954. 21, 53, who refers this and the next form to a verb *inu 
connected with isodcs}. 1-je-to PY Tn 316 (4 times); context not 
satisfactorily interpreted: poss. hie(n)tot ‘are sent’ [Docs. 285, 
394; Palmer Il.cc.]. a-ne-ta-de PY Ma 393: (apudosis ...), 
aneta de... .(‘payment ...), but remitted . . .’ [Docs. 388; Palmer, 
Minos 4. 128; Lejeune, Mém.I. 76, proposes arnéta de ‘but re- 
fused’ }. 


txw (ixétns) i-ke-ta KN B 799; MN: Hiketds [Docs. 419]. —_po-st- 
ke-te-re PY An 610; descr. of men: poss. pos-iktéres ‘suppliants’ 
[Docs. 406; Lejeune, Rev. Phil. 34. 21]. 


“IuBpo¢ i-mi-ri-jo KN Db 1186; MN: poss. Jmrios [Landau]. 
Note: For -mr- without epenthetic -b- see Mihlestein, Mus. Helv. 15. 223. 


“Ivatog wi-na-to KN As 604+ ; place-name: prob. Winatos [Docs. 
147]. 


lEve i-su-ku-wo-do-to KN Fh 348; MN: poss. Iskhuodotos (if ifi¢ < 
*igyds Boisacq; not from ioc ‘strength’ which app. has F-) [Docs. 
419; contra, Palmer, Gnomon 31. 432]. 


invég i-po-no KN Uc 160; in a list of pots, ideogram depicts a 
shallow vessel with a rounded bottom: zpnoi ‘earthenware ovens’ 
[Docs. 394; Chadwick]. 


txnog i-go KN Ca 895, followed by ideogram depicting a horse’s 
head; PY Fa 16, Ta 722 (dat.); gen. sg. i-go-jo Eq 59: (h)tqq*os 
‘horse’ [Docs. 210f., 260, 395]. i-qi-ja KN Sd 0409+ (sg.), 
Sd 0403+, Sf 0420+ (pl.); dual t-gi-jo Sd 0401+; introductory 
word on tablets showing wheelless chariot: higq*id ‘the horse- 
(vehicle), chariot’? [Docs. 361f., 394f.; Lee, BICS 6. 8—17, 19f.; 


Glotta XLI 3/4 14 
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Gallavotti, Ath. 46. 369ff.; Chantraine, Rev. Phil. 36.9]. —2-ge- 
ja PY An 1281; poss. ep. of Potnia; prob. deriv. of i-go [Lang, 
AJA 62.190]. = 2-go-e-ge KN Sd 0404, Sd 0407, Sd 0413; name 
of part of a chariot: prob. higg*o- [Docs. 364, 395; Lejeune, Mém. 
I. 179; Palmer, Gnomon 29. 579; Chadwick, Par. Pass. 13. 294]. 
i-po-po-go-t PY Fn 1192; descr. of men, coupled with zeugeusi 
(see Cuydv): dat. pl. prob. hippophorg*ov’s “horse-pasturers’ [Geor- 
giev, Lexique; Chadwick, Ath. 46. 303, see pépBw]. 

Note: For dissimilation of g...q to p...q in 1-po-po-qo-i cf. pe-re-go-ta 
(see t7Ae). 


tg (ge) wi-pi-no-o KN V 962; MN: Wiphinoos [Docs. 427]. wi- 
pi-o KN X 5103; MN: prob. Wiphién [Docs. ].c.; Lejeune, Mém. 
I. 160ff.; Shipp, Essays 39]. 


loSpss wi-ti-mi-jo PY Jn 605 (see Lang, AJA 63. 129); MN: poss. 
Wisthmios [Chadwick]. 
Note: iodude¢ is referred by the etymologists to elu; if correctly, this inter- 
pretation must be abandoned. But the etymology is not certain, and the 


suggestion of Egger, MSL 4. 146 (< *fid-8udc; Lat. di-uidd) might be 
reconsidered. 


eioxog (dim. suffix) t-ri-po-di-ko MY Ue 611, in list of vessels: pl. 
tripodiskoi (cf. ti-ri-po = tripos); also PY Cn 599; MN: dat. 
Tripodiskét [Docs. 410]. Personal names prob. containing 
-tox0¢ : e.g. ka-ra-wi-ko PY Jn 389; MN: poss. Aldwiskos [Lan- 
dau]; ta-ra-mi-ka PY Eb 464+ ; WN: poss. Thalamiska; wa-ni-ko 
PY Jn 478; MN: poss. Warniskos [Docs. 425f.; Georgiev, 
Lexique]. 
Note: The suffix -xé¢ would be indistinguishable in Myc. spelling, but no 


plausible example has yet been found; cf. Chantraine, Etudes sur le voca- 
bulaire grec 103. 


toog (Hom. éion, dial. Ficfoc) e-wi-su-*79-ko PY Va 404, Va 482; 
e-wi-su-z0-ko KN Se 1007, Se 1008; in PY Va 482 descr. of ivory: 
perh. ewisu-zugos (= iodlvyos) “evenly balanced’ [Docs. 394]; but 
value *79 = zu and interpretation both doubtful, see Cvydv. 
wi-so-wo-pa-na PY Sh 740; descr. of the plates of a corslet: prob. 
wiswo- ‘equal-’ but second member of cpd. obscure [Docs. 379, 
412; Lejeune, Mém. I. 211f.]. 


totyp ta-ti-go-we-u PY An 724; gen. ta-ti-go-we-wo An 654; MN: 
poss. Statigroweus (= Ltyot-) [Docs. 425; Chadwick, Et. Myc. 84]. 
ta-to-mo KN Ws 1703, PY Cn 4, Cn 595, Vn 46: see oraPudc. 
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lotég 1-to-we-sa PY Ta 709; fem. adj. describing an éoydoa: histo- 
wessa “provided with an upright pole’ (poss. a crane for suspend- 
ing vessels over the fire [Lang, AJA 62. 189]); ‘with upright sup- 
ports’ (Palmer, MLS 12. 3.58]. = z-te-ja-o PY Ad 684; descr. of 
women; gen. pl. poss. histerdén ‘loom-workers, weavers’ [ Docs. 
161, 395]. 
Note: histeta would be the normal Myc. fem. to *histeus; cf. t-je-re-ja 
(see ieodc), ri-ne-ja (see Aivov) etc. See also -evc, -eva. 


trapos i-ta-mo KN X 5922; poss. MN: poss. /tamos [Landau]. 


“Itavog u-ta-no KN Fp 13+; place-name: poss. Utanos, with v for ¢ 
as occasionally in names [Docs. 147; Chadwick, Et. Myc. 89; 
contra, Lejeune, Latomus 45. 133]. u-ta-ni-jo KN E 749- ; 
ethnic adj.: Utanios [Docs.].c.]. u-ta-no KN Dd 1592; MN: 
poss. Utanos [Landau]. 


Tepe: see ic. 


"Iepipédera i-pe-me-de-ja PY Tn 316; recipient of offerings, prob. a 
deity: dat., poss. [phemederar [Docs. 288]. 
Note: If this is to be identified with Tp:uédera, the latter must be in- 
fluenced by popular etymology, since 7g:- appears in Myc. as wi-pi- (see ic). 
“Iw i-ja-wo-ne[ KN X 146; prob. MN: poss. dat. Jdwonez (nom. pl. 
Idwones unlikely) [Docs. 419]. 


K 


xalw a-pu ke-ka-u-me-no PY Ta 641; descr. of a txipod-cauldron: 
apukekawmenos (skelea) ‘burnt away (as to the iegs)’ [Docs. 388]. 
pu-ka-wo PY An 39, An 427, An 594; descr. of men: prob. pur- 
kawoi ‘fire-kindlers’ (prob. in some technical sense, perh. “tenders 
of the sacred fire’) [Docs. 406; Stella, Numen 5. 44; Olivier, A 
propos d’une ‘liste’ de desservants .. . 33—36]. 


ndxxapos ka-ka-po PY Jn 320; MN: poss. Kakkabos [ Docs. 419}. 


xaxédg compar. ka-zo-e PY Va 1323; ep. of dfovec: a form derived 
from *kakioes (= xaxiovec) [Lang, AJA 62, 191; uncertain what z 
represents here phonetically ; see note s.v. Z p. 198; cf. Lejeune, 
Mém. I. 340, Minos 6. 91; Chadwick, Ath. 46. 304; Miuhlestein, 
Mus. Helv. 15. 222: Heubeck, Glotta 39. 166; Chantraine, Rev. 
Phil. 36.9; Ruijgh, Lingua 9. 10]. 

xawea (xaviv) ku-no-ni-pi KN K 434, PY Ta 714; part of or piece 
attached tr. a jug and a chair; instr. pl., poss. kononiphi ‘cross- 

14 
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bars’ (= xavovis) [Docs. 329, 397; not convincing on archaeo- 
logical grounds, Gray, BICS 6. 53]. 


xanvég ka-pi-ni-ja PY Vn 46; in a list of building materials: prob. 
gen. kapnids (thrdnues, etc.) ‘(beams) for the smoke-hole, chimney’ 
(Does. 395]. 


Note: If xanvég < *xfanvdc, this implies an early simplification; see 
Lejeune, Mém. I. 290. 

xép ‘head’ ka-ra-a-pi PY Ta 722; se-re-mo-ka-ra-a-pi Ta 708 (both 
instr. pl.); instr. dual se-re-mo-ka-ra-o-1 Ta 707, Ta 714; decora- 
tive motifs of ivory and gold on furniture: prob. karaaphi, 
-karaotin ‘heads (of lions and another animal)’, from a fem. stem 
karad, but ka-ra-a-pi could be for kraa(t)phi [Docs. 343, 395, 408; 
Lejeune, Mém.I. 171, 342; Gallavotti, Riv. Fil. 40. 135ff. prefers 
reading -ka-ra-o-re in Ta 707 and Ta 714 and derives this from a 
stem in n/r; discussion, Morpurgo, Atti Accad. Lincei Series 8. 
15.324]. qo-u-ka-ra PY Ta 711 (twice); instr. dual [qo]-u-ka- 
ra-o-i (erased) Ta 714; decorative motif on ewers and a chair: 
prob. g*oukard ‘bull’s head’ [Docs. 335, 407; Lejeune, Mém. I. 
171, Rev. Phil. 32.215; Palmer, TPS 1958. 7]. [ku ?|-no-ka- 
ra-o-- PY Na 1038; cf. o-no-ka-ra[ Mn 1412; place-name; see 
xvov.  a-ka-ra-no PY Ta 715 (twice); ep. of a table: poss. akara- 
nos (but meaning obscure) [ Docs. 342, 386]. 


xapSapov ka-da-mi-ja MY Ge 604; in list of spices: prob. kardamia 
(= xdgdapya) ‘cress’ [Docs. 395; Chadwick, MT IT. 107]. 


Képradec ka-pa-ti-j7a PY Eb 338+; WN: prob. Karpathia [Docs. 
419]. ka-pa-si-ja PY Vn 851; WN: poss. Karpasiad < Karpa- 
thia (Georgiev, Lexique; Landau]. 

Note: On assibilation see Landau 163. 


xapnés ‘fruit? ka-po KN F 841; in list of agricultural products: poss. 
karpor (e[laiwds]*) “fruits (of the olive) ; e-ra-wa in context [Docs. 
395]. . 

Kacodvipa ke-sa-da-ra PY Ea 828, Fg 368; WN: poss. to be identi- 


fied with Kaocdvdga; fem. to ke-sa-do-ro KN B 798, As 1520, PY 
Vn 130; gen. [ke]-sa-do-ro-j0 KN B 809 [Does. 420; Landau]. 


Kéotwe ka-to KN Dg 1169+; gen. ka-to-ro Da 438+ ; MN: poss. 
Kastor, -oros [ Docs. 419]. 


xaté& No certain example; possible in names ka-ta-wo, ka-ta-wa (see 
aod). 
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xedaves ke-ra-no KN Ch 896; name of one of a yoke of oxen: prob. 
Kelainos ([Furumark, Eranos 52. 28; Does. 105, 427]. 


xeAenv- (aGugixédeuvor) o-pi-ke-re-mi-ni-ja PY Ta 708+; app. part 
of a chair: acc. pl. fem., poss. opikelemnians; instr. pl. o-pi-ke- 
re-mi-ni-ja-pt Ta 707: opikelemnidphi; but see also xpeuavrvme 
[Docs. 343, 402]. 

xépapog ke-ra-me-u PY Cn 1287; gen. sg. ke-ra-me-wo En 467, Eo 
371; dat. sg. ke-ra-me-wt MY Oe 125; dual ke-ra-~me-we PY An 
207: kerameus, etc. ‘potter’ [Docs. 396]. ke-ra-me-ja KN Ap 
639; WN: Keramera [ Docs. 420]. 


xepavvupt (xoat7o) ka-ra-te-ra MY Ue 611; in list of vessels: app. 
acc. kradtéra [Docs. 331, 396; nom. pl. Risch, BSL 53. 98]. 


xépasg ke-ra-ja-pi KN Sd 0401+, Sf 0428; ke-ra-t-ja-pi Sd 0450 + 
0483; ep. of some part of chariot-fittings: instr. pl. fem. keraraphi 
‘made of horn’ [Docs. 396; Heubeck, IF 64. 232]. 


Note: xegata is presumably a substantivised form of the fem. of this 
adj., otherwise replaced by xegads, poss. of different origin (cf. Shipp, 
Essays 11]. The spelling of Sd 0483 may indicate -aidphi [see Doria, 
Ath. 46. 391]. 

xepaads ke-ra-so MY Fo 101; personal name; V 659 edge; WN: 
prob. Kerasé (Chadwick, MT ITT. 65]. 


xépS0g o-pi-ke-de-i PY An 1281: poss. opi kerdet ‘for gain’ [Chad- 
wick, MLS 28/5/58] or MN: (dat.) Opikerdei [cf. Milani, Ath. 46. 
406]. ke-do-jo PY Ua 158; prob. MN: case uncertain, poss. nom. 
Kerdéios or gen. Kerdoio [Docs. 419; Georgiev, Lexique; Landau]. 


Kepxipa ko-ro-ku-ra-i-jo PY An 656, An 661-++, Na 396; descr. of 
men, app. a class of troops: poss. connected with Kegxioa, Kog- 
xtoa [Docs. 398], or with ydéoyvea ‘underground conduit’ [What- 
mough, Class. Phil. 53. 204]; but spelling ko-ro- is suspicious. 
Perhaps to be associated with Kgoxdsea [Docs.1.c.; Palmer, 
Minos 4. 126]; but very likely the name has no descendants in 
later Greek. See also Miihlestein, Oka-Tafeln 17f. 


undic ka-ti PY Tn 996; descr. of ideogram depicting a jug with extra 
small handles around body: kdathis ‘urn’ [Docs. 396; Gray, BICS 
6. 51 (hydria); Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 315f.]. 


uneds ke-ro KN [U 436], U 746; written over circular ideogram: 
perh. kéros ‘beeswax’ (In PY Jn 413 MN) [Docs. 396]. 


Note: This is unsafe evidence on which to decide whether the 7 of xnodc¢ 
is original. 
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xijpv& ka-ru-ke PY Fn 187, Un 219; descr. of man: dat. kdruker 
‘herald’ [Docs. 396]. 


xl ki-wo-ge PY Vn 46; in list of building materials, with numeral 
1: prob. nom. sg. kiw6n q¥e ‘and a column’; ki-wo-na-de Vn 48; 
poss. topographical term, acc. with allative -de [Docs. 397; Heu- 
beck, Kadmos 1. 62]. 


xAdw ka-ra-ma-to KN V 684: poss. gen. pl. (elephantos) klasmatén 
‘fragments (of ivory) [Furumark, Eranos 52. 57; Docs. 395]. 


xrelg ka-ra-wi-po-ro PY Eb 317, Ep 704 (sg.), Jn 829 (prob. pl.), 
Vn 48 (prob. dat. sg.); gen. sg. ka-ra-wi-po-ro-jo Ae 110; in some 
cases certainly and prob. always a descr. of women, app. a reli- 
gious title: klawiphoros ‘key-bearer’ [Docs. 254, 396]. ka-ra- 
ur-ko PY Jn 389; MN: poss. Kldwiskos [Landau]. 
Note: This is the first direct evidence for -F-, attested by Lat. clauis, 
which is prob. a loan from Greek [Ernout, Aspects du vocabulaire latin 60]. 

“Agog ke-re-wa KN X 282, [Od 666r.]; poss. MN: poss. Klew(w)ds 
(Landau; Georgiev, Etat actuel, Isd. Bolg. Akad. Nauk 1954. 80; 
Heubeck, IF 64. 129}. Names in -xAén¢: a-mo-ke-re-[we?] PY 
Nn 831; MN: poss. Harmoklewés [Lejeune, Mém. I. 129; Landau]. 
[ ?da]-mo-ke-re-we-i PY Fn 324; MN: dat., poss. Damo- or Harmo- 
klewei [Docs. 417]. e-ri-ke-re-we KN Uf 981; MN: poss. Eri- 
klewés [Docs. 418]. ke-ro-ke-re-we-o PY Sa 487; MN: gen., 
poss. Ahérokleweos (Georgiev, Lexique; Palmer, TPS 1954. 23]. 
na-u-si-ke-re-[we?] KN X 214; poss. MN: Naustklewés [Docs. 
421}. Deriv. adj.: e-te-wo-ke-re-we-i-j0 PY An 654, Sn 64; 
patronymic adj.: Ktewoklewéios [ Docs. 418]. 


“rAéw (KAvuevoc) ku-ru-me-no KN Sc 236, PY Sn 64; gen. ku-ru-me- 
no-jo An 654; MN: prob. Kluwmenos [Docs. 420]. Deriv. adj.: 
ku-ru-me-ni-jo KN Dw 1173: patronymic adj.: Klumenios [ Docs. 
420]. 


xAWSw ko-ro-to MY Oe 106; poss. neut. pl. ko-ro-ta, KN L 598+; 
descr. of textiles: perh. kléston ‘spun’, but meaning unsatisfac- 
tory; for alternative see yooia [Docs. 398]. 
Note: -ta, (usually = tia) is suspect, and the two words may not belong 
together. 

uvéepog ka-na-pe-u PY Cn 1287, En 74, Eo 160, Eo 276; gen. ka-na- 
pe-wo Eo 269; prob. dat. ka-na-pe-we MY Oe 129; dat. pl. ka-na- 
pe-u-st Oi 701, Oi 704; descr. of men, sometimes called ‘royal’: 
knapheus, etc. ‘fuller’ [Docs. 395; Chadwick, MT III. 58]. 
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xvijxog ka-na-ko MY Ge 602-+; in lists of spices, qualified as red or 
white: kndkos ‘safflower’ (having red florets and pale seeds) [ Docs. 
226, 395; Chadwick, MT II. 107]. 


Kvl§0g ki-ni-di-ja PY Aa 792, Ab 189, [An 292]; gen. pl. ki-ni-di- 
ja-o Ad 683; descr. of women: Knidiat “women of Knidos’ [ Docs. 
148]. 


Kvywods ko-no-so KN L 641 et passim; place-name: Kndsos [ Docs. 
146]. ko-no-si-jo KN V 56+; ko-no-si-ja E 777+; adj.: 
Knésios [Docs. I.c.). 

Note: The Myc. form could correspond to a spelling with -o- or -ao-; but 


-o- is preferable; see Buck, Greek Dialects p. 76; Guarducci, Inscriptiones 
Creticae I. 45; cf. Tudiads. 


xdyxyog ko-ki-re-ja PY Ta 711, Ta 713, Ta 715; descr. of ewers and 
tables: poss. konkhileia ‘decorated with whorl-shells’? [Docs. 335, 
397]. 


Ké8p0¢ ko-do-ro PY Jn 706; MN: prob. Kodros [Docs. 420]. 


xoéw (-xd0¢ a8 Delph. mugxdoc) e-pi-ko-wo PY An 657; descr. of men 
assigned to guarding coast: epikowot “watchers, guards’ [Docs.189, 
392; Palmer, Minos 4. 124]. e-ri-ko-wo PY An 656+; MN: 
poss. Erikowos [Docs. 418; cf. Palmer, l.c.J.  pu-ko-wo PY Ep 
705; MN: Purkowos [ Docs. 424]. 


xotros ko-wi-ro-wo-ko KN B 101; descr. of men: prob. kowiloworgoi, 
no indication of meaning, poss. ‘makers of metal-ware’ [ Docs. 180, 
398; cf. Katzouros, Néov Adnvaior 1. 7f.]. 


uowde ke-ke-~me-na KN Uf 835+, PY Ea 305+; gen. pl. fem. ke-ke- 
me-na-o Eb 236-+ ; fem. dual ke-ke-me-no Eb 338 -++ ; gen. sg. masc. 
or neut. ke-ke-me-no-jo Na 395; descr. of a class of land held from 
the dijuoc, opp. ki-ti-me-na (see xtilw): app. pf. pple. pass., con- 
nected by Palmer, TPS 1954. 27ff., Mycenaeans and Minoans 98, 
with xowde from *kei-; no completely satisfactory etymological 
solution [Docs. 232f., 396}. 


xéun ko-ma-ta MY Fo 101; MN: dat. Komdtds [Docs. 420]. ko- 
ma-we PY An 519, Jn 750; gen. ko-ma-we-to KN Dw 931+; dat. 
ko-ma-we-te C 913+, PY Cn 925; MN: Komdwens (= xopnetc) 
[Docs. 420]. 


Korpets ko-pe-re-u KN As 821, PY Es 646+; gen. ko-pe-re-wo 
PY Es 644; dat. ko-pe-re-we KN X 5486; MN: Kopreus [Docs. 
420]. 
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xoplavvoy ko-ri-ja-do-no KN Ga 415+; pl. ko-ri-ja-da-na MY Ge 
605; ko-ri-a,-da-na PY Un 267, MY Ge 605; name of spice: 
korva(n)dnon ‘coriander-seed’ [ Docs. 222, 397f.]. 


Note: xogiavvoy results from assimilation, xogiavdgov from popular etymo- 
logy. The structure of the word closely resembles that of the Cretan name 
Agidévy, which is unlikely to be Greek. 


Képw8oc¢ ko-ri-to PY Ad 921; prob. place-name: Korinthos; there is 
no reason to identify this with the city on the Isthmus [ Docs. 148]. 
ko-ri-si-jo PY An 207, An 209; ep. of rhaptéres (see 6dntw) and 
ta-te-re : Korinsiot (= Kopivétor) [Docs. 148]. ko-ri-si-ja PY 
Eb 347, En 74+; WN: Korinsia [Docs. 148]. 


Note: For Myc. form of adjs. in -coc from names in -yBo¢ see Zaxvurboc. 


xdpog ‘boy ko-wo KN Ag 87+, Ai 739+, PY Aa 62+, Ab 379+, 
MY Oe 121; very common word, sg., dual and pl., often associated 
with ideogram representing woman and paired with ko-wa: 
korwos ‘boy, son’ [ Docs. 398}. ko-wa KN Ag 1654+, PY Aa 
62+, Ab 379+ ; very common, as ko-wo : korwa ‘girl [ Docs. 398]. 
ko-ru-we-ja KN L 472; descr. of textiles; cf. ko-we-ja X 697: 
poss. korweza ‘children’s’ [Docs. 398]. 


xdpvs0g (xopvdadioc) ko-ru-da-ro-jo PY Ae 26; MN: gen., prob. 
Korudalloio [Docs. 420]. 


xépuc ko-ru KN S 8100, S 8254, [ko]-ru G 5670; in all cases an ideo- 
gram representing a helmet follows; the context is a list of armour; 
the helmet ideogram is confirmed by a similar fragment, KN 
S 8149; gen. ko-ru-to PY Sh 740+; instr. pl. ko-ru-pi Ta 642; 
ivory motif on furniture: korus, koruthos, korupphi ‘helmet’ 
[Docs. 398; Chadwick, BSA 52. 148]. e-pt-ko-ru-si-jo KN 
V 789; e-pi-ko-ru-[si]-7a S 8100; context similar to PY Sh 740: 
eptkorust6, -ia “for fitting on the helmet’ [Docs. 392; Chadwick, 
l.c.]. o-pi-ko-ru-si-ja KN § 8149; ep. of o-pa-wo-ta (prob. 
“plates of armour’): opikorusia ‘on the helmet’. ko-ru-to KN 
Dx 1310; MN: poss. Koruthos [Docs. 420]. 


Note: For the existence of the doublet epi/opi in Myc. see s.v. ém-. 


xotuAn ko-tu-ro, PY Cn 436, Eb 892, Jn 431; dat. ko-tu-ro,-ne 
Eb 1347; MN: prob. Kotulion [KotdAwv, Lang, AJA 63. 131]. 


upaipa ka-ra-re-we KN Uc 778; with ideogram depicting false- 
necked jar (stirrup-jar); PY Fr 1184: poss. krairéwes ‘jars with 
projection’ i.e. spout [Docs. 395f.; Bennett, Olive Oil Tablets 40; 
Chadwick, Eranos 57, 2; Gray, BICS 6. 50; alternatively, House- 
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holder, C. J. 54. 379, khlaréwes; Neumann, Glotta 39. 174f., 
karoréwes}. 


xpitog pi-ro-ka-te PY Jn 832 (Lang, AJA 63. 130); MN: poss. 
Philokartés (= -xoatns) [Chadwick]. 


xpepavvupr 0-pi-ke-re-mi-ni-ja PY Ta 708; app. part of a chair: acc. 
pl. fem., poss. opi-krémnians ; instr. pl. o-pt-ke-re-mi-ni-ja-pt Ta707 ; 
-aiphi, but perhaps more likely -kelemnians, -dphi (see xedepr-) 
[Docs. 343, 402]. 


Kendevs ke-re-te-u PY Ea 304+; MN: prob. Krétheus [Docs. 420]. 


upivy ke-t-ja-ka-ra-na PY Nn 228; cf. ze-t-ja-ka-ra-na Xa 70; 
place-name, prob. to be analysed as ke-t-ja (cf. ke-t-jo0 Na 577, 
ethnic of place-name (loc.) ke-e Aa 93+) and krdnd ‘spring’ 
[Docs. 148]. 


Kos ke-re KN As 1516; MN: poss. Krés [Docs. 420]. ke-re-te 
PY An 128; prob. descr. of men: poss. Krétes “Cretans’ [Docs. 
148]. ke-re-si-jo PY Ta 641+; prob. adj. or first part of cpd. 
Krésio- (see s.v. &pyoyr). 


xpiot, ki-ri-ta KN G 820; prob. acc. (ekhonsi ... pansan) krithan 
‘they have ... all the barley; acc. pl. is also poss. [Docs. 397]. 
ki-ri-ti-jo-jo PY Es 650; introductory word on grain tablet, poss. 
a, date; connexion with ov very doubtful [Docs. 278]. kt-ri- 
te-wi-ja KN Fp 363, PY An 607, Eb 321, Ep 704; dat. pl. ko-ri- 
te-wi-ja-t KN E 777; instr. pl. ki-ri-te-wi-ja-pt PY Fn 1428 (con- 
text unhelpful); descr. of women; meaning and connexion with 
xov07, doubtful [Docs. 167; Palmer, Gnomon 29. 566; Lang, AJA 
66. 150]. 


xplvw ki-ri-ta KN L 785; poss. dat. pl. fem. ki-ri-ta-1 Od 5003; app. 
descr. of textiles: poss. krita(i) “selected, choice’; perh. more 
likely from yoiw (q.v.) [Georgiev, Lexique]. 


xcitw (later form replacing athematic *xtinuc), xtolva kt-ti-7e-s0 
PY Na 520; 3rd pl. pres. indic. ktienst ‘they cultivate’, (exact 
meaning uncertain) [Palmer, TPS 1954. 26; Lejeune, Mém. I. 
134f.]}. ki-ti-me-na [KN X 7753], PY Ea 71+, Eo 269+; 
descr. of land app. held by private owners, opp. ke-ke-me-na (see 
xowwds): pres. pple. pass. ktimend [Palmer, |.c., Mycenaeans and 
Minoans 94ff.; Docs. 232f., 397; Bennett, AJA 60. 124 ff.; Chan- 
traine, Rev. Phil. 31. 244]. a-ki-ti-to PY Na 537, Na 926, 
Na 1088; entry on documents relating to flax: aktuton, exact 
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meaning uncertain [Docs. 387; Lejeune, |.c.]. ki-ti-ta PY An 
610 (nom. pl.), An 724 (acc. sg.); descr. of men: ktitai, ktitin 
‘settlers?’ [Docs. 186, 397; Adrados, Emervita 29.112]. _ me-ta- 
ki-ti-ta PY An 610; descr. of men: metaktitar ‘new settlers?’ 
[Docs. 399; Palmer, TPS 1954. 28; cf. Ruipérez, Minos 5. 205]. 
Noun xtoiva: ko-to-na PY Ea 817+, Eb 566+; ko-to-i-na KN 
Uf 981, Uf 1031 -++; gen. pl. ko-to-na-o PY Eb 297-+ ; dual ko-to-no 
Eb 338, Eo 278; name of a kind of land-holding: ktoind [Docs. 
249f., 398; Palmer, TPS 1954. 26, Gnomon 29. 571; Adrados, 
Emerita 24. 389; Lee, Glotta 39. 205ff.].___ ko-to-no-o-ko PY Eb 
566-4 ; ko-to-no-ko Eo 173 prob. defective spelling; descr. of man: 
ktoinookhos ‘holder of a xtoiva’ (see 8. v. €yw) [Docs. 398]. —_ko-to- 
ne-ta PY Eb 901; descr. of holders of xtoiva: : ktoinetai [Docs. 264; 
Adrados, Emerita 29. 77f., 115]. ko-to-ne-we PY Be 995; 
descr. of men: ktoinéwes [Docs. 398; Szemerényi, Mrrjuns Xdow IT. 
165]. 


xbavog ku-wa-no PY Ta 642, Ta 714; material used for inlay on 
furniture: dat. kuandi ‘blue glass paste, cyanus’ [ Docs. 340, 399; 
on etymology, Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94.315]. ku-wa-ni-jo 
PY Ta 714; ep. of goimxeg (decorative motif in inlay): instr. pl. 
kuaniois ‘made of cyanus’ [ Docs. 399]. ku-wa-no-wo-ko-1 MY 
Oi 703+; dat. pl. kwanoworgoi’s ‘to the cyanus-workers’ [Chad- 
wick, MT III. 58]. 


Kvdwvia ku-do-ni-ja KN C 59, Le 481+, G 820, Co 904, Sd 0404; 
acc. ku-do-ni-ja-de L 588; place-name: Kudénia [ Docs. 146; Chad- 
wick, JHS 81. 179]. 


Kv9%jea ku-te-ra, PY Aa 506+; gen.pl. ku-te-ra-o Ad 390+; 
descr. of women: poss. Kuthérai (Docs. 148]. ku-te-re-u-pi PY 
An 607, Na 296; place-name in Na 296: instr., poss. Kuthéreuphi 
[Docs. 167, 399; Palmer, Gnomon 29. 566, suggests connexion 
with Kvégéa; cf. Mycenaeans and Minoans 106]. ku-te-ro KN 
B 822; MN: poss. Kuthéros [Furumark, Eranos 52. 20]. 


Note: The relation of all these forms to the historical Kv#7joea is doubtful, 
but they may indicate the existence of such a name at this date. 


xoxrog ku-ke-re-u PY Jn 845; MN: poss. Kukleus [Docs. 420; Lan- 
dau]. 


Kvaanvog ku-ra-no KN As 1517; MN: poss. Kulladnos [Docs. 420; 
Landau; Heubeck, IF 64. 122, suggests Kurdnér]. 
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xvopivov ku-mi-no MY Ge 602+; pl. ku-mi-na Ge 605; also ab- 
breviated KU; in lists of spices: kKuminon, -na ‘cumin’ [Docs. 227, 
398]. 


xundpiccog [ku]-pa-ri-so PY Na 514; place-name: prob. Kuparissos 
(cf. Kunagioojeg Il. 2. 593) [Docs. 148]. ku-pa-ri-si-jo PY An 
657; descr. of men: Kuparissioi [Docs. 148]. ku-pa-ri-se-ja PY 
Sa 488; descr. of wheels: prob. kuparissera ‘of cypress wood’ 
[Docs. 373, 398; Lejeune, Mém. I. 116, 142, connects this form 
with the place-name]. 


xoreipov (Aleman ximaipoc) ku-pa-ro KN G 519, Ga 517+; ku-pa- 
ro, PY Un 267-+ ; name of a spice: kupazros ‘cyperus’ [ Docs. 398]. 
ku-pa-ro-we PY Fr 1203; ep. of oil: kupairowen ‘scented with 
cyperus’ [ Docs. 398; Bennett, Olive Oil Tablets 43]. 
Note: On etymology see Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 316. 


xorn (xdmeAAor) [ku?]-pe-ra MY Ve 611; in list of vessels: perh. kupel- 
la ‘cups’ [Docs. 331, 398; contra, Palmer in Shipp, Essays 13]. 


Kunpos ku-pi-ri-jo KN Fh 347+, Ga 517+; ep. of spices such as 
cyperus and coriander: Kuwprios, -on [Docs. 146]. ku-pi-ri-jo 
PY Cn 131, Cn 719, Jn 320, Un 443; MN or descr. of man: 
Kuprios [Docs. 420]. 


ubpos ku-ro, KN U 0478, PY Ea 814 (dat.); gen. ku-ro,-jo KN 
B 822; MN: prob. Kurios [Docs. 420]. 


xbotices ku-te-so PY Ta 707; a material used for furniture: kutesos 
(= xdti00¢, with e for « in Aegean word) ‘bastard ebony’ [Docs. 
399; Hester, Minos 6. 24—-36]. kwu-te-se-jo Ta 713-+-; ku-te-se-ja 
Ta 713+; kuteseios ‘of ebony’ [Docs. 399]. 


xupéan (xdedoc) ku-pe-se-ro KN Og 0467; MN: Kupselos [ Docs. 420]. 


xowy ku-na-ke-ta-1 PY Na 248: dat. pl. kundgeta’s ‘huntsmen’ 
[Docs. 398; see also 7yéouac]. [ku ?]-no-ka-ra-o-1 PY Na 1038 
(reading -o-i, not -o-re (Bennett), confirmed by Lejeune and Chad- 
wick); place-name: poss. Kunos karaoiin, but cf. o-no-ka-ra-[ 
MN 1412 (Lejeune, Mém. I. 142. n.49; Gallavotti, Riv. Fil. 40. 
141]. 


xa@ag ko-wo PY Un 718; descr. of ideogram of hide with ko in- 
scribed: prob. kéwos (= xéac) ‘sheepskin’ [Docs. 283, 398]. 


Kwxaros ko-ka-ro PY Fg 374, Fr 1184; MN: prob. Kokalos [ Docs. 
217, 420]. 
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A 


A&ag ra-e-ja PY Ta 642 (3 times), Ta 713; ep. describing material of 
a table: poss. /dezd ‘of (or inlaid with) stone’ [ Docs. 339]. 


Note: This form contradicts the etymology of Adag < *Adfac, but no 
other satisfactory interpretation has been proposed ; see Heubeck, IF 66. 
29—34. 


AaBvpwHos da-pu,-ri-to-jo KN Gg 702 (gen. sg. dependent on po-ti- 
ni-ja); da-pu-ri-to-[ X 140; prob. place-name: perh. Laburinthoio 
[Palmer, BICS 2. 40, 42, Mycenaeans and Minoans 120; Docs. 
310; Gallavotti, Par. Pass. 12. 163 ff.]. 

Note: The interpretation of Myc. da- as la- remains unconfirmed, but it is 
not impossible in a loan-word; pu, usually = uv. 

Aayxavw ra-ke PY Eb 159, Ep 617: poss. 3rd sg. aor. lakhe ‘re- 
ceived as allotment’ [Meriggi, Minos 3. 70; Georgiev, Lexique; 
Docs. 263, 407; Adrados, Emerita 29. 97, 115]. 


Adunw ra-pa-do PY Ec 481; MN: poss. Lampadén [Docs. 424]. 
Note: The occupational terms ra-pte, ra-pi-ti-ra, have been explained as 
lampt- (e.g. Adrados, Emerita 24. 407; Olivier, A propos d’une ‘liste’ de 
desservants ... 79, 96), but the meaning is unsatisfactory in view of the 
expression ra-pte-ri-ja a-ni-ja PY Sb 1315; see dazrw. 

Aépaxos ra-pa-sa-ko PY Cn 131 (dat.); gen. ra-pa-sa-ko-jo Cn 655; 
MN: prob. Lampsakoi [Docs. 424]. 


Aads ra-wa-ke-ta PY An 724, Un 718+; title of important official: 
lawagetas ‘leader of the people’ [Docs. 120, 188, 407; military 
significance possible but unproved, cf. Palmer, TPS 1954. 35f., 
Minos 4. 122, Mycenaeans and Minoans 93ff., 131ff.]. — ra-wa- 
ke-si-j0 KN E 1569, PY Ea 132+, Na 245; prob. erroneous spell- 
ing KN E 846; gen. ra-wa-ke-si-jo-jo PY Ea 421+; adj. lawd- 
gestos (see 7yéouat) [Docs. 407]. 

Cpd. names in Aao- (Aew-): ra-wo-do-ko PY Ea 802: prob. Lawodo- 
kos [Docs. 424]. ra-wo-ke-ta PY Jn 478: poss. Ldawoskhetas 
[ Docs. 1.c.]. ra-wo-po-go KN As 0493: poss. Ldwophog*os 
[ Docs. I.c.]. ra-wo-go-no KN B1798; gen. ra-wo-go-no-jo 
DI 928+: Ldawog*honos [Docs. l.c.]}. ra-wo-qo-ta PY Jn 750: 
poss. Ldwog*hontds [Docs. 94. 425; Palmer, TPS 1954. 23]. 

Cpd. names in -Aaoc, -Adwy: a-ke-ra-wo KN Ve 316, PY Cn 599 
(dat.), Un 1320 (dat.): Agela@wos or Arkheléwos [Docs. 415]. 
a-pi-ra-wo KN As 1516: Amphildwos or -lawén [Does. 416]. 
[de?]-ke-se-ra-wo KN As 1516: poss. Dexeldwos (= Aekidaoc) 
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[Docs. 417].  e-tt-ra-wo PY Cn 131+; gen. e-ti-ra-wo-jo Sa 1264: 
poss. Eti-ldwos; first member obscure, cf. e-ti-me-de, see uijdo¢ 
[Docs. 418]. |me-ta-ra-wo KN B 799: poss. Metaldwos [ Docs. 
421]. pe-ri-ra-wo PY An 654: Pertldwos (Docs. 423]. 

Note: e-ke-ra,-wo PY Un 718; gen. e-ke-ra,-wo-no An 610; dat. e-ke-ra,- 
wo-ne An 724, was formerly explained as Ekheldwon, but since ra, usually 
represents ria and ]-ke-ri-ja-wo Qa 1292 is poss. the same name, this inter- 
pretation should be abandoned; cf. Heubeck, IF 64.121. 

Aadvpa ra-u-ra-ta KN Dd 1300; ra-wa-ra-ta PY An 723; MN: poss. 
Laurdatds (Docs. 424]. ra-u-ra-ti-ja PY On 300; ra-wa-ra-ti-ja 
An 830; ra-wa-ra-ta, An 298+; ra-u-ra-ti-jo Ad 664; ra-wa-ra- 
ti-jo Cn 45; place-name, in masc. form qualifying pu-ro = Pylos: 
poss. Laur-anthia or sim. [Docs. 149]. 

rela (Dor. Aaia) ra-wi-ja-ja PY Aa 807, Ab 586; gen. pl. ra-wi-ja- 
ja-o Ad 686; descr. of women: lawiaiai ‘captives’ [Docs. 162, 407; 
contra, Tritsch, Minoica 428]. 


Aelnw re-go-me-no KN As 1517; heading to a list of men: prob. 
leiqgtomenot ‘those who are left’? [Docs. 408]. _ 0-pi-ro-go PY Aa 
777, Ab 899+, Ad 691 (gen. pl.); descr. of women: prob. opiloi- 
got (éxiAownoc) ‘remaining over’ [Docs. 404]. pe-ri-ro-go KN 
V 479; prob. heading to list of men: prob. perilowg*o1 ‘remaining’ 
[ Docs. 404]. 

Aexvés re-po-to KN J 693; ep. of ri-no = Aivor: lepton ‘fine’ [ Docs. 
320, 408]. 

A€oxn ve-ka PY Eb 886+; WN: poss. Leskha [Palmer, TPS 1954. 
27; Landau]. 

Aevxds re-u-ko KN L 695, PY Cn 418; re-u-ka KN L 471+, U 8210, 

MY Ge 603, Ge 605; ep. of textiles, oxen, safflower (see xvijx0¢): 
leukos ‘white’ [Docs. 408]. re-u-ko MY Oi 705; context un- 
certain but prob. MN: Leukos; gen. re-u-ko-jo TH ITI, IV; MN: 
Leukoio [Docs. 425; Chadwick, MT IIT. 60]. re-u-ka-ta KN 
Ce 61, PY Jn 658+; MN: poss. Leukatds [Docs. 425]. 
Cpds.: re-u-ko-nu-ka KN Ld 571+, L 587+; descr. of textiles: 
poss. leuk-onukha ‘with white o-nu-ka’ (see dvvg) [Docs. 408]. 
re-u-ko-ro-o-pu,-ru PY Jn 415; MN: poss. error for re-u-ko-o- 
Leuko-ophrus [Palmer, Gnomon 26. 66]. 

Aedxtpov re-u-ko-to-ro PY Ad 290+, Na 419; place-name: Leuktron 
(prob. not any of the towns later known by that name) [Docs. 
149]. —_ re-u-ka-ta-ra-ja PY Vn 851; personal name, prob. fem.: 
dat. Leuktraidi (Georgiev, Lexique; Landau]. 
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A€xog re-ke-to-ro-te-ri-jo PY Fr 343; re-ke-e-to-ro-te-ri-jo Fr 1217; 
ep. of oil: prob. lekhe-strétérion ‘for a lectisternium’ ; longer form 
not satisfactorily explained (perh. en-strdtérion) [Bennett, Olive 
Oil Tablets 31; cf. Palmer, TPS 1958. 11f., Gnomon 32. 198; 
Lejeune, Rev. Phil. 35.205; doubtful, Heubeck, IF 66. 223 
(See otdovum.)]. 


Aéwy re-wo-pi PY Ta 708; item of ivory inlay on furniture: instr. pl. 
lewomphi (< *lewont-phr) “with lions’ [Docs. 344, 408]. —_re-wo- 
te-jo PY Ta 722; ep. of heads as ivory inlay: instr. pl. lewonteiois 
‘lion’s (heads)’ [Docs. 346, 408]. re-wo KN X 7663; MN: prob. 
Lew6n (Docs. 425]. 

Note: On etymology see Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 320. 


Ajjpvog ra-mi-ni-ja PY Ab 186; descr. of women: prob. Laémniaz ‘of 
Lemnos’ [Docs. 149]. ra-mi-ni-jo PY An 209, Cn 328+; MN: 
poss. Lémnios [Docs. |.c.]. 


Ant (Aatd) ra-to KN J 58, Db 1185+; place-name: Laté [Docs. 
146]. ra-ti-jo KN E 668; adj.: Latios [Docs. ].c.]. 


Ausny ri-~me-ne PY An 657; prob. place-name: loc., poss. (Elaphdén) 
limenet [Gallavotti, Documenti e struttura 170, 191; Miihlestein, 
Oka-Tafeln 25]. 


Alpyyn o-pi-ri-mi-ni-jo KN Sc 230; MN: Opilimnios [Docs. 422}. 


Alvov (see also Aita) ri-no KN J 693, X 7741, PY Nn 228: linon ‘flax, 
linen’ [Docs. 408; Palmer, Gnomon 31. 432 suggests ‘linseed’]. 
ri-ne-ja PY Ab 745+; gen. pl. ri-ne-ja-o Ad 295+; descr. of 
women: lineiat ‘flax-workers’ ; cf. we-we-si-je-ja “wool-workers’ in 
same context, see elgo¢ [ Docs. 159, 408; on form in -e-7a see -evc, 
Eta]. 


Aita ri-ta KN L 594, L 8159 (context uncertain, but prob. textile), 
X 5927; ep. of textiles: prob. lita (pharwea) ‘linen (cloths) [Docs. 
319, 408; Shipp, Essays 17]. 


Aovool (cf. Aovoia ep. of Demeter) ro-u-so PY Aa 717, Ma 365-+-; 
place-name, location unknown: Lowsos, -oi [Docs. 149, 159]. 
ro-u-st-jo PY Un 47+; adj. with a-ko-ro = agros : Lousios [Docs. 
149]. ro-u-si-je-wi-ja PY Sb 1315; descr. of reins (hdniat): prob. 
Lousiéwrai ‘of Lousian type’ [Heubeck, IF 64. 125]. 


Aobw (Aovtody) re-wo-te-re-jo PY Tn 996; ep. of bath-tubs: lewo- 
treios (number uncertain) “for bathing’ [Docs. 338, 408]. _re-wo- 
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to-ro-ko-wo PY Aa 783, Ab 553, Ad 676 (gen. pl.); descr. of 
women: lewotrokhowoi ‘bath-pourers’ [Docs. 160, 408]. 


Note: It is not clear whether Hom. Aoergdy is a metathesis of lewotron or 


vice versa; for a similar metathesis of c-o to o-e, see Ruipérez, Emerita 18. 
386—407. 


Adxuiog (cf. Adxoc) ru-ki-jo PY Gn 720 (dat.), Jn 415; MN: Lukios 
[Docs. 425]. ru-ki-ja PY An 724; MN: poss. Lukids [Landau]. 


rAvdxog ru-ko PY Pn 30; MN: poss. Lukos, Lukén (Docs. 425]. —ru- 
ko-wo-ro PY Es 650; ru-ko-u-ro Es 729 (clearly the same man); 
MN: Lukoworos [Docs. 425]. 
Note: The second spelling refers to the same man, so there is no doubt 
that they are alternatives due to different scribes. A transcription Lukou- 
ros is prob. to be excluded, since loss of intervocalic -w- and contraction of 
-00- to -ou- are not probable in Myc. It would seem that -u- is here substi- 


tuted for the syllable -wo- [cf. on « Chadwick, Ath. 46. 308; Luria, Par. 
Pass. 15. 251). 


Avxtos (Adttos) ru-ki-to KN V 159+; place-name: Luktos, but the 
abnormal spelling ki, not ko, may point to a form Lukitos [Docs. 
147]. ru-ki-ti-jo KN Ga 415+; ru-ki-ti-ja L 1568+; adj.: 
Luktios [Docs. |.c.]. 


pavers ma-ti-ko KN Ve 295, V 831; MN: poss. Mantiskos [Landau] 
(see -t0x0¢). 


udpadpov, udoadoy ma-ra-tu-wo MY Ge 602, [Ge 605], Ge 606; in 
lists of spices: marathwon [Docs. 227, 399]. 
Note: Poss. udgador (cf. place-name Magaéwy) is directly descended from 


*udoadFov, not dissimilated from udgadeor, which may be influenced by 
other words in -@gov. 


udppapes ma-ma-ro KN B 801, PY Cn 655; MN: poss. Marmaros 
(Docs. 421]. 


pdyopa ma-ka-ta PY Jn 725; MN: poss. Makhatas or Makhaitas 
[Docs. 421]. ma-ka-wo PY Jn 658; MN: Makhawon [Docs. l.c.]. 


uéyag Compar.: me-zo KN Ak 612+; dual me-zo-e PY Ta 641; pl. 
me-zo-e KN Ak 610+; neut. pl. me-zo-a, PY Sh 740+; ep. of 
children, vessels, armour-scales and textiles: mez6s, mezoe, mezoes, 
mezoa ‘larger’ [Docs. 400]. me-za-wo KN Sc 222; dat. me-za- 
wo-ni PY Un 138; MN: poss. Mezdwon [Docs. 421]. 


This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM 
All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


220 John Chadwick und Lydia Baumbach 


Superl.: me-ki-ta KN X 537 (reading doubtful, Bennett me-ki-ra) ; 
context lost: poss. megista ‘largest’ [Docs. 399). 


Note 1: The use of z in these transcriptions is conventional; see note 
s.v. Z (p. 198). 


Note 2: There is no means of discovering the final sound of the nom. sg. 
in compars.; since the other cases contain *s > h (unrepresented in the 
script), it is more likely mezés. 


uédw : see 700c. 


pelpora mo-ro-ga KN C 1632, PY An 519, Jo 438, Sn 64; title of an 
official: poss. moro-qq*as or moiro- [Palmer, (moiropas), TPS 1954. 
52, BICS 2. 39; Docs. 176, 400; interpreted by Mihlestein, Mus. 
Helv. 15. 223, as brabds (= BoaPevs)]. 


pelwvy me-u-jo KN Ak 612+; me-wi-jo Ak 611+, PY Ta 641; dual 
me-wi-jo-e KN Ak 782; pl. me-u-jo-e Ak 613+; me-wi-jo-e Ak 
824+ ; neut. pl. me-u-jo-a, PY Sh 740-++; ep. of children, vessels 
and armour-scales: me(z)wjds, -0e, -oes, -oa ‘smaller’ [Docs. 400; 
Chadwick, TPS 1954. 6]. 
Note: The alternating spellings prob. point to -wj-, cf. di-u-ja | di-wi-ja 
(see Zevc); on the final consonant of the nom. sg. see “uéyas, note 2. The 


presence of -w- in this word is unexpected, but not contrary to any later 
evidence. See also Frisk, GEW. 


MéAavSocg me-ra-to PY Jn 832; MN: prob. Melanthos [Chadwick; 
Lang, AJA 63. 130]. 


pérar me-ri KN Gg 702--, often in ligature, e.g. Gg 705; gen. me-ri-to 
PY Un 718; substance offered to deities, often in amphoras: melt, 
melitos ‘honey’ [Docs. 399]. _-me-ri-ti-jo PY Wr 1360; on sealing 
marked with ideogram for wine: poss. melition “wine flavoured 
with honey’ [Lang, AJA 63. 134]. me-ri-da-ma-te PY An 39+; 
me-ri-du-ma-te [KN X 1045], PY An 39-+ ; me-ri-du-ma-ta Fn 867; 
prob. title of an official, meaning obscure; first member perh. to be 
connected with this word; see also Anujrno (Lejeune, Mém. I. 
193ff.; Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desservants ... 42ff.]. 


pévos a-ka~me-ne KN X 82+ 8136; MN: prob. Alkamenés or Akhai- 
menés [Chadwick, BSA 57. 50]. a-o-ri-me-ne PY Qa 1296; 
MN: prob. Adrimenés [Chadwick]. a-re-~me-ne TH III (3 times); 
a-re-i-me-ne TH IV (reading of Chadwick, Ziva Antika 8. 237— 
239); MN: prob. Arewmenés, Arei- (Docs. 416; Chadwick, 1.c.]. 
e-u-me-ne PY Ea 757-+-, Jn 725, Xb 1338 (Chadwick, AJA 63. 
137); MN: Ewmenés [Docs. 418]. 
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pévw o-pi-me-ne PY An 7: poss. opi-menei ‘remains, waits’, but a 
better solution s.v. u7v [Docs. 402; Meriggi, Glotta 34. 31]. 


uéaos me-sa-ta KN L 735, L 7409; me-sa-to Wb 1714+; descr. of 
textiles: poss. mesata, -toi ‘of medium size or quality’ [ Docs. 399; 
Chadwick, Et. Myc. 84]. 
Note: Although the spelling -s- may represent Greek -o- or -ca-, it seems 
likely that Myc. belongs to the division of dialects which has -o-, like 


Arcadian and Ionic; see also tdécoc [Allen, Lingua 7. 113ff.; Ruijgh, 
Mnemosyne 4. 12. 76]. 


peta me-ta PY An 519, An654-+ ; alwaysin phrase: meta q¥e spheis (?) 
heq*etas ... ‘and with them is the Follower ...’ [Docs. 399]. 
me-ta-ke-ku-me-na KN Sf 0428; pass. pple. applied to framework 
of chariot; verb uncertain, or if yéw, sense obscure [ Docs. 368; 
discussion, Lejeune, Mém. I. 227]. me-ta-ki-ti-ta PY An 610; 
descr. of men, parallel to ki-ti-ta : metaktitai ‘new settlers?’ [ Docs. 
399 (see 8.v. xti<w)]. me-ta-no PY Cn 719; dat. me-ta-no-re KN 
Uf 1522; MN: Metanér [Docs. 421]. |me-ta-ra-wo KN B 799; 
MN: poss. Metalawos [Docs. 421]. 


Métanea me-ta-pa PY Aa 752-+ ; acc. me-ta-pa-de Vn 20; place-name: 
Metapa [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 133]. me-ta-pi-jo PY 
An 654; descr. of men: adj. Metapior [Docs. l.c.]. 


Note: Meraziocg occurs in an inscription from Olympia (Schwyzer, Dial. 
exempla n. 414) but this is no evidence for the location of the classical 
town in Elis. 


uijSog me-de-i-jo KN B800; MN: poss. Médeios [Docs. 421]. 
Names in -yydy¢: a-no-me-de PY Jn 706; MN: -médés (first 
member doubtful) [Docs. 415]. a-pi-me-de KN B 801, PY 
Eb 473+; gen. a-pi-me-de-o KNC 911, PY Cn 655+; MN: 
Amphimédés [Docs. 259, 416; no reason to assume that it is a 
title: cf. Bennett, AJA 60. 128, 131f.]. e-ke-me-de KN U 
0478+, PY An 657+; MN: Ekhemédés [Docs. 417]. e-ti-me- 
de-i PY Fn 324; MN: dat., poss. Etimédei; for Eti- cf. e-ti-ra-wo, 
see Aads [Docs. 418]. e-u-me-de PY Ea 773-++; dat. e-u-me-de-t 
Fr 1184; MN: Eumédés [Docs. 418]. —_pe-ri-me-de PY An 656; 
gen. pe-ri-me-de-o Sn 64; MN: Perimédés [Docs. 423]. 


piv me-no KN Fp 1, Fh 1645, Od 5672+-, PY Fr 1224: gen. menos 
‘in the month of’ [Docs. 399; Chadwick, Par. Pass. 13. 290f.]. 
o-pi-me-ne PY An 7: poss. opi ménei ‘per month’ [Docs. 402; for 


alternative see pévw]. me-ni-jo PY Wa 114: poss. ménion 
‘monthly ration’ [Chadwick, BICS 5. 2; contra Tritsch, Minoica 
Glotta XLI 3/4 15 
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444], me-no-e-ja PY Ta 642; ep. of a table: poss. ménoeid 
‘crescent-shaped’? [Docs. 399; but the formation is peculiar, cf. 
Risch, Mus. Helv. 16. 222f.; taken as adj. of material by Palmer, 
Minos 5. 63]. 
Note: The treatment of original *ns shows loss of -s-, but it is not clear 
if and how it was compensated. 

uytme ma-te PY An 607 (contrasted with pa-te = patér); dat. ma- 
te-re Fr 1202 (ep. te-i-7a = theidz, recipient of oil): matér, mdtrer 
‘mother’ [Docs. 399; Bennett, Olive Oil Tablets 26f.]. ma-to- 
ro-pu-ro PY Cn 595; place-name: poss. Matro-pulos ‘Mother city 
of Pylos’ [Mihlestein, Olympia in Pylos 13; Docs. 148; contra, 
Palmer, Mycenaeans and Minoans 89]. ma-to-pu-ro PY Mn 
1412; place-name: poss. Mator-pulos = Matropulos, unless it is a 
scribal error for ma-to-(ro)-pu-ro [Lang, AJA 65. 161; Heubeck, 
Kadmos 1. 61]. 


pytic e-u-me-ta KN DI] 1388; MN: Eumétds [Docs. 418]. —-me-ti- 
ja-no PY Ub 1318; gen. me-ti-ja-no-ro Vn 1191; MN: poss. 
Métidnér [Docs. 412; Méstidnér, Heubeck, Beitr. zur Namen- 
forsch. 8. 30]. 


pralves, ulagdg mi-ja-ro KN L 1568 (also abbreviated mz); ep. of 
textiles: perh. miaron ‘dirty’ [Docs. 400]. 
Note: This contradicts the suggested *yu-fagdc, but the identification of 
the Myc. word is very doubtful. 

pixxdg mi-ka-ri-jo PY Cn 600, Jn 605; gen. mi-ka-ri-jo-j0 Jn 605; 
MN: poss. Mikkalios [Mikkalién Docs. 421 before gen. was known; 
Lang, AJA 63. 129]. 


Mintog mi-ra-ti-ja PY Aa 798+; gen. pl. mi-ra-ti-ja-o Ad 380+ ; 
descr. of women: Mildtiai “women of Miletus’; poss. the city in 
Tonia, cf. Kvidoc, Ajuvocg [Docs. 148]. 


platog mi-to-we-sa KN Sd 0407, 0416; mi-to-we-sa-e Sd 0404 (un- 
certain explanation, see Lejeune, Rev. Phil. 32. 210; taken as 
nom. pl. by Adrados, Minos 7. 60); descr. of chariot-frames: 
miltowessa(t) “painted red’; cf. phoinikiad Sd 0402+ in parallel 
context [Docs. 400]. 


piv da-mo-de-mi pa-si PY Ep 704: prob. ddmos de min phasi ‘but 
the démos says that she (either the priestess or the deity, who may 
well be fem.) ...’ [For details see Docs. 254]. a-kt-ti-to e-ke- 
de-mi a.-ku-mi-jo PY Na 926: poss. aktiton, ekhet de min A. 
‘uncultivated (?), but A. holds it’? [Does. ].c.]. 
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ulvern mi-ta MY Ge 602+; in lists of condiments: minthad ‘mint’ 
[ Docs. 227, 400]. 


pvaoda. (uiurioxw) ma-na-si-we-ko PY Jn 431; MN: Mnasiwergos 
[ Does. 421]. 

poipa: see uéipoua. 

woroBpés mo-ro-go-ro PY Ea 439, Ea 800 (both dat.); gen. mo-ro- 


go-ro-jo Ea 782, Ea 817; poss. Molog*réi [Docs. 421; Moélogvolor 
Landau]. 


udsauBdog mo-ri-wo-do KN Og 1527; a substance measured by 
weight: poss. moliwdos or moliwodos ‘lead’ [Docs. 359, 400; Le- 
jeune, Historia 10. 411}. 


usvoc MO as abbreviation, opp. ZE = zeugos ‘pair’; e.g. KN So 0430, 
PY Sa 488: mo(nwos) ‘single’; always with numeral 1 [Docs. 54]. 


Mépos mo-qo-so KN X 1497; gen. mo-go-so-jo PY Sa 774; MN: 
Mogq*sos [Does. 421; cf. Hittite Mukgas, Barnett, JHS 73. 140— 
143}. 

vay ‘mill’: see adéw. 

uvetos mu-ti PY Eb 858; WN: prob. incomplete for mu-ti-r1. — mu- 
ti-ri PY Ep 212; WN: prob. Murtilis [Docs.1.c.]. mu-to-na PY 
An 519, Jn 706; MN: poss. Murtoénds [Landau]. 


vats na-wi-jo PY Jn 829; ep. of bronze: poss. ndwion ‘of a temple’, 
but alternatively ‘of a ship’, see vatc [Docs. 357f.; Ruipérez, Et. 
Myc. 117; Palmer, Mycenaeans and Minoans 104). 


vate na-u-do-mo KN U 736, PY Na 568, Vn 865; descr. of men: 
naudomoi ‘shipwrights’ [Docs. 400].  na-wi-jo PY Jn 829; ep. of 
bronze: perh. ndwion ‘of a ship’, but alternatively ‘of a temple’, 
see vadc [Docs. 357f.]. _na-u-si-ke-re-[we?] KN X 214; no con- 
text, but poss. MN: poss. Nausiklewés [Docs. 421]. —_ e-u-na-wo 
KN B 799+: MN: Eundwos [Docs. 418]. 0-ku-na-wo KN V 60; 
MN: Okundwos [Docs. 422]. _ 0-ti-na-wo PY Cn 285; MN: poss. 
Ortindwos, see dgvuput [Docs. 422]. 


“ve (negative prefix, combined with vowels) na-pu-ti-jo: see 
mnndtiog. no-pe-re-a, PY Sa 790+ (neut. pl.); dual no-pe-re-e Sa 
794: descr. of wheels: ndphelea (= dvwyedr) [Docs. 400; Chadwick 
TPS 1954. 4; Lejeune, Rev. Phil. 32. 205]. 


15* 
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NéSa, Nédwy ne-da-wa-ta PY Jo 438; gen. ne-da-wa-ta-o An 657; 
MN: prob. Nedwdtds [Docs. 421; Landau, Nedwastds]. ne-do- 
wo-ta-de PY An 661; destination of a division of troops: acc. 
Nedwonta-de [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 140]. 


vexpéc ne-ki-ri-de (nom. pl.) KN L 1568, Ws 8152; dat. pl. ne-ki-ri-s2 
Od 687; in context with cloth and wool, almost certainly a kind 
of woollen textile or an article of woollen cloth: prob. nekrides, 
nekrist ‘shrouds’ (Chadwick, BSA 57. 54]. 


véog ne-wo KN Fh 362+, Od 689, X 658, PY An 656, MY Oe 129; 
ne-wa KN So 0430+, X 997, PY Sa 843 (Lang, AJA 63. 131), 
Sb 1315, [MY Oe 111]; ep. of oil, wool, wheels, reins; also of per- 
sons (certain in MY Oe 129, prob. in PY An 656, but cf. Palmer, 
Minos 4.125, Gnomon 29. 569; Miihlestein, Oka-Tafeln 29): 
newos ‘new’, ‘young’; opp. pa-ra-jo, see xdAa [Docs. 400]. 


NyAev¢ ne-e-ra-wo PY Fn 79; MN: dat., poss. Neeldwé [explained 
by Palmer, Eranos 54. 9, as full form of NyAedc]. 


vynmtiog na-pu-ti-jo KN Db 1232, PY Jn 845; MN: WNaputios 
[Does. 421]. 


vijsosg na-si-jo KN B 800; MN: poss. Nasios (Georgiev, Etat actucl 
38; Docs. 421]. 


vi§w ke-ni-ge-te-we MY Wt 503 (Chadwick, Eranos 57.4); on a 
sealing belonging to a group showing names of vessels; ke-ni- 
ge-te-[we?] KN X 768.2: khernigttéwes (cf. yeovintoua:) “wash- 
hand-basins’ [Chadwick, 1.c.]. 


vé6og wi-pi-no-o KN V 962; MN: Wiphinoos [ Docs. 427]. 
Note 1: at-ki-no-o KN Se 879+, previously explained as MN Azginoos, 
is @ common noun; see Docs. 369; Palmer, Gnomon 29. 579. 


Note 2: The name Wiphinoos would seem to disprove etymologies 
demanding *vdFoc. 


EavOds ka-sa-to KN C 912, PY An 39 (dat.), Jn 320, MY Go 610 
(dat.); MN: Xanthos [Does. 419]. 


Eévoc ke-se-nu-wo PY Cn 286; context incomplete: poss. xenwo-, 
more likely MN: Xenwé6n [Docs. 397]. ke-se-nu-wi-ja KN Ld 
573, Ld 574, Ld 585; ep. of textiles: zenwia ‘for guest-gifts’ 
[ Does. l.c.]. ke-se-ni-wi-jo PY Fr 1231; [ke-se]-nu-wi-jo Fr 
1255; descr. of oil: xenwion (Bennett, Olive Oil Tablets 59f.], 
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poss. ‘for a sacrificial banquet’, cf. Beogévva (Chadwick; name of 
festival, Palmer, TPS 1958. 10f., Mycenaeans and Minoans 126]. 


Elepog qgi-si-pe-e PY Ta 716 (dual); descr. of ideogram resembling a 


thin sword or rapier: xzphee (or g#stphee) ‘swords’ [Docs. 346, 407; 
discussion of etymology by Heubeck, Minos 6. 55—60]. 


Eov8ds ko-so-u-to PY Jn 389; MN; ko-so-u-to KN Ch 900; name of 


one of a yoke of oxen: Xouthos [ Docs. 105, 427]. 


Eov ku-su a-ta-o KN L 698: prob. xun A-ta-ci (MN) ‘with A.’ [Docs. 


o 


399]. ku-su-pa KN Fh 367, ku-su-pa-ta Dl 699: xumpans, 
zumpanta ‘all together’ [Docs.1].c.]. ku-su-to-ro-gqa KN B 817, 
[X 1480], PY [Eb 8472], Ec 411, Er 880; introduces summations: 
prob. xun-, second member of cpd. doubtful; -stropha [Docs. |.c.] 
should be abandoned as this root has no labio-velar; -troqg*d 
[Pisani, Paideia 12.170] or -trog*had (= -tgogn) ‘total yield’ 
[Heubeck, IF 63. 119ff.] have been suggested (see ovoteogy). 


0 


No definite article as such can be observed in Myc., but several 
forms which might poss. reflect its use as a demonstrative can be 
quoted: e-pi-ge to-me PY Ep 617: perh. epi q¥e témer ‘on these 
terms’, cf. Cret. dtu, Skt. tdsmai; in parallel version e-pt-ge to-e 
PY Eb 842 [Docs. 87, 263; Risch, Kratylos 6.76; cf. Vilborg, 
GMG 100]; to-jo-ge PY Eb 156 (context obscure): perh. gen. tovo 
ge; to-i-ge e-re-u-te-ra PY Na 520: perh. toi’ qve eleuthera ‘and 
free for them’ [Docs. 87]. 


-6e1g : SEE -ELC. 


olSa: see idvior. 


olxog wo-i-ko-de KN As 1519; introduces summation of list of 10 


men: prob. (?Drinéwos) woikon-de ‘to the house (of D.) (Docs. 
412]. 


"Oirevds 0-wi-ro KN Dd 1218; MN: poss. Owtlos [Docs. 422]. 


olvog wo-no PY Vn 20; app. name of a commodity distributed to 


the nine towns, but counted, not measured: poss. woinos ‘wine’ 
[Docs. 412].  wo-na-si KN Gv 863; agricultural context: poss. 
dat. pl. woinassi ‘in (or for) the vineyards’ [Docs. 273, 412]. 
wo-ne-we PY Cn 40, Cn 643; app. descr. of man: dat., poss. wot- 
néwei ‘wine-dealer?? [Evid. 97; uninterpreted in Docs.; woinéwes 
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“wine-coloured’ as ep. of sheep, Doria, Iscrizioni della classeCn, 24.] 
wo-no-go-so KN Ch 897, Ch 1015; name of one of a yoke of oxen: 
Woinog*s (= olvow) [Furumark, Eranos 52.29; Docs. 105, 427] 
or Woinog*sos (Luria, Jazik, 250, Par. Pass. 16. 54ff.; Doria, Par. 
Pass. 15. 48, Par. Pass. 16. 212ff.]. wo-no-wa-ti-s1 PY Vn 48; wo- 
no-wa-ti-si Xb 1419 r. (with di-wo-nu-so-j0 on obv. (Chadwick in 
both places reads -pi-si); meaning obscure, but perh. connected 
with this word [Lang, AJA 65. 162; Puhvel, Myc. Stud.]. 


olog o-wo-we PY Ta 641; ep. of a tripod-cauldron: poss. o1w-dwes 
‘with a single handle’ but ideogram shows two handles; for alter- 
native see ov¢ [ Docs. 337]. 


oltos pi-ro-i-ta KN V 1523; MN: Philoitas [Docs. 423}. 


BuBpoc o-mi-ri-jo-t KN Fh 356 (context unhelpful); cf. o-mi-ri-7o 
C 911 (reading dub., MN); dat. pl., poss. Omrioi’s (with epenthetic 
-b- not yet developed) ‘spirits or priests of rain’ [Miihlestein, Mus. 
Helv. 15. 223; Capovilla, Aegyptus 40. 31; cf. Docs. 401; Geor- 
giev, Lexique]. 

Note: If correct, this would exclude any connexion between duBoocs and 
ageds. 

évivnyt o-na-to PY Ea 29+, Eb 366+; pl. o-na-ta Eb 236+ ; name 
of a kind of subsidiary land-holding: acc., prob. ondton ‘holding 
enjoyed, lease?’ [Docs. 235, 401; alternatively connected with 
vos, wvn if these are not from *wos-; Palmer, TPS 1954. 25, 
Gnomon 29. 571; Will, REA 59. 29ff.; Adrados, Emerita 29. 99, 
116}. o-na-te-re PY En 74++, Wa 784; descr. of men and wo- 
men: ondtéres ‘holders of o-na-to’ [Docs.l.c.]. _a-no-no PY Ea 
801, Eb 818, Ep 301; ep. of land (xtoiva): acc. sg. fem., prob. 
an6non “not subject to the provision of o-na-to’ [Docs. 251, 388]. 
o-na-se-u KN V 1523, PY Jn 601+; MN: Ondseus [Docs. 422]. 


bvog o-no KN Ca 895; followed by equine ideograms, associated 
with horses and foals: onoi ‘asses’ [Chadwick, BICS 2. 2; Does. 
210f., 401]. o-no-ka-ra-[ PY Mn 1412; cf. ]-no-ka-ra-o-t PY 
Na 1038 (see xdwy) ; place-name, first member poss. from this word 
[Gallavotti, Riv. Fil. 40. 141]. 


Note: o-no in KN Fh 347+,L 758, PY An 35+, Un 443, MY Oe 108, 
may well represent a different word [Chadwick, MT II. 110]. 


bwwE o-nu-ke KN L 1568, Od 682, M 683, Ws 1703; o-nu-ka Le 485, 
L 584-+ ; associated with textiles and wool ideogram: poss. onu- 
khes, (-as?), but meaning obscure [Docs. 318f., 401]. o-nu-ke-ja 
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PY Ab 194; gen. pl. o-nu-ke-ja-o Ad 675; descr. of women: poss. 
onukhevat, -d6n “workers on o-nu-ke’ [Docs. 401]. _po-ki-ro-nu-ka 
KN L 598+, Ld 579+ ; re-u-ko-nu-ka Ld 571-+-, L 587-++; descr. 
of textiles: poss. potkil-, lewk-onukha ‘with many-coloured, white 
o-nu-ke’ [Docs. 405, 408]. 


déxéuwv o-ga-wo-nt PY Fn 324; MN: dat., poss. Oq*dwoni [ Docs. 422]. 


Note: The labio-velar supports the derivation from *soqg“d; if so, the 
name should prob. be transcribed H-. 


dm- (see also éxi) Prep. app. with dat., but also followed by instr. pl. 
(see below); generally considered Ablaut doublet of éxi, cf. déxidev 
etc., Lat. 0b, Osc. op; see Schwyzer, Griech. Gram. IT. 465; Vil- 
borg, GMG 23, 121f.; Frisk, GEW s.v.; Chadwick, TPS 1954. 12. 


As prep.: o-pi KN As 1517, Fh 368, Od 689+, L 1568+, Uf 
983; usually with MN in dat., and with ideograms representing 
textiles, wool or oil [Killen, Hermathena 96. 56ff.]; also PY Ae 
134-++; in connexion with livestock; 0-pi ta-ra-ma-<ta)-o qe-to-ro- 
po-pi o-ro-me-no : opt Thalamatao q*etropopphi oromenos ‘watching 
over the cattle of Thalamatas’ [Docs. 167]. 

In cpds.: o-pa-wo-ta KN G 5670, [S 8100], S 8149, PY Sh 737, 
Sh 740: prob. op-aworta, see deiow. 0-pi-a,-ra PY An 657: 
opi-(h)ala, see dAc. o-pi-da-mi-jo PY An 830, Cn 608: some 
case of opiddmios, see d7juoc. o-pi-de-so-mo PY Sb 1318 (cor- 
rected reading, Chadwick, AJA 63. 137): opidesmos (= énideo- 
os), see déw. o-pi-i-ja-pi KN Sd 0401+, Sf 0428; part of 
chariot harness, second part of cpd. obscure [Docs. 365, 402; 
Palmer, BICS 2. 36, Gnomon 29. 578]. —_ o-pt-ka-pe-e-we PY Jn 
829; descr. of persons, prob. a title, second member obscure; per- 
haps connected with oxdgos,q.v. 0-pi-ke-de-t PY An 1281; poss. 
opt kerdet or alternatively MN Opikerdei, see xéodoc. —_0-pt-ke- 
re-mi-ni-ja(acc. pl. fem.) PY Ta 708-+ ; -ja-pr instr. pl. Ta 707+ : poss. 
opi-kelemnians, -Gphi or -krémnians, see xedeur- and xpeucavrvpe. 
o-pi-ko-ru-si-ja KN S 8149; opikorusia ‘for fitting on the helmet’ ; 
cf. e-pi-ko-ru-si-ja V 789; since there is no doubt about the 
reading in S 8149, this example proves the existence of the 
doublet epi/opi in Myc.; see xdovc. —_ o-pi-me-ne PY An 7: poss. 
opi ménei or opimenei, see uy and pévw. _—o-pi-po-ni-ke-ja KN 
L 1568: opi-phoinikeia, see yoiné. 0-pi-ri-mi-ni-jo KN Sc 230: 
Opilimnios (cf. ’"ExtAipvoc), see Aiuyn. —_o-pt-ro-go PY Aa 777, 
Ab 899, Ad 691: opiloigvoi (= énidowtoc), see Jeinw.  —0-pt-su-ko 
PY Jn 829, Jn 881: perh. opi-sukoi, see s.v. cixov. 0-pt-te-te-re 
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PY Vn 46: poss. opt-thetéres; cf. [o]-pi-te-te KN K 872: poss. 
opi-thetér (khrusos), see tidnue. o-pt-te-u-ke-e-we PY An 39, 
Fn 50+; prob. erroneous spellings in KN B 798, PY Un 2: perh. 
opiteukheéwes, see tedvyw. o-pi-ti-ni-ja-ta. PY Eb 472+ -; nom. 
sg., a title or trade-name, second member uncertain, perh. from 
Bis, q.v. o-pi-tu-ra-jo PY Fn 187: poss. opithuraidr, see Moa. 
o-po-go KN Sd 0401+, Sf 0428: perh. opdgron, see dy. 


SxAov O-po-ro-me-no PY Es 644+; MN: perh. Hoplomenos [Docs. 
422]. 


dpaw (see also dgouat) ru-ko-wo-ro PY Es 650 r.; alternative spelling 
ru-ko-u-ro PY Es 729; MN: Lukoworos {Docs. 425]. 


Note: On the alternative spellings see s.v. Avxoc. 


Bpyia wo-ro-ki-jo-ne-jo PY Er 312, Un 718; app. descr. of a piece of 
land; connexion with dgyedreg has been proposed but is open to 
several objections [Docs. 265, 412; Palmer, TPS 1954. 47; Chad- 
wick, Minos 5. 128; Adrados, Emerita 24. 384; contra, Palmer, 
Gnomon 29. 572f.]. 


-opyds: see éEyor. 


Bpvig 0-nt-ti-ja-pt PY Ta 707: descr. of part of a chair: instr. pl. 
ornithidphi ‘decorated with birds’ [ Docs. 401]. 


Bevo O-ti-na-wo PY Cn 285; MN: poss. Ortindwos (Oga-) (Docs. 
429]. 


Spopar o-ro-me-no PY Ae 134+; opt ... oromenos ‘watching (over 
livestock)’. 


Note: The absence of §- makes connexion with dodw unlikely; cf. Avest. 
haraiti ‘watches’ [Docs. 402; Heubeck, IF 66. 311; contra, Shipp, Essays 
13]. 

3pog o-re-a, PY Ep 705; MN: poss. Oreds [Docs. 422]. _o-re-ta PY 
An 657; MN: Orestds [Docs. l.c.]. 


5pog (Corcyr. hdeFoc, Ion. odeoc etc. from *féofog [Boisacq]) wo-wo 
PY An 424+, Cn 600+, Na 571+; a topographical term, 
generally preceded by MN in gen.: poss. worwos ‘boundary, 
boundary district’, cf. Hom. odgor [Docs. 250, 412; for discussion 
of alternative suggestions see Risch, Minos 5. 28—34].  wo-wi-ja 
PY An 656; poss. pl. worwia (= dora) [Docs. 193, 412]. 
Note: wo-wo KN Dk 1071, Dw 5228, without gen., is MN [Risch, ].c.]. 


BptvE wo-tu-ko PY Xn 593; MN: poss. Wortugdn [Docs. 427]. 
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’ Opxopevdg (see also Eoyouevdc) o-ko-me-ne-u PY Ea 780; MN: poss. 
Orkhomeneus [Docs. 422]. 


Ss (relative) jo-qi PY Sb 1314; prob. hogq*t (= 6, tt) [Chadwick, 
MLS 28/5/58; see also dre]. 
Note: It has been suggested that the verbal prefix o- or jo- represents 
appropriate parts of the relative 6c, but although this explanation is 
possible in some cases, in others it is highly unlikely; a- or a,- never occurs 
as a comparable prefix, and the absence of feminine and neuter plural 
forms would be remarkable. It seems more likely therefore that this prefix 
represents an adverbial form, which may be connected with the relative 
stem; see ws [Docs. 91; Vilborg, GMG 125f.]. 


8s (‘own’) wo-jo PY Eb 472; poss. gen. hwoto ‘of his own’ [ Docs. 87, 
412; Palmer, BICS 2. 44; Vilborg, GMG 100]. 


Sace (-oy) ai-ti-jo-go PY Eb 846+ (nom.), En 74+ (gen.); dat. 
ai-ti-jo-ge Eo 247; MN: Aithiog*s [Docs. 414]. ka-ro-go KN Sc 
257, PY Vn 865, MY Au 657; MN: prob. Kharogtos or Kharog*s 
[Does. 419]. _po-ki-ro-go PY An 654, Jo 438, Sn 64; MN: poss. 
Poikilog*s (Docs. 423 (for alternative, see @y)]. W0O-N0-GO-80 
KN Ch 1015+; name of one of a yoke of oxen: Wotnogs or 
Woinog*sos; cf. oivoy as descr. of oxen, J. 13. 703, Od. 13. 32 
[Docs. 105}. 

Note: A long debate has raged over the correct interpretation of the 


spelling wo-no-qo-so, see 8.v. olvoc. (Luria, Jazik 250, Par. Pass. 16. 54 ff. ; 
Doria, Par. Pass. 15. 48, Par. Pass. 16. 212ff.] 


Ste o-te PY Ta 711: conj. hote ‘when’ [ Docs. 402]. 
Note: This agrees with Cypriot o-te (Schwyzer, Dial. exempla n. 679), and 
proves conclusively that this suffix -te is unconnected with the enclitic te 
‘and’. 

ob o-u-ge KN L 641, Sd 0402+, PY Ep 617+, Sn 64, Va 15; con}. 
ougte ‘and not’ (e.g. oug*e haniat posi ‘and there are no reins 
attached’ KN Sd 0402) = classical ofte, but in usage closer to 
ob6é [Docs. 402]. 0-u-ki-te-mi KN V 280; 0-u-te-mi ibid.; poss. 
ouki (or oukht), ou themis ‘it is not lawful’, but the interpretation 
of te-mi here is uncertain; perh. rather owkis (= odtic) termis 
[Meriggi, Glotta 34. 24; Docs. 311, 403; Chadwick, MLS 27/5/59; 
see also teopic, tic]. 


As proclitic attached to verbal forms: o-u-di-do-si PY Ma 225+, 
Na 568+ ; in common formula introducing what appears to be a 
rebate: ow didonsi ‘do not contribute’ (e.g. tosade naudomor ou 
didonsi Na 568, cf. tosade khalkéwei eleuthera Na 923+); see 
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didwut. 0-u-di-do-to PY Ng 319, Ng 332; in summations of in- 
formation on Na-tablets: poss. (tosade) ou didotoi ‘(so much) is not 
contributed’; see didwyt. o-u-pa-ro-ke-ne-[to?] PY Ad 686: 
prob. ou paro-geneto ‘did not present himself’; see yiyroua. 
o-u-wo-ze PY Ep 704: (ophélonsa dwouphi worzeen) ou worzer 
‘(being under an obligation to w- with two) she does not w-’; see 
&oyov [ Docs. 254]. 


obay, wo-ra-we-sa KN Se 880; descr. of chariot: poss. wéldwessa 
‘scarred’ [Docs. 412; for other interpretations see Georgiev, 
Lexique; Palmer, Minos 5. 70]. 


obs (in transferred sense ‘handle of a jar’, cf. /l. 11. 633). 


In cpds. similar in type to dugadn¢ “two-handled’ Theocr. 1. 28: 
ge-to-ro-we, ti-ri-jo-we (ti-ri-o-we-e dual), a-no-we PY Ta 641; 
descr. of di-pa = dénac, shown by ideograms to represent jars 
with four, three and no handles respectively: q*etréwes ‘“four- 
handled’, tridwes (dual tridwee) “‘three-handled’, andwes ‘handle- 
less’ [Docs. 337, 388, 407, 409]. o-wo-we PY Ta 641; descr. of 
tripod-cauldron: poss. a cpd. of this type, but oiw-dwes ‘single- 
handled’ seems to be ruled out by the ideogram which shows two 
handles; various alternative suggestions, e.g. owowens “provided 
with handles’, none entirely satisfactory [Docs. 337, 403; Palmer, 
Gnomon 29. 577; Chantraine, Rev. Phil. 29. 20; Lee, Par. Pass. 
15. 407; Doria, Par. Pass. 16. 56ff.]. 


In a cpd. similar to dugwtog: a-no-wo-to KN K 875 (6 times); 
descr. of di-pa: prob. anouoton (= avovatoy with Myc. o < *n) 
‘handleless’ [Docs. 388]. 


ovtog fto-to PY Sn 64 (8 times); neut.sg., poss. toto (wetos) ‘this 
(year), opp. to hateron wetos ‘next year’ [Docs. 410]. 
Note: This form may be compared with early Attic TOTO, of uncertain 


explanation; poss. the Myc. form is not from oftoc, but is simply the 
demonstrative to(d) reduplicated. 


dcpelAw (see also dyedoc) o-pe-ro-ta PY An 724: pres. pple. act. acc. 
sg. masc. ophélonta (with infinitive) “being under obligation (to)’ ; 
o-pe-ro-te An 724 (same context, but syntax difficult, perh. acc. 
pl. masc. [Risch, BSL 53. 98]); 0-pe-ro-sa-de Eb 338, Ep 704: 
nom. sg. fem. ophélonsa de ‘and being under obligation (to) [Docs. 
188, 254, 402; Chadwick, TPS 1954. 11]. o-0-pe-ro-st PY Nn 
228: 3rd pl. pres. indic. act.: hé ophélonsi (linon) ‘thus they owe 
(= are under obligation to contribute?) (flax) [Docs. 296]. —_jo- 
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o-po-ro MY Ge 602; 3rd pl. aor. indic.: hé dphlon (dphlon?) ‘thus 
they owed (object uncertain owing to damage to the tablet)’. 
[Aor is in classical Greek attached to dydioxdyw, but presumably 
belonged originally to égeiAw. Docs. 228; taken as ist sg., Palmer, 
Gnomon 31. 432.] 

Note: The Arcadian form fégAéxdor is the only direct evidence for F- in 
this word, and may not be original; Schwyzer, Griech. Gram. I. 226. The 


transcription ophél- is not intended to express any opinion on the treat- 
ment of the group *-ln- in Myc.; see van Windekens, Ling. Posn. 8. 35ff. 


&perog o-pe-ro KN Ga 1530, G 461+, L 473+, So 0442+, PY Ac 
1277+, Ad 357, An 724, Cn 4+, F'n 324, Ma 90+, Nn 228, Ub 1316+, 
MY Ge 604; annotation to persons and things missing or lacking, 
frequently contrasted with apudosis ‘payment’, and therefore 
app. meaning ‘deficit’. It is frequently abbreviated to o. Its 
identification as a part of speech is difficult since the form is in- 
variable; poss. an abbreviation of the passive pple. ophélomen- 
(see dye(Aw), but more likely a neut. subst. formally equivalent to 
éyehoc, since it is contrasted with the subst. apudosis. It is not 
clear whether Myc. ophelos and Hom. égedog (like Hom. dgethw 
and dpéAAw) are homophones of different etymology or whether 
an original sense ‘that which is needed’ has been developed in two 
directions: (a) ‘deficit?; (b) ‘a help, assistance’ [Docs. 401; 
Lejeune, Mém.I. 73, Par. Pass. 15. 6]. no-pe-re-d, PY Sa 
790-+- (neut. pl.); dual no-pe-re-e PY Sa 794; descr. of wheels: 
nophelea (= dvwgedy) “unfit for service’ [Docs. 374, 400; Chad- 
wick, TPS 1954. 4]. In personal names: o-pe-ra-no PY Jn 
658-1; gen. o-pe-ra-no-ro MY Ui 651; dat. o-pe-ra-no-re MY Oe 
126; MN: prob. Opheldnér [Docs. 422; Marinatos, [[gaxt. Axad. 
Ad. 33.170]. o-pe-re-ta PY An 209, Cn 655 ; MN: poss. Ophelestas 
[Docs. l.c.].  0-pe-ta KN B 799; MN: poss. Opheltas [Does. l.c.]. 
po-so-pe-re-i PY Cn 40; MN: dat., perh. Posdphelei [Mihlestein, 
Mus. Helv. 12. 29; Docs. 1.c.; cf. Lejeune, REA 64. 6]. 


deppd¢ re-u-ko-ro-o-pu,-ru PY Jn 415; MN: poss. error for re-u-ko-o- 
Leuko-ophrus [Palmer, Gnomon 26. 66]. 


Byog wo-ka PY Sa 487, Sa 755+; always following MN in gen. on 
tablets listing wheels: prob. wokhd ‘vehicle, chariot’ [Docs. 373 
(given as alternative suggestion); Chadwick, MLS 28/5/58; 
Palmer, Gnomon 29. 580]. 


&pé 0-pi-si-jo KN As 1516+, PY Jn 927; MN: prob. Opsios [ Docs. 
422}. 
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Tauwv (Tardy) pa-ja-wo-[ne?] KN V 52; in list of deities (see also 
Adjvn, *Evvddvos, Toceddv): prob. dat. Pardwonei [Docs. 126, 312; 
Heubeck, IF 66. 223]. 

Note: pa-ja-ni-jo KN Fp 354 has been variously interpreted; it may be 


the name of a deity, but can hardly be for Paidnz61 with loss of -F- and 
Doric contraction in Myc. period [Docs. 126]. 


néaAa. pa-ra-jo PY An 298, Cn 40+, Na 197, Sh 740; pa-ra-ja KN 
U 124, Se 879, L 1568, PY Sa 787-+-, Sb 1315; ep. of men, tex- 
tiles, chariot-frames, wheels, reins; perh. also as abbrev. pa 
applied to women and sheep at KN; in PY Sa 787 to-sa pa-ra-ja 
we-je-ke-d, is app. contrasted with Sa 843 to-sa we-je-ke-a, ne-wa 
(both with ideogram representing wheel) [Lang, AJA 63. 131]: 
palaios ‘old’. 
Note: This interpretation has been attacked on grounds of etymology 
(xadatés from root *q“al-, cf. tide) [Heubeck, IF 63.136f., Die Sprache 4. 
90; withdrawn Gnomon 32. 669] and partly on contextual grounds in PY 
Cn tablets [Palmer, Gnomon 29. 569f.; Doria, Interpretazioni II. 22, and 
others]. It is possible that in a few cases pa-ra-jo may be another word, but 


the opposition of pa-ra-ja to ne-wa proves the meaning ‘old’, and the 
etymology should therefore be revised. 


néArag (-avtoc) (alleged to mean ‘youth’ Philistid. fr.I.J.). qa-ra, 
PY An 192; dat. qa-ra,-te An 39+; MN: perh. Qvallans = 
ITadda(v)c, but the value of ra, is usually rja and Q*halias = 
®adiac has also been suggested [Landau; Docs. 422]. = qa-ra,- 
ti-jo KN Dg 1235; MN: perh. Q¥allantios [Docs.1.c.; for alter- 
native, see Landau]. 


rédAAW pa-ta-ja KN Ws 1702-+ (on sealings from box of arrows); 
dat. pl. pa-ta-j0-1 PY Jn 829 (in context with enkhesi ‘spears’); 
actual form of word obscure, but meaning clear from the context: 
poss. paltara (?) ‘arrows’, cf. xadrév (Aristoph.) [Docs. 358, 361, 
404; Palmer, Mycenaeans and Minoans 203]. 


Tldpicog ga-mi-si-jo KN Sc 135; qa-me-si-jo As 1516; MN: prob. 
Q*amisios, Q#amesios [ Docs. 422; for the alternation of 7 and e, see 
Hester, Minos 6. 24—36]. 


Iidviapog ga-da-ro KN V 831; MN: poss. Q¥andaros (IIdvdago0c) 
[ Does. 422]. 


nantalvw (*zat- ‘see’) at-ki-pa-ta KN Fh 346, PY Ae 264-+ ; poss. 
aigi-patds ‘goat-herd’ [Palmer, TPS 1954. 24, connects this with 
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Cyprian iunzatady etc.; so also Boisacq; for alternative, see 
ratéopat]. 


nap& pa-ro KN Ai 115, C 908+, Dk 945, Ld 871, etc.; PY An 
129+, Cn 131+, Ea 782+, Eb 747+, Eo 211+, Ep 301+, 
Eq 59, Fr 1184, Mn 162+, Pa 53+, Un 138+, Vn 130; prep. 
with dat., used of persons; often in phrase pa-ro da-mo, see djjuos : 
paro ‘at the hands or place of, received from’ [Docs. 403]. 
In epds.: pa-ra-wa-jo KN V 789, PY Sh 737: dual pardwaid, see 
napnjiov.  0-u-pa-ro-ke-ne-[to] PY Ad 686: ou parogeneto “did not 
present himself’, see yiyvouar. pa-wo-ke PY Aa 795, Ab 558; 
gen. pl. pa-wo-ko PY Ad 691, La 632; descr. of women: Palmer 
proposes parworges, -6n ‘extra hands’, but there is as yet no certain 
case of the apocope of a preposition in Myc. [Docs. 161, 404]. 


Note: The exact force of the prep. in Myc. cannot be determined. It is 
most often used in phrases with the verb ekhez (ondton) ‘holds a lease’ (if 
this is the right interpretation), but also often occurs without a verb. 
Since classical usage demands a genitive in this sense, the Myc. ‘datives’ 
may perhaps be ablatives [cf. Householder, Glotta 38. 9]. 


naphiov pa-ra-wa-jo KN V 789, PY Sh 737; in list of armour (with 
ideogram depicting corslet in PY 737); dual pardwaid ‘cheek- 
pieces’ (paraw(w)aid Palmer, Gnomon 29. 580) [Docs. 376, 403; 
Lejeune, Rev. Phil. 32. 207; Gallavotti, Riv. Fil. 39. 171f.]. 


napvop po-no-ga-ta PY Fn 324; MN: dat., perh. Pornog*dtai (cf. 
Aeol. xdovoy), but analysis very uncertain [ Docs. 423]. 


nag ku-su-pa KN Fh 367; ku-su-pa-ta KN Dl 699: zumpans, xum- 
panta ‘all together’ [Docs. 399]. pa in to-so-pa PY Ja 749, 
Jn 601; fem. sg. or pl. acc. pa-sa KN G 820; gen. sg. pa-to PY 
Ee 411 (reading dub.); masc. pl. pa-te KN B 1055; neut. pl. pa-ta 
KN C 918; dat. pl. pa-si PY Jn 389 (pa-si-te-o-1 KN Fp 1+); 
frequent with to-so, to-sa preceding: pans, pansan (or -ans), pan- 
tos, pantes, panta, pansi ‘all’ [Docs. 403]. pa-pu,-to MY Wt 505; 
isolated word on label: poss. pamphurtoi ‘miscellaneous’ [Chad- 
wick, MT II. 112, Eranos 57. 4]. In personal names: pa-na-re-jo 
KN As 1516+, U 0478, V 1004, PY Fn 867; MN: poss. Pana- 
reios (cf. Cret. [Zavdons, Diod. Sic. 40. 3) [Does. 422]. pa-qo- 
si-jo [KN Dx 441], PY Jn 310; gen. pa-go-si-jo-jo Jn 310; 
MN: poss. Pang*ésios [Docs. l.c.]. _pa-go-ta PY Jn 658, Jn 725; 
MN: poss. Pang*dtas [Docs. l.c.]. 


Note: The absence of the labio-velar in all these forms necessitates a 
revision of the usually accepted etymology, which derives 2d¢ etc. from 
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*kudnt-. Prob. to be connected, as proposed by Meillet (in S. Levi, Frag- 
ments de Textes Koutchéens 38) with Tokharian A puk, B po, pl. ponta 
‘all’ [Pedersen, Tocharisch 127f.; Chadwick, Ath. 46. 303; Heubeck, IF 
63.136; Milani, Aevum 34.153; G. Bolognesi in van Windekens, Lex. 
étym. des dialectes tokhariens, Louvain 1941. 97; Chantraine, Rev. Phil. 
36. 10f.}. 


néacac8a: mo-ro-qa KN C 1632, PY An 519, Jo 438, Sn 64; title of 
an official; perh. to be connected with root kua- ‘possess’ : poss. 
morogg*ds or moiro- [Palmer (motropds), TPS 1954. 52, BICS 2.39; 
Docs. 176, 400; interpreted by Miihlestein, Mus. Helv. 15. 223, 
as brabds (= Boafevdc)]. 


na&acarog pa-sa-ro PY Ta 716; poss. dual. passalé ‘(gold) pegs’ 
(Docs. 346f., 403; Palmer, BICS 7. 60, connects the word with 
later wddov ‘chain’. 
Note: If adooadoc is from *pakialos, this is evidence for *ki- > s in Myc.; 
cf. dyacoa (see dva&) [Heubeck, Minos 6. 55]. 


natéopa. ai-ki-pa-ta KN Fh 346, PY Ae 264+; descr. of man, 
parallel with poimén (cf. PY Ae 134): prob. aigipa(s)tas ‘goat- 
herd’, cf. dxaotoc [Docs. 386; Palmer, TPS 1954. 24, connects the 
second member with zaztaivw (q.v.)]. 


natip pa-te PY An 607 (contrasted with ma-te = mdatér) patér 
‘father’ [Docs. 404]. In personal name: pi-ro-pa-ta-ra PY Vn 
1191; WN: Philopatra [Docs. 423]. 


neS& pe-da wa-tu KN X 114 (without further context): perh. peda 
wastu ‘into the town (?), but the identification is by no means 
certain in view of the isolated example and lack of context [Geor- 
giev, Lexique; Vilborg, GMG 122]. 

néSvrov, wéla: see OU. 

Tlewp(So0¢: see regi, Béw. 

néxw pe-ki-ti-ra, PY Ab 578; gen. pl. pe-ki-ti-ra,-o Ad 694; descr. 
of women: pektriai, -ddn ‘wool-carders’ [Docs. 158, 404]. —pe- 
ko-to KN Le 526+, L 698; descr. of a kind of textile: poss. 
pekton, meaning obscure [Docs. 315f., 404]. po-ka KN D 7206, 


X 7742; in context with sheep: prob. pokai ‘fleeces’, fem. to 
zoxog [Killen, Par. Pass. 17. 30}. 


méara. (EAE) pe-ri-ke MY Ue 611; in a list of vessels: prob. pelikes 
‘cups’ [Docs. 331, 404; Gray, BICS 6. 51; ]pe-ra in the same list 
might be pellai rather than [ku]pella, Palmer in Shipp, Essays 13]. 


This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM 
All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


The Mycenaean Greek Vocabulary 235 


méAw ge-ro-me-no (poss. complete) PY Ad 697: prob. q¥*elomenoz 
‘who are, will be’ [Docs. 161, 407; Tritsch, Minos 5. 156; for 
alternative, see BovdAouat]. In cpds.: a-pi-go-ro (gen. pl.) PY 
Ad 690; dat. pl. a-pi-go-ro-i PY Fr 1205; in Ad 690 descr. of 
women, in Fr 1205 app. recipients of oil: amphigtolén, -ov1 
‘serving-women, attendants’ [Docs. 388; Bennett, Olive Oil 
Tablets 44; see alsos.v. dugi]. qo-u-ko-ro PY An 18+, Nn 831; 
descr. of men: g*oukoloi ‘cow-herds’ [Docs. 407; Frisk, GEW s.v.; 
Schwyzer, Griech. Gram. I. 298]; gen. go-u-ko-ro-jo PY Ea 781; 
poss. MN. [Landau] _In personal name: a-ko-ro-go-ro KN Dw 
1079; MN: poss. Agrog*olos [Docs. 415]. 


nénAog pe-po-ro KN De 6060, PY Jn 601; MN: poss. Peplos [Docs. 
423]. 7 


népa pe-ra-a-ko-ra-i-jo PY On 300; pe-ra-ko-ra-i-ja Ae 398 (perh. 
incomplete spelling) ; pe-ra,-ko-ra-i-ja Ng 332, Wa 114; name of one 
of the two provinces of Pylos: Perd- (opposed to Deuro- ; see devgo) 
with an uncertain geographical name [Docs. 144, 301]. 


nepl pe-ri-ro-go KN V 479; prob. heading to list of men: prob. pert- 
loigroi ‘left over, remaining’ (zeptdouroc, Aristoph.) [Docs. 404; 
Georgiev, Lexique]. In personal names: pe-ri-me-de PY An 656; 
gen. pe-ri-me-de-o Sn 64; MN: Pertmédés [Docs. 423}. pe-ri- 
go-ta PY Jn 693; gen. pe-ri-go-ta-o KN Dw 42, Dx 46; MN: 
Periq*otds, -do (identification of second member uncertain) [Docs. 
94,423; Georgiev, Lexique]. pe-ri-ra-wo PY An 654; MN: 
Perildéwos (Docs. 423]. _ pe-ri-to-wo KN Ve 195; MN: Peritho- 
wos (Hom. JTewidoog by metrical lengthening) [Docs. 423; Geor- 
giev, Lexique]. 
Note 1: Landau and others have seen zegi- in a number of names beginn- 
ing pe-re-; this interpretation seems unlikely. 


Note 2: pe-re-ke KN L 520 might poss. be per-ekhei ‘comprises’, but the 
elision of -7 is doubtful and the context is not clear [Docs. 321, 404]. 


Tlépipos pe-ri-mo PY Sn 64; MN: poss. Perimos [Docs. 423]. 


TleppaiBol pe-ras-go PY Ma 193; perh. nom. pl. of an ethnic: Perrai- 
g*ot = ITTegoarBoi [Docs. 294; Lejeune, Mém. I. 75, 106, 272; 
Palmer, Minos 4. 128; Georgiev, Ling. Balk. 3. 16]. 


népvot pe-ru-si-nu-wo PY Ma 330+ (prob. incomplete spelling in 
pe-ru-si-nu Ma 193); pe-ru-si-nu-wa Ma 225-4 ; pe-ru-si-nwa KN 
So 0442, MY Oe 111, Ue 652; gen. pl. fem. pe-ru-si-nwa-o PY 
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Ub 1317; forms of perusinwos ‘last year’s’ [ Docs. 294, 404; Le- 
jeune, Mém. I. 37]. 


nmésow a-si-to-po-go PY Ep 617; ]-to-po-go Eb 177; descr. of man: 
originally interpreted as sitopoq*os ‘cook’, but there are traces of a 
sign preceding si- in Ep 617 [Docs. 263, 389; Olivier, A propos 
d’une ‘liste’ de desservants ... 68—74, suggests error for a-to- 
po0-qgo; see aetos, aitoc]. a-to-po-go PY An 39, An 427, Fn 50, 
MY Au 102, Oe 117; descr. of men: artopoqg*or (= adotoxdno:) 
‘bakers’ [Docs. 389; Olivier, l.c.]. 


Métaros pe-ta-ro PY Jn 310; perh. also pe-ta-[ MY Fo 101; MN: 
poss. Petalos [Docs. 423]. 


Thept&e¢ pi-we-ri-di MY Oe 103 + 105 (dat. sg.); dat. pl. pz-we-ri-si 
MY Fo 101; recipients of wool and oil respectively: prob. fem., 
poss. connected with this word: Piweridi, Piwerist [Chadwick, 
MT ITI. 106; alternatively derived from ziag, Meriggi, Ath. NS 33. 
87; Palmer, BICS 2. 37]. 


mlSocg ge-to PY Ta 641, MY Ue 611 (if complete); prob. dim. qe-te-7a 
MY Ue 611, Wt 504; name of a vessel (no evidence of size): perh. 
q*ethoi, q*ethia, but this conflicts with the generally accepted ety- 
mology of xidoc from *bhidh- [Docs. 407; Chadwick, MT IT. 111, 
Studii Clasice 2. 62; Miihlestein, Olympia in Pylos 7; Gray, BICS 
6. 51]. 


mixpdg pi-ke-re-u PY Eb 496, Ep 301; gen. pi-ke-re-wo En 74; dat. 
pt-ke-re-we Eo 160; MN: prob. Prkreus, but connexion with this 
word is uncertain (cf. Cypr. Pi-ki-re-wo) [Docs. 423]. 


TDaevewy pe-re-u-ro-na-de PY An 1; acc. of place-name with allative 
suffix -de, destination of 30 rowers: Pleurdna-de [Docs. 149]. 
pe-re-u-ro-ni-jo PY An 656; name or descr. of heq*etds : prob. eth- 
nic Pleurdnios [Docs. 1.c.]. 


mAéw po-ro-wi-to PY Fr 1221+; prob. restoration in Fr 1218; gen. 
sg. po-ro-wi-to-jo PY Tn 316; of uncertain meaning and variously 
interpreted : poss. indication of time, perh. case-forms of pléwis- 
tos, name of a month connected with zAwilw [Palmer, Eranos 53. 
11, TPS 1958. 13f., Mycenaeans and Minoans 125f.; cf. Docs. 406; 
Bennett, Olive Oil Tablets 31f. et passim].  e-w-po-ro-wo KN 
V 510, PY Jn 601+ ; MN: Euplowos [Docs. 418]. 


Wottog po-ro-u-te-u KN De 1129, PY Jn 310; gen. po-ro-u-te-wo 
Jn 310; dat. po-ro-u-te-we Cn 131; MN: prob. Plouteus (Docs. 424]. 
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moSapyosg: see movc, agydc. 


moixiraos po-ki-ro-nu-ka KN L 598+, Ld 579+; descr. of textiles: 
poss. potkil-onukha “with many-coloured o-nu-ke’, see dévvé [ Docs. 
405].  po-kt-ro-go PY Jo 438, Sn 64; MN: Potkilog¥s or Poiki- 
léqg¥os, see dace, wy [ Docs. 423]. 


noushy po-me KN As 821, PY Ae 134, An 101, Ea 71+, Eo 278; 
dat. sg. or nom. pl. po-me-ne Ea 800+, Nn 831; gen. sg. po-me-no 
Ka 782: descr. of men: poimén ‘shepherd’; in KN Dd 1376 prob. 
MN [Does. 405]. = po-mi-ni-jo KN V 503, Ga 1019; MN: prob. 
Poimnion (Docs. 423]. po-ma-ko PY Cn 45; MN: poss. Powmar- 
khos, -dgos (Georgiev, Lexique; Landau]. 


now? e-ke-ro-go-no PY Aa 777, Ab 563, Ab 1100, Ad 691 (gen. pl.), 
An 199; descr. of women: poss. enkhéro-q*oinot “wage-earners’ 
(Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161]. 


mérepos (11-) ¢-u-ru-po-to-re-mo-jo PY Fn 324; MN: gen. Euruptole- 
moto, see stevc [Docs. 418]. po-to-re-ma-ta PY Jn 601; MN: 
prob. Ptolemdtas [Docs. 424]. 


morids po-ri-wa KN L 587; ep. of cloths: poliwa ‘grey’ (Hom. 
mods) [Docs. 319, 405].  _po-ri-wo KN C 911; MN: dat., prob. 
Poliwi1 [Docs. 423]. 


néats (2t-) po-to-ri-jo KN As 1517; prob. MN: poss. Ptolidn [Docs. 
424]. po-to-ri-ka-ta KN Uf 983; MN: dat., poss. Ptolskhatar 
(Docs. 424] or Pfolikasta: [Landau]. 


noavs po-ru-po-de PY Ta 722; inlaid ivory motif on furniture: dat. 
polupodet ‘octopus’ [Docs. 345f., 406]. In personal names: 
po-ru-da-si-jo PY An 218; prob. MN: poss. Poludaisios [Docs. 
424].  po-ru-ka-to KN Vc 74; MN: poss. Polukastos (cf. [Todv- 
xdotn) [Docs.l.c.]. _po-ru-qo-ta PY Cn 40, Jn 845; MN: poss. 
Polug*hontas (ITodvgévtns) [Docs. l.c.]. po-ru-go-to KN Da 
1137; MN: poss. Polug*otos; identification doubtful in PY An 128 
[Docs. 406; Landau]. Names prob. with initial [ZoAv-, but with 
second member unidentified: po-ru-e-ro PY Jn 658; po-ru-te-we 
KN Ve 176; po-ru-to PY An 5; po-ru-we-wo (gen.) Sa 796 [Lan- 
dau]. 


névtog po-to KN As 1516; MN: poss. Pontos [Docs. 424; Georgiev, 
Lexique]. po-te-u PY An 519, Cn 45; gen. po-te-wo En 467, 
Eo 268; MN: poss. Ponteus [Docs.l.c.]. _po-ti-jo KN B 804; 
MN: poss. Pontios [Docs. ].c.; Georgiev, Lexique]. 


Glotta XLI 3/4 16 
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nbpig (mdoTI¢) po-ti-pt PY Ta 707 (instr.); decorative motif on furni- 
ture: prob. portiphi ‘with heifers’ [Docs. 344, 406; doubted on 
archaeological grounds by Gray, BICS 6. 53]. 


mépog e-u-po-ro MY Au 102; MN: poss. Ewporos [Docs. 418; Geor- 
giev, Lexique; for alternative see péow]. 


moppvpa po-pu-re-ja KN L 474; po-pu-ro, KN L 758; descr. of gar- 
ments: porphureiar, porphuri6 ‘purple’ [Docs. 405; Miihlestein, 
Mus. Helv. 12. 122]. 


Ilocer8Gv po-se-da-o KN X 5560 (no context); gen. po-se-da-o-no 
PY Eq 887, Es 649; dat. po-se-da-o-ne Es 645+ ; dat. po-se-da-o- 
ni Un 718; prob. dat. po-se-da-[o-ne?] KN V 52 (in list of divine 
names); recipient of offerings: Poseidaén [Docs. 126, 283; Chad- 
wick, TPS 1954. 7, 10; Palmer, TPS 1958. 8]. —_po-st-da-e-ja PY 
Tn 316; prob. name of a female deity, recipient of a gold cup and 
a woman: dat., prob. Posiddeidi [ Docs. 126, 289].  po-si-da-t-70 
PY Tn 316; po-si-da-i-jo-de Fn 187; prob. Posiddion ‘shrine of 
Poseidon’ [Docs. 126, 288]. _po-st-da-i-je-u-si PY Fn 187; reci- 
pients of a ration of barley, in same list as po-si-da-i-jo-de above: 
dat. pl., prob. Posiddieusi (exact meaning unknown) [Does. 126]. 


Note: For a discussion of the etymology see Docs. 126; Chadwick, 1.c.; 
Heubeck, IF 64. 225ff., Glotta 39. 170f. 


novi (Arcad. xdc¢) po-st KN Sd 0402-++ : oug*e haniai posi ‘and there 
are no reins attached’; similar phrases with other substantives 
[ Docs. 406]. po-si-ke-te-re PY An 610; descr. of men: poss. 
pos-tktéres ‘suppliants’ [Docs. 406; Lejeune, Rev. Phil. 34. 21, 
REA 64. 4]. po-so-pe-re-t PY Cn 40; MN: dat., poss. Pos&phelei 
[Docs. 422; Mihlestein, Mus. Helv. 12. 29; Lejeune, REA 64. 6]. 


nétua po-ti-ni-ja KN V 52, Gg 702, M 729, Oa 7374, PY Cc 665, 
Fn 187, Fr 1206+, Tn 316, Un 219, Vn 48, [An 1281], MY Oi 
701, Oi 704; in KN V 52 prob. as ep. of Athena (see Adj), else- 
where app. the name of a deity, sometimes with gen. of place- 
name: potnia ‘mistress’ [Docs. 126f., 406; Chadwick, Minos 5. 
117ff., MT ITI, 58; Luria, Minos 5. 46; Bennett, Olive Oil Tablets 
56, 60f.; Palmer, TPS 1958. 9f., 33f.; Pugliese Carratelli, Par. 
Pass. 14.415]. For po-ti-ni-ja a-si-wi-ja PY Fr 1206 see Acuoc; 
for [po]-ti-nt-ja 1-ge-ja An 1281 see Zxnoc; for st-to-po-ti-ni-ja MY 
Oi 701 see citoc. po-ti-ni-ja-we-jo KN DI 930+, PY Jn 310, 
[Ep 617], [Un 249]; po-ti-ni-ja-we-i-jo KN X 7742; po-ti-ni-ja- 
wi-jo PY Qa 1299; fem. spo-ti-ni-ja-we-ja KN G 820, X 997; 
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gen. sg. masc. po-ti-ni-ja-we-jo-jo PY Eq 213; app. adj. from the 
preceding : potniaweios, -d, but exact sense obscure and formation 
unexplained [Docs. 127, 406; Chadwick, Minos 5. 119; Palmer, 
Gnomon 29. 566; Lejeune, Historia 10. 423; Szemerényi, Mvrjuns 
Xdow IT. 167]. 


novs With Ablaut-grade -o- : po-de PY Ta 641; in descr. of a tripod- 
cauldron: dat. hemei podei ‘one foot’ (exact meaning uncertain) 
(see cic) [Docs. 337, 392]. po-pi PY Ta 642; in descr. of a table: 
instr. pl. popphi (< *pod-phr) ‘with feet’ [Docs. 405]. In epds.: 
po-da-ko KN Ch 899+; name of one of a yoke of oxen: Podargos 
prob. ‘Whitefoot’ [Docs. 427; Ilievski, Ziva Antika 8. 338]. —_po- 
ru-po-de PY Ta 722; inlaid ivory motif on furniture: dat. polupo- 
det ‘octopus’ [Docs. 345f., 406]. ge-to-ro-po-pt PY Ae 134+; 
in phrase o-pt . . . ge-to-ro-po-pi o-ro-me-no : instr. pl. g*etropopphi 
= tetoanoot [ Docs. 407]. ti-ri-po PY Ta 641 (twice); dual 
ti-ri-po-de Ta 641; descr. of tripod-cauldrons: tripés, tripode ‘tri- 
pod(s)’ (Docs. 409]. ti-rt-po-di-ko MY Ue 611; in list of vessels: 
tripodiskos ‘small tripod’ ; also as MN on PY Cn 599 [Does. 410]. 
With Ablaut-grade -e-: pe-de-we-sa PY Ta 709; ep. of écydoa: 
prob. pedwessa “provided with feet’ [Docs. 338, 404; Gallavotti, 
Documenti e struttura ... 176; Gray, BICS 6.53 (see -evc)]. 
pe-di-ra PY Ub 1318; gen. pl. (2) pe-di-ro ibid.; dat. pl. pe-di-ro-1 
ibid.; in context with leather: pedila, -dn, -oi’t ‘sandals’ (Lang, 
AJA 62. 191]. 
In cpds.: e-ne-wo-pe-za PY Ta 642, Ta 713, Ta 715; dual e-ne- 
wo-pe-zo PY Ta 715; descr. of tables: ennewopeza ‘with nine 
feet (2), nine -footer (?) (exact meaning obscure) [Docs. 340, 392; 
Palmer, Minos 5. 66f. (see évvéa)].  we-pe-za PY Ta 713; descr. 
of table: hwep-peza or hwes-peza ‘with six feet (?), six-footer (? )’ 
(see £) [Docs. 342; Lejeune, Mém.I. 165]. —to-pe-za KN V 280, 
PY Ta 642+ ; dual to-pe-zo Ta 715: torpeza ‘table’ (with or < *r) 
[Docs. 410; Palmer, BICS 2. 41f.]. 


Note: The Mye. spelling pe-di-ra etc. shows that zéd:Aov is not from 
*ned1-FAov (root *wel-) as in Schwyzer, Griech. Gram. I. 439; see Gallavotti, 
Riv. Fil. 39.174 f. 

npéoow pa-ra-ke-se-we PY Fn 324; MN: dat., prob. Praxéwei [Docs. 
422]. 

npéoBus (Dor. xoeiyus etc.) pe-re-ku-ta KN As 602, PY An 172: poss. 
presguias ‘old man’ [Docs. 404]. _pe-re-ku-wa-na-ka PY Va 15; 
MN: poss. Presguwanaz (Docs. 423; cf. Lejeune, REA 64. 14]. 


16* 
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Note: The question whether any form of zgéoBv¢e is found in Myc. or not, 
is discussed at length by Lejeune, Mém. I. 239—253. He rejects the 
identification. 

TIplapoc pi-ri-ja-me-ja PY An 39; MN: dat., poss. Priamezai [Docs. 
423]. 


nmelw pi-ri-je KN K 740; in a list of metal objects, followed by 
what may be an ideogram for saw: perh. prién ‘saw’ (Lejeune, 
Rev. Phil. 34. 25; cf. Docs. 330]. pi-ri-je-te KN Ra 1548- ; 
dual p2-ri-7e-te-re PY An 207; dat. pl. with variant spelling, pz-7r7- 
e-te-si An 7; descr. of men (at Knossos ep. of MN on sword- 
tablets): poss. prietér ‘cutler’ [Docs. 405; Lejeune, Rev. Phil. 34. 
24f.]. 


e6 Nominal cpds.: po-ro-e-ke PY Ta 713+; ep. of a table: poss. 
proekhés ‘projecting’ [ Docs. 341, 405; Gray, BICS 6. 53; for alter- 
native see Palmer, Minos 5. 67, MLS 12/3/58]. —_po-ro-e-ke-te-ri-ja 
PY Ta 709; in a list of tools, with ideogram variously interpreted 

~ as a ladle, lamp or chisel: prob. a cpd. of pro- but second member 
doubtful [Palmer, MLS 12/3/58; Lang, AJA 62. 189; cf. Gray, 
BICS 6.52; Lejeune, Rev. Phil. 34. 19]. po-ro-ko-re-te KN 
V 865, PY Jn 829, Jo 438; pl. po-ro-ko-re-te-re PY Jn 829; title 
of an official subordinate to ko-re-te: pro- ... tér; exact meaning 
of prefix uncertain: poss. ‘vice-’ [Docs. 357, 397; Georgiev, 
Lexique; Palmer, Mycenaeans and Minoans 100]. _—_po-ro-ko-wa 
KN Fh 350-+ ; annotation to olive oil: poss. prokhowa ‘libation’ ? 
[Docs. 405]. po-ro-ko-wo MY Ue 611; in a list of vessels: 
prokhowo1 ‘jugs’ [Docs. 405]. Verbal cpd.: 70-po-ro-te-ke MY 
Ue 661: prob. hd prothéke, see s.v. tiPnu. 

TIpwredss po-ro-te-u PY Eq 146; MN: prob. Proteus (Georgiev, 
Lexique]. 

mreréa pte-re-wa KN Se 879+, So 0449-+ ; pe-te-re-wa So 894; descr. 
of wheels: gen. sg. ptelewds ‘of elm-wood’ [Docs. 406]. 


atépvyn pte-no KN Sd 0402+; an item of chariot equipment: prob. 
dual pterné perh. “foot-boards’, ‘steps’ [Docs. 406]. 


mtlrov pi-ti-ro,-we-sa PY Ta 713; ep. of a table: prob. ptilowessa 
‘decorated with a feather pattern’ [Docs. 341, 405]. 


Note: ro, here seems to be equivalent to -Ao- rather than -Ao-, -Ao-; poss. 
the preceding 7 caused palatalization of / in Myc. 

IlvAog pu-ro PY Aa 61+, Ab 186+, Ad 315+, Ae 110+, An 35, 
Cn 45, Tn 316, Un 138, Va 15; gen. pu-ro-jo An 129: place-name 
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Pulos [Docs. 141]. ma-to-ro-pu-ro PY Cn 595; ma-to-pu-ro 
Mn 1412; place-name: poss. Matro-pulos, Matorpulos, see ujtno. 
Note: There are prob. two places called pu-ro mentioned, the second 
being distinguished as ra-wa-ra-ti-jo Cn 45; see Aavea. 

mbEog pu-ko-so e-ke-e PY Ta 715; ep. of tables: dual, prob. cpd. with 
first member puxo- “box-wood’, second member uncertain; see 
éyyoc, éyw [ Docs. 342, 406; Gray, BICS 6. 53]. 


nop pu-ka-wo PY An 39+; descr. of men: prob. pur-kawoi ‘fire- 
kindlers’ (prob. in some technical sense, perh. ‘tenders of the 
sacred fire’) [Docs. 406; Stella, Numen 5. 44; Olivier, A propos 
d’une ‘liste’ de desservants ... 33ff.].  pu-ra-u-to-ro PY Ta 709; 
in a list of vessels, hearths and implements: dual puraustré (either 
fem. or neut.) ‘fire-tongs’ [Docs. 338, 406; Palmer, Minos 5. 81]. 


IWvpacog pu-ra-so KN Dv 5677; MN: prob. Purasos [Docs. 424]. 


mbppog (Corinth. [vefos) pu-wo KN C 912, As 1516, MY Ge 603; 
MN: prob. Purwos [Docs. 424]. pu-wa KN Ap 639; WN: prob. 
Purwé [Docs.1.c.]. pu-wi-no PY Cn 131+; MN: prob. Purwi- 
nos [ Docs. I.c.]. 


Note: Poss. *Pursw- is to be reconstructed in these names [Landau ; Doria, 
Par. Pass. 16. 214]. 


nwaéw di-pte-ra-po-ro (dat.) PY Fn 50, Un 219; di-ra-po-ro prob. 
erroneous spelling Ea 814; descr. of man: poss. diphthera-pélot 
‘leather seller’; for more likely alternative see géow [Docs. 390 
(see also dugiéoa)]. 


n@Aog po-ro KN Ca 895; ideogram represents equine animals with- 
out manes: dual pdld ‘foals’ [Docs. 210, 404]. 


Note: po-ro KN Dd 1171 is MN: poss. Pélos (Docs. 423; Georgiev, 
Lexique]. 


P 


balw wa-ra-wi-ta KN So 0448; prob. descr. of wheels: poss. wra- 
wista ‘damaged’ (cf. &geatotoc) [Docs. 411; for alternative, see 
Lejeune, Mém. I. 37]. 
Note: If correct, this identification contradicts the usual etymological 
theories (*rais- Boisacq, *srjs- Hofmann). 

bart e€-ra-pe-me-na KN L 647; descr. of textiles: perf. pple. pass. 
errapmena (without assimilation of pm > mm) ‘sewn’ [ Docs. 320, 
393]. ra-pte PY An 172, Ea 28+; pl. ra-pte-re KN Fh 1056, 
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V 159, PY An 207+; descr. of men, prob. trade-name: prob. 
rhaptér, -es ‘one who sews’; the exact sense is dubious, perh. 
‘tailor’ but more likely ‘saddler’, cf. ra-pte-ri-ja below [Docs. 407; 
Lejeune, Rev. Phil. 34. 26; Ilievski, Ziva Antika 9. 109]. —_ra-pi- 
ti-ra, PY Ab 555; descr. of women, prob. trade-name: nom. pl. 
fem., prob. rhaptriai ‘sempstresses’ [Docs. 407; doubtful, Heu- 
beck, IF 64. 124ff.]. ra-pte-ri-ja PY Sb 1315; ep. of 7via: 
rhaptériat prob. ‘with saddlers’ work’ (Chadwick, MLS 28/5/58; 
cf. Heubeck, art. cit. 125]. 

Note 1: The absence of the initial F- in these forms, if correctly identified, 
disproves the traditional etymology of this root. This makes the derivation 
of the MN wa-ra-pi-si-ro MY Au 102 from ¢dxtw unlikely (explained by 


Heubeck as Wrapsilos, short form to *fgapAafoc [Heubeck, art. cit. 119). 
On the etymology, see Winter, AJP 79. 206. 


Note 2: The nominal forms have also been derived from lampt-, but 
although ‘torch-men’ might pass as a religious title, it seems hard to ex- 
plain ra-pite-ri-ja on this basis, or to separate it from ra-pte; see Adunw. 


Note 3: The suggestion that ra-qi-ti-ra, PY Ab 356; gen. pl. ra-qi-ti-ra,-o 
Ad 667 is an alternative spelling of ra-pz-ti-ra, is now generally abandoned. 
The analysis of handwriting shows that these are not scribal variants, and 
they clearly refer to two different groups of women [Bennett, Et. Myc.131]. 


bé0w: see Eovyor. 

déw ro-wo PY Jn 750; MN: poss. Rhowos [Docs. 425]. 

dy: see don. 

bite (Literary Aecol. Boicda) wi-ri-za KN OdM 26, Od 8202, PY Un 
249; associated with ideogram LANA: wriza ‘root’, prob. the root 
section of the wool fibres [Docs. 225, 412; Lejeune, Minos 6. 119; 
Killen, Hermathena 96. 70]. 
Note: The alternative suggestion, wiridia ‘iris root’ (Palmer, Gnomon 29. 
563; Heubeck, Glotta 39. 168) depends upon the assumption that ideogram 
*145 LANA has an alternative meaning; the suggestion that two forms of 
the ideogram can be distinguished has been disproved, and the presence of 


wool among the ingredients of unguent is explained by the fact that the 
root section is particularly rich in natural grease or lanolin; see Killen, l.c. 


bivég =wi-ri-no PY Ub 1318; followed by some part of zéd:Aov, 
remaining context lost; app. distinguished from d:miéoa: (classi- 
cal usage suggests that perh. duvd¢ is raw-hide, dipdéoa tanned 
leather): some form of wrinos ‘hide’ [Lang, AJA 62. 191; Lejeune, 
Mém. [. 340, n. 26]. wi-ri-ni-jo KN Sd 0401+; alternative 
spellings wi-ri-ne-o Sd 0408+; wi-ri-ne-jo Sd 0415; descr. of 
o-po-qo, part of chariot fittings: prob. dual wrint6d, wrined, wrinetd 
“made of leather’ [Docs. 412; Lejeune, Mém. I. 178]. 
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blov ri-jo PY An 1+, Cn 608, Ma 193, Na 252; name of a coastal 
town: Rhion “The Promontory’ [Docs. 186; Palmer, Minos 4. 132, 
142, Mycenaeans and Minoans 89; Kerschensteiner, Miinchener 
Studien 9. 26f.]. 


Note: This spelling disproves the derivation from *fgi:cov (Boisacq). 
bint €-wi-ri-po: see edounoc. 


éé5ov (literary Aeol. Boddov) wo-do-we PY Fr 1203+; ep. of oil: 
wordowen “rose-scented’ (cf. dodogyts .. . éAaiw, Il. 23. 186) [Ben- 
nett, Olive Oil Tablets 17ff. et passim; Townsend-Vermeule AJA 
61. 199; Chadwick, Minos 5.124]. In personal names: wo-dt-j0 
KN V 60, PY Jn 601; MN: poss. Wordios [Chadwick]. wo-di- 
je-ja KN Ap 639, PY Vn 1191, MY V 659; WN: poss. Wordiera 
[Chadwick, MT ITT. 64]. 


boixds ro-i-ko PY Va 482; descr. of pieces of ivory: poss. rotkor 
‘crooked’ [Docs. 408]. wo-ro-ko-jo PY Sa 763; MN: gen., poss. 
Wrotkovo (Docs. 427]. 


Note: One of these identifications is almost certainly wrong, since there 
is no firm evidence that initial w- may be omitted in Myc. Either the ety- 
mology of gorxds with initial F- must be revised, or an alternative identifica- 
tion must be sought. Palmer, Gnomon 29. 579, explains ro-t-ko as rhoiskor 
‘small pomegranates’, but the context is insufficient to control the sense. 


sdpa (dboPa) o-u-ru-to PY An 657: prob. 3rd sg. athematic pres.: 
hé wruntoi ‘thus (the watchers) are guarding (the coast)’ [Docs. 
189; Palmer, Minos 4. 123; taken as imperative by Mihlestein, 
Oka-Tafeln 35]. 


z 


séwag sa-ni-jo PY An 5+; MN: poss. Sannios, -i6n [Docs. 425]. 

aéawov se-ri-no MY Ge 604; in a list of condiments: selinon ‘celery’ 
(Docs. 227, 408]. _ se-ri-na-ta KN U 0478; MN: prob. Selondtas 
[ Docs. 425]. se-ri-no-wo-te PY Qa 1290; prob. same name 
sa-ri-nu-wo-te An 424+; prob. incomplete spelling sa-ri-no-te 
Vn 130; place-name: loc. Selinwontei, Sal- (Docs. 149, 268; Lang, 
AJA 62. 191; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 4ff., 12. 95f.]. 


ofcapa sa-sa-ma MY Ge 602+; in lists of condiments: neut. pl. 
(or fem. sg.): sdsama ‘sesame seed’ [Docs. 227, 408}. 


Entala se-to-i-ja KN As 40+, Da 438 +; place-name: poss. 
Sétoid, but -ota for -aia is unexplained [Docs. 147]. 
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ajjtes: see éEt0C. 


aladrog si-a,-ro PY Cn 608; in heading to a list of pigs; almost cer- 
tainly acc. pl.: stalons “fat hogs’ [Docs. 408]. 


Zl8y 8t-da-jo KN Od 562; prob. MN: poss. Sidaios [Docs. 425]. 
Lunvos si-ra-no KN V 466; MN: poss. Stldnos [Docs. 425]. 


sipoc si-mo KN Sc 263; MN: Simos or Simén [Doces. 425]. —st-ma 
PY En 609+; WN: Sima [Docs. l.c.]. 


gitoc si-to KN Am 819, MY Au 658; in ration lists, with ideograms 
representing barley and wheat respectively: sitos ‘grain’ [ Docs. 
408; Chadwick, MT III. 56]. ‘In epds.: st-to-ko-wo PY An 292; 
heading to a list of women: poss. nom. pl. sttokhowo1 or dat. sg. 
sitokhow0i “grain-dispenser(s)’ [Docs. 166, 408; Chadwick, Rivista 
di Filologia 40. 342]. a@-st-to-po-go PY Ep 617, }-to-po-go Eb 177; 
descr. of man: originally interpreted as sitopog‘os ‘cook’, but 
there are traces of a sign preceding si- in Ep 617 [Docs. 263, 389 
(see Gotos, mécaw)]. —_8i-to-po-ti-ni-ja MY Oi 701 (po-ti-ni-ja with- 
out si-fo in Oi 704); recipient of offerings: dat., poss. S2td (cf. 
dtta, title of Demeter in Sicily) [Chadwick, MT III. 58]. 
Note 1: The association of si-to with the ideograms representing the two 


main grains (prob. wheat and barley), is exactly in keeping with the 
classical meaning of the word, see Moritz, CQ NS 5. 135—141. 


Note 2: If the interpretation of si-to-po-ti-ni-ja MY Oi 701 is correct, it 
would provide further evidence that the dat. of fem. w-stems is spelt -o in 
Myc.; cf. ma-no V 659. 


oxdcpos 0-pi-ka-pe-e-we PY Jn 829; descr. of persons, prob. a title: 
poss. opt-skapheéwes, second member obscure, perh. from this 
root [Docs. 357, 402]. 


oxérog ke-re-a, PY Ta 641; prob. part of a tripod-cauldron: prob. 
skelea ‘legs’ ; for alternative see yeidog [Docs. 337, 396]. 


ondArak (onddadvoor) ga-ra-to-ro PY Ta 709; in a list of vessels, hearths 
and implements: poss. sqalathron ‘oven-rake’ [Palmer, Minos 5. 
81; Docs. 403]. 


Note: It is doubtful if the forms oxddavdoov and oxddAevboor attested by 
Hesychius and Pollux are related. 


oxelpw (oméoua) pe-ma KN Ga 675+, PY Er 312+; annotation to 
coriander and to ideogram representing wheat: sperma ‘seed’ 
[Docs. 404]. pe-mo PY Eb 846+, Ec 157, En 74+, Eo 160+, 
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Ep 212+, Eq 146+, Es 650+; very common on land-tenure 
tablets, usually in the formula to-so-(de) pe-mo: prob. toson-(de) 
spermo ‘so much seed’; alternatively pe-mo may represent an 
otherwise unknown spermos ‘sowing’ [Docs. 404; Chadwick, TPS 
1954. 4; Mithlestein, Mus. Helv. 12. 125; Bennett, AJA 60. 119; 
for discussion of forms see Morpurgo, Atti Accad. Lincei Series 8. 
15, 326]. 


anépyw pe-ke-u MY Ge 602+; MN: poss. Sperkheus (Landau; for 
alternative see Docs. 423; Chadwick, MT IT. 108]. 


otaSpéc ta-to-mo KN Ws 1703, PY Cn 4, Cn 595, Vn 46; context 
at Knossos obscure; at Pylos in Cn tablets app. a place where 
sheep are kept; in Vn 46 in a list of building materials: stathmos 
‘sheep-station’ (cf. [1. 2. 470), ‘pillar’ (cf. Od. 17. 96) [Does. 409]. 


atéyog 0-pi-te-ke-e-u PY Un 2; prob. title of man: perh. optistegeeus 
‘warden of the otéyoc’ [Palmer, TPS 1958. 29; alternatively, 
erroneous spelling for o-pi-te-u-ke-e-u, see tevyo]. 


otépapyos to-ma-ko KN Ch 897+; name of one of a yoke of oxen: 
prob. Stomargos [Docs. 105, 427; Ilievski, Ziva Antika 8. 338]. 


otépvun re-ke-to-ro-te-ri-jo PY Fr 343; re-ke-e-to-ro-te-ri-jo Fr 1217; 
ep. of oil: prob. lekhe-strétérion “for a lectisternvum’; longer form 
not satisfactorily explained (perh. -en-strdtérion) [Bennett, Olive 
Oil Tablets 31; cf. Palmer, TPS 1958. 11f., Gnomon 32. 198; 
Lejeune, Rev. Phil. 35. 205; doubtful, Heubeck, IF 66. 223]. 


otpatés ta-ra-to PY An 192, Eo 247; MN: poss. Straton [ Docs. 425]. 


Note: ta-ra,-to En 74+ seems to be an alternative spelling. 
atpécpw : SCE TVOTLOYN. 


otyéw tu-ka-na KN Ap 639; WN: poss. Stugnd [Docs. 426]. 
tu-ke-ne-u PY Jn 310; MN: poss. Stugneus [Docs. 1.c.]. 


Vieira su-ki-ri-ta KN Dn 1092+; place-name: poss. Sugrita 

[Docs. 147].  su-ki-ri-ta-jo KN C 911+; adj., poss. Sugritazos 
[Docs. l.c.].  su-ki-ri-to KN As 1516; MN: poss. Sugritos [Lan- 
dau]. 
Note: This is an important Cretan town, and it is very tempting to equate 
it with the later Lvfo:ta; for alternation of 8 and y in pre-Greek loan- 
words, ef. BAnywyr | pAaydv (Myc. ka-ra-ko), BAénw | yAénw, Boeot. Bepiea | 
yegtoa. There are similar alternations between 2 and x. These cannot be 
ascribed to any regular treatment of labio-velar stops. 
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cdxov su-za KN F 841, Gv 864+, PY Er 880; descr. of ideogram 
representing some kind of tree; prob. stikiai (stikyat, stissar?) = 
ovxéa ‘fig-trees’ [Docs. 408; Lejeune, Minos 6. 117; Heubeck, 
Glotta 39.167]. _o-pt-su-ko PY Jn 829, Jn 881; descr. of per- 
sons, prob. a title: perh. opt-siikot [Docs. 357, 402; Miihlestein, 
Mus. Helv. 12. 122}. 


Note: The use of z to represent original ki, kz or some product of this 
group is paralleled by ka-zo-e = kakioes; see note s.v. Z, p. 198. 


ovAdw su-ra-se PY Ae 264-1 ; poss. suldse (or fut. suldser); meaning 
obscure [Docs. 169, 408; Haas, Ling. Balk. 1. 38, suggests rurdse 
‘sheared’].  su-ra-te PY Ae 264-+ ; poss. agent noun of the pre- 
ceding: sulatér [Docs. ll.cc.]. 


ais (see also 5c) su-go-ta-o PY Ea 109+, Ec 481, Eq 59; gen. sg. or 
pl., prob. sug*otdo, -tdén ‘of the swine-herd(s)’ [Docs. 408; Rui- 
pérez, Minos 5. 194]. 


ovotpopy, ku-su-to-ro-ga KN B 817, [X 1480], PY [Eb 847], Ee 411, 

Er 880; introduces summations: prob. zun- with second member 
of cpd. doubtful, meaning prob. = ovoteogy ‘aggregate’ [ Docs. 
399; Chadwick, Ath. 46. 303]. 
Note: There is little doubt about the meaning of this word, but if ov- 
otgogy is from oteégw, the usually accepted etymology of oreépw < 
*strebh- is against the identification of the Myc. word with ovoteog7 ; hence 
Pisani, Paideia 12. 170, has suggested connexion with *trog*, and Heubeck, 
IF 63. 120f., with *trog“h- (xuntropha, xuntorpha ‘total yield’). It is 
possible that in the light of this evidence the derivation of cvategogy from 
otoégpw must be abandoned. 


apaxos pa-ko-we PY Fr 1200+ (pa-ko Fr 1216 may be an error for 
pa-ko-we); ep. of oil: prob. sphakowen ‘scented with sage-apple’ 
(Chadwick, Minos 5. 124; Bennett, Olive Oil Tablets 17ff. et 
passim ]. 
Note: The forms ydoxov Theophr. and ydoxoc Hesych. could equally well 
be read from the Myc. spelling. 


opeic (Arcad. dat. avec) pe-t PY An 519+; in phrase me-ta-ge pe-i : 
dat. pl. meta qe spheis (or sphe’t) ‘and with them’ [Docs. 404]. 


Note: There seems to be no way of determining exactly the Myc. form, 


but the unexplained Arcadian oge:¢ may be a continuation of a similar Myc. 
form. 


sxoives ko-no KN F 953+, MY Ge 602+; ko-i-no Ge 606 (prob. 
alternative spelling); in lists of condiments: poss. skhoinos ‘some 
kind of scented rush’ [Docs. 226f., 397]. 
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sadacla ta-ra-si-ja KN Le 535, So 0442, PY Jn 310+, MY Oe 110; 
on tablets dealing with bronze and wool: talasid ‘an amount 
weighed out and issued for processing’ [Docs. 352, 409; Lejeune, 
Mém. I. 41]. = a-ta-ra-si-jo PY Jn 310+; used at Pylos as oppo- 
site of ta-ra-si-ja e-ko-te; ep. of smiths: atalasioi ‘not having an 
issue (of bronze)’ [ Docs. ll.cc.]. 

Note: In both these words Lejeune, Historia 10. 419, now reconstructs 
forms with -ns- (talansia, atalansioi) < *-ntz-. 

caplag ta-mi-je-u PY Jn 310; MN: poss. Tamieus [Docs. 425]. 


cavade ta-na-wa PY Sa 793; descr. of wheels: tanawa ‘slender’, poss. 
‘worn thin’; cf. Lat. tenuis [Docs. 374, 409]. ta-na-wo PY Jn 
693; MN: poss. Tanawos (Does. 425]. 


Tavtaroc ta-ta-ro PY Eo 224 (dat.), Ep 301; MN: prob. Tantalos, 
-&1 [Docs. 425]. 


se -ge passim; in Myc. spelling always attached to the preceding 
word, e.g. wa-ra-pi-si-ro i-jo-ge MY Au 102, with ideogram re- 
presenting man followed by numeral 2; to-ma-ko wo-no-qo-so-ge 
KN Ch 897; names of oxen: Stomargos Woinog*(so) qe. Any 
number of words may be coupled with -ge (in PY Jn 829 ko-re- 
te-re is followed by five other words each ending -ge); or two 
words may be coupled by repeated -ge (like classical ve ... te) 
meaning ‘both ... and’, e.g. e-ke-si-qe pa-ta-jo-t-ge ai-ka-sa-ma 
PY Jn 829, ‘points for spears and arrows’, e-ke-ge e-u-ke-to-ge . . . 
e-ke-e PY Eb 297, ‘(she) both holds and claims to hold ...’ In 
other cases however the usage appears to differ from the classical, 
and. -ge is added to verbal forms with little apparent distinction 
in meaning: e.g. si-ma te-o-jo do-e-ra e-ke-ge o-na-to PY Ko 211, 
‘Sima, servant of the goddess, holds a lease ...’ [Docs. 246; 
Adrados, Emerita 29. 97]. Various explanations have been pro- 
posed: ‘with prospective force’ [Palmer, TPS 1954, 53 ff., Gnomon 
29. 571, Die Sprache 5. 128f.; contra, Ruijgh, Mnemosyne 4. 14. 
145];—=‘as is well known’ (as in d¢ te) [Campanile, Ann. Scuola Pisa 
28. 309]. Discussion of the circumstances in which this usage ap- 
pears in Winter, Language 32. 506—508. O-U-ge : See Ov. 
Note: The second component of été is distinguished from the enclitic te, 
since it has original t, Myc. o-te; see ove. 

cetxog (toiyoc) to-ko-do-mo PY An 35-+ ; descr. of men: toikhodomor 
‘masons’, ‘builders’ [ Docs. 410]. 
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séxtwv te-ko-to-ne KN Am 826, PY An 18 (reading dub.); descr. of 
men: tektones ‘craftsmen, carpenters’ [Docs. 182, 409]; also in 
te-ko-to-a-pe PY An 5; te-ko-to-na-pe An 18+; see s.v. eiui. In 
personal name: pi-ro-te-ko-to PY Es 650; MN: poss. Philotektén ; 
or perh. to be read as pi-ro te-ko-to: Philén tekt6n [Docs. 423]. 


téroc te-re-ta KN Am 862, Uf 839+, PY Eb 149, Ec 411, En 609, 
Eo 224, Eq 146, Er 312 (nom. pl.); gen. pl. te-re-ta-o PY Er 312; 
title of some official or class: telestds, -tar, -tddn, exact meaning 
obscure [Docs. 409; Chadwick, Minos 5. 126; Palmer, TPS 1954. 
37ff., Econ. Hist. Rev. 1958. 90f., Mycenaeans and Minoans 98f. ; 
Chantraine, Rev. Phil. 36.11; Adrados, Emerita 29. 68ff., 92, 
116]. —te-re-ja PY Eb 940+ (app. 3rd sg. pres. indic.) ; te-re-ja-e 
Eb 940+, Ep 617 (infin.); prob. a verb related to the noun 
telestas [Docs. |.c., Bennett, AJA 60. 126f.; Palmer, Gnomon 29. 
572; Risch, Mus. Helv. 16. 226]. In personal names: te-ra-wo 
MY Au 102, Au 654, Au 657; dat. te-ra-wo-ne PY Fn 1192; MN: 
poss. Teldwén [Docs. 426]. _te-re-ja-wo KN Vc 188; MN: poss. 
Telerawon [ Docs. l.c.]}. 


séuvw te-me-no PY Er 312; area of agricultural land, described as 
belonging to the king or ldwdgetds:temenos [Docs. 266, 409; 
Palmer, TPS 1954. 35ff., Mycenaeans and Minoans 92f.}. In 
cpds.: du-ru-to-mo PY Vn 10; persons who are to supply d&ovec : 
drutomot “wood-cutters’ [Docs. 391]. _—_re-di-na-to-mo PY Kq 146; 
descr. of man: poss. cpd. in -tomos, but first member obscure 
[ Docs. 407]. 


Téppirog te-mi-ro KN Da 1338; MN: poss. Termilos [Landau]. 


cepuic te-mi-dwe (sg.) KN So 894: dual te-mi-de-we-te PY Sa 1266; 
te-mi-dwe-te KN So 0433-+-; neut. pl. te-mi-dwe-ta So 894+, PY 
Sa 791+; descr. of wheels: termid-wen, -wen-te, -wen-ta ‘provided 
with a teguic (perh. tyre, edging)’; cf. Hom. tepuiderg (used of 
shields and garments) [Docs. 370,409; Lang, AJA 62. 189; 
Lejeune, Mém. I. 34, 51, 339]. 0-u-ki-te-mi KN V 280; o0-u-te-mi 
ibid. ; poss. ou (kis) termis, app. of a table [Chadwick, MLS 27/5/59 
(for alternative, see Péusc; see also od, t1c)]. 


téooapes (tetoa- Thess. zeto0-) In epds.: qge-to-ro-po-pi PY Ae 
134-+ ; instr. pl. g¥etropoppht = tetednoa: (see xovs). [Docs 407]. 
qe-to-ro-we PY Ta 641; descr. of di-pa = dénac, shown by ideo- 
gram to represent jar with four handles: g*etréwes “four-handled’ 
(see ods) [Docs. 407]. 
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Note: The initial syllable of to-pe-za = torpeza ‘table’ is customarily 
derived from this root (< *(q“)tr-pedia), but is prob. unconnected: see 
Treweek in Shipp, Essays p. 18. 


sevyw, tEedyos te-tu-ko-wo-a KN Ld 871; te-tu-ko-wo-a, PY Sa 682; 
descr. of cloths and wheels: neut. pl. perf. pple. act. in intrans. 
sense : tetwkhwoa ‘fully worked’, perh. ‘well-made’ [ Docs. 318, 409]. 
te-u-ke-pi PY Sb 1315; instr. pl. teukhesphi, something with 
which harness is equipped, exact meaning obscure (Householder, 
CJ 54. 380]. In epd.: o-pi-te-u-ke-e-we PY An 39, Fn 50; prob. 
erroneous spellings in KN B 798, PY Un 2; descr. of men, perh. 
opiteukheéwes ‘men in charge of tedy7’ [Docs. 181, 402; ‘a kind of 
kitchen manager’, Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desservants 
... 56-61; for alternative, see otéyoc]. a-te-u-ke KN Vc150; 
MN: poss. Ateukhés [ Docs. 415]. 


Note: Hom. tetevyuc¢ shows generalization of the Ablaut grade of the 
present, perh. as metrical replacement for tetvyFdw> after loss of -F-. 


«jae As first member of personal names: ge-ra-di-ri-jo KN Sc 246; 
MN: poss. Q¥élandrios [Docs. 424].  ge-re-me-ne-u PY Jn 845; 
MN: poss. Q¥élemeneus [Docs. | ¢ ]. ge-re-go-ta-o PY En 659; 
MN: gen., poss. Q¥éleg*otdo; prob. same name as pe-re-go-la KN 
C 50, PY An 192, Eb 159 (with dissimilation of q...q to p...4q) 

' [Does. 245, 424].  ge-re-wa KN X 122, X 296; no further con- 
text; prob. MN: poss. Q¥élewds [Docs. 424]. 


<l9nut Verb forms: te-ke PY Ta 711; in heading to first of a set of 
tablets dealing with furniture: 3rd sg. aor. : théke poss. ‘appointed’ 
[Docs. 335, 409; Palmer, Minos 5. 85, interprets the word as 
“buried” J. jo-po-ro-te-ke MY Ue 661: prob. 3rd sg. aor.: hd 
prothéke ‘thus he set out (rations of figs?) [Chadwick, MT ITT. 62}. 
In cpd.: o-pi-te-te-re PY Vn 46; name of an artefact, in list of 
building materials: perh. opi-thetéres “covers, lids’; cf. [0]-pt-te-te 
KN K 872; annotation to cup: prob. opithetér (khrusos) ‘(gold) 
cover’ [Docs. 402]. Poss. in personal name: te-se-w PY En 
74+: see Onoetc; but connexion with tinue is uncertain. 


tlvw : S€€ I00L07). 


aig jo-qi PY Sb 1314: poss. hogg*t (= 6, tt); see 6c. — 0-u-ket-te-ma 
KN V 280; parallel to o-u-te-mi in same tablet: poss. ou kis termis 
(< *ou-q*is) ‘no border’ (Chadwick, MLS 27/5/59 _— (for alter- 
native, see Péuic; see also od, teomic)]. 


cAdw : see tadacia. 
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to€0v to-ko-so-wo-ko PY An 207; descr. of men: toxoworgoi ‘bow- 
makers’ [Docs. 410]. to-ko-so-ta KN X 7624; no context: perh. 
MN: Toxotds ‘Archer’ [ Docs. 426]. 


téaog to-so KN Am 600, As 1516+ et passim, PY An 18, Eb 236 et 
passim; fem. and neut. pl. to-sa KN Ap 639 et passim, PY En 
609, Er 880, Na 924, Sa 787; gen. sg. to-so-jo Er 312; regular 
totalling formula: fosos, etc. ‘so many’ [Docs. 410]. to-so-de 
PY Eb 473, En 467 et passim; to-sa-de Er 880, Na 252+, Vn 10; 
tosos-de, etc. ‘(and/but) so many’; some contexts suggest that -de 
in this word is significant [Docs. ].c.]. to-so-ne MY Oe 118; 
interpretation doubtful: toson or toson-ne? [ Docs. 1.c.; cf. Palmer, 
BICS 2. 41; Chadwick, MT IT. 111]. 


Note: The Myc. forms here prob. have -s- rather than -ss-; see uéaoc. 


spaneCa to-pe-za KN V 280, PY Ta 642+; dual to-pe-zo Ta 715; 
at Pylos in lists of furniture: torpeza, -z6 ‘table(s) (with or < *r) 
[Docs. 410; Palmer, BICS 2. 41f.; Treweek in Shipp, Essays 18] 


speig (tot-) In cpds.: t-ri-jo-we PY Ta 641; dual tt-ri-o-we-e Ta 641; 
descr. of di-pa = dénac, shown by ideogram to represent jar with 
three handles: tridwes, -wee ‘three-handled’ (see ods) [Docs. 409]. 
ti-ri-po PY Ta 641, Ta 709; dual tt-ri-po-de Ta 641; descr. of ideo- 
gram representing tripod-cauldrons : tripds, tripode ‘tripod(s)’ [Docs. 
409}. _—‘tt-ri-po-di-ko MY Ue 611; in list of vessels: pl. tripodiskoi 
‘small tripods’; also as MN on PY Cn 599 [Docs. 410]. _—ti-ri-se- 
ro-e PY Fr 1204, Tn 316; recipient of oil and a gold cup, prob. a 
minor deity: dat., poss. 7risérde: [Docs. 289; Hemberg, Eranos 
52, 172—190; Bennett, Olive Oil Tablets 43f. (see sjowe)]. 


tpénw, todos to-ro-ge-jo-me-no PY Eq 213; perh. trog*e:omenos, 
middle pple. of teoxéw, but sense doubtful [Docs. 269, 410; 
Georgiev, Lexique; Palmer, TPS 1954. 21; Kerschensteiner, 
Miinchener Studien 6. 61, and Heubeck, IF 63. 119, derive the 
word from toeégw]. _ to-ro-go KN Od 563; context obscure: poss. 
trogYon = tedxov [ Docs. 410]. e-u-to-ro-go PY Jn 478; MN: 
poss. Eutrog*os [Docs.1.c.]. | Poss. connected is to-gi-de PY Ta 
642+ (adjs. to-qi-de-jo, -ja Ta 709, Ta 715; to-qi-de-we-sa Ta 711); 
prob. decorative element on tables and vessels: perh. = toozic, 
but the most likely sense is ‘spiral’; cf. to-gi-da-so PY Fn 324; 
MN: dat., poss. Torg*:dasdi [ Docs. 336, 410]. 
Note: In view of the presence of the labio-velar in these forms, connexion 


with Skt. trapate, O. Lat. trepit should be rejected (Boisacq) ; the proposed 
connexion with Lat. torqueo seems preferable (Meillet, Schwyzer) ; cf. Cypr. 
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edtodcceoba’ émotoépecda: (Hesych.). Poss. two roots have been confused 
in classical toeénw. 

spéspw, toogy to-ro-qa KN Fh 358-; descr. of oil; prob. trog*ha 
‘food’, “for consumption’ [Docs. 410; Meriggi, Glotta 34. 4; Pal- 
mer, BICS 2. 39; cf. Heubeck, IF 63. 121]. 

spi-: see TOEIC. 


Tpidnag ti-ri-jo-ga KN Sc 226+-; MN: prob. Tridq*ds [Docs. 426]. 

upérog: see TOENW. 

Tpws to-ro-o PY An 519; MN: gen., poss. Tréos [Docs. 426]. _to- 
ro-ja PY Ep 705; WN: poss. Tréia [Docs. l.c.]. 

Tuacods tu-ri-sco KN C 59+; place-name: TJwulisos [Docs. 147]. 
tu-ri-si-jo KN E 668+; tu-ri-si-ja Le 533; adj. Tulisios, -d 
[ Does. l.c.]. 

Tupos tu-ri-jo PY Jn 693; MN: poss. Turvos [Docs. 426]. 

cupég tu-ro, PY Un 718+; in a list of offerings: téroi ‘cheeses’ 
[Docs. 411; Chadwick, TPS 1954. 2). 
Note: ro, here appears to be equivalent to Greek -go-, but the exact Myc. 


form is uncertain. 


woyn a-tu-ko KN Dg 1102, PY En 609+, Jn 658+; MN: prob. 
Atukhos [Docs. 416]. 


Y 


o- (Cypr. prep. found in cpds.) e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; 
descr. of textiles: poss. fut. pass. pple. from *%-énw = éyénw “to 
be finished off? [Palmer, BICS 2. 44; for a more likely alternative, 
see étc, Epw] we-a-re-pe PY Fr 1215+; we-ja-re-pe Fr 1205+ ; 
ep. of oil: prob. adj. in -aleiphés ‘for anointing’ ; we- poss. = Cypr. 
é- (for we- = u- cf. Sadoc, tc) [Bennett, Olive Oil Tablets 20; 
Chadwick, Ath. 46. 308; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250]. 

Note: The existence of this preposition in Cyprian has been questioned 
by Thumb-Scherer, Handbuch II. 172f. 

Sarog we-a,-re-jo PY Ta 714; fem. we-a-re-ja Ta 642; descr. of 
tables and chairs: poss. hualeios, adj. of dadocg ‘decorated with 
rock-crystal’ (for we- = hu- cf. dc) [Docs. 340; Chadwick, Ath. 46. 
308; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250; Gray, BICS 6. 53]. 


‘Yapere w-wa-mi-ja PY Eb 416+ ; WN: prob. Huamia [Docs. 426]. 


"Yavres (Sw?) u-wa-ta KN Dd 1286, PY Jn 605; MN: poss. Huan- 
tas [Docs. 426; cf. Georgiev, Lexique]. u-wa-si-jo KN Ai 115; 
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adj. of the preceding: paro Huansi6i korwi& ‘from the son of H.’ 
[ Does. 1.c¢.]. 


Shwe u-do KN K 873; annotation to a vessel: poss. hudér ‘water’ ; 
or incomplete spelling of u-do-ro? [Docs. 411; Sittig, Minos 3. 92]. 
u-do-ro KN Uc 160 (reading dub.), PY Tn 996; descr. of buckets: 
poss. pl. hudroi ‘water-pots’ [Docs. 328f.; Gray, BICS 6. 51]. 
Note: Classical dégo¢ means only ‘water-snake’, and the derivative ddola 


is used for “water-pot’, but it is by no means impossible that in early Greek 
édgoc had also the latter meaning. 


uluc, vidc In personal name: we-i-we-sa MY Fo 101; WN: dat., poss. 
Huiwessai [Chadwick. Ath. 46. 308]. 
Note: i-j7u PY Ae 344, An 218, Sn 64; 2-70 KN V 1523, MY Au 102 
(unless it is here MN); prob. dat. 2-je-we PY Tn 316 (Docs. 7-je-(re)-we) ; 
poss. dat. 7-we KN X 8176 (reading dub.) have been interpreted as forms 
of a word meaning ‘son’ [Mihlestein, Oka-Tafeln 9; Thumb-Scherer, 
Handbuch II. 343; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 229; from *2j08, different word 
for ‘son’, Lee, BICS 6. 17f., 21]; but the identification with vive is contrary to 
the spelling rules and the generally accepted etymology ; see Risch, Kratylos 
6. 76. 

dAyn u-ra-jo KN B 799, Dw 1199+; MN: poss. Hulaios [Docs. 426]. 
u-re-u PY Vn 865; MN: poss. Huleus or Hulleus [Docs. 1.c.]. 


brvog a-u-po-no KN U 0478; MN: Ahupnos (Docs. 416; Lejeune, 
Rev. Phil. 32. 201]. 


ord u-po KN Sd 0422, PY Ea 259 (reading dub.), Ub 1318 (in 
obscure context); in KN Sd 0422, referring to position of certain 
fittings on a chariot: hupo ‘underneath’ [Docs. 411]. 


bg (see also cic) we-e-wi-ja PY Sb 1318; ep. of dipPéoa : poss. huewia 
(8etoc) “pig’s’ [Lang, AJA 62. 191; Chadwick, Ath. 46. 308; Chan- 
traine, Rev. Phil. 33. 250]. 


Note: The form is surprising, but we- = hu- is found in other words (e.g. 
see Jaioc), and for derivatives in -e(F)io- from v-stems cf. yévus : yévetor. 


> 


@aortés pa-i-to KN E 36, Ga 416, L 469, Pp 498, Od 502, Dd 
1171+, Sd 0413; place-name: Phaistos [Docs. 416]. _pa-i-ti-jo 
KN X 681; pa-t-ti-ja Og 180+; adj. Phaistios, -d [Docs. l.c.]. 
pa-i-ti-ja KN Ap 639; WN: Phaistia. 


paxtar (‘Anvoi etc. Hesych.) pa-ko-to PY Ta 709; descr. of a vessel 
(for photograph showing ideogram see AJA 62, pl. 40); dual, poss. 
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phakté (Lang, AJA 62. 189; Milani, Ath. 46. 399; Gray, BICS 6. 
51]. 

padppaxov pa-ma-ko PY Sb 1314; in obscure context; poss. pharma- 
kon (Chadwick, MLS 28/5/58; Merlingen, Die Sprache 4. 96]; or 
MN: Pharmakos (Lang, AJA 62. 191]. 


~papos pa-we-a KN Lc 528+, Ld 571+, L 594+; pa-we-a, KN L 
7378, MY Oe 127; gen. pl. pa-we-o KN X 651; dat. pl. pa-we-si 
MY Oe 111; instr. pl. pa-we-pi KN L 104; annotation to ideo- 
gram thought to represent an upright loom: pharwea, -weén, 
-west, -wesphi ‘cloths’ [Docs. 404]. 


pécyavoyv pa-ka-na KN Ra 1540+; with ideogram representing 
sword: phasgana ‘swords’ [Docs. 403]. 


pépBw (poopy) po-ga KN Gv 862, PY Un 138; annotation to olives: 
prob. phorg*a ‘food’ [Docs. 273f., 405; Chadwick, Ath. 46. 303]. 
po-ge-wi-ja PY Sb 1315; dat. pl. po-ge-wi-ja-1 An 1282; in context 
with a-ni-ja ‘reins’ (see 7viar) and a-mo-si (see doua) respectively : 
prob. phorg*eiai (= pooPerd) ‘halters’ [Lang, AJA 62. 190; Chad- 
wick, 1.c.]. t-po-po-go-i PY Fn 1192; descr. of men, coupled 
with zeugeusi ‘yoke-men’: dat. pl., prob. hippophorg*ot’s “horse- 
pasturers’ [Georgiev, Lexique; Chadwick, 1.c.]. 
Note 1: As the word has not been identified in any other language, it was 


previously impossible to be certain of the original form; the three forms 
quoted show that we must reconstruct *bherg*- as the base. 


Note 2: For the dissimilation of g...q/to p...q in %-po-po-qo-z cf. 
pe-re-qo-ta (see tie). 

epépw Verb form: pe-re KN Od 562, PY Tn 316, Cc 1284, Sb 1314: 
prob. part of the verb géow, form uncertain [ Docs. 404; cf. Pal- 
mer, Gnomon 29. 574]. Cpds. with Ablaut grade -o-: a-pi-po- 
re-we KN Uc 160: with ideogram representing an amphora: 
amphiphoréwes ‘amphoras’; also a-po-re-we [PY Tn 996], MY 
Ue 611; with same ideogram: dual amphoréwe [Docs. 331, 388; 
Gray, BICS 6.50]. = di-pte-ra-po-ro PY Fn 50, Un 219; di-ra- 
po-ro prob. erroneous spelling Ea 814: prob. diphtheraphoror 
‘wearers of hides’; for alternative see mwAéw [Docs. 390 (see also 
dipBéoa)]. ka-ra-wi-po-ro PY Eb 317, Ep 704 (sg.), Jn 829 
(prob. pl.) Vn 48 (prob. dat. sg.); gen. sg. ka-ra-wi-po-ro-jo Ae 110; 
in some cases certainly and prob. always a descr. of women, app. 
a religious title: kldwiphoros “‘key-bearer’ [ Docs. 254, 396]. In 
personal name: e-u-po-ro MY Au 102; MN: perh. Euphoros; for 
alternative see xdpoc¢ [Docs. 418; Georgiev, Lexique]. 
Glotta XLI 3/4 17 
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Note: po-re-na PY Tn 316 has been interpreted as infin. phorénai (gopéw) 
but is now generally believed to be a noun. 


pynpl Verb form: pa-si PY Ep 704; in da-mo-de-mi pa-si . . . o-na-to 
e-ke-e : ddmos de min phasi ... onaton ekheen ‘but the demos 
claims that she holds the lease’ . . . [Docs. 253, 403]. In personal 
name: a-ti-pa-mo KN Od 562, PY Jn 320+; MN: prob. Anti- 
phamos [Docs. 416]. 


praan, wléAn pi-aa-ra PY Tn 996; pi-je-ra, Ta 709; with ideogram 
representing a broad shallow pan: phtialai, phtelas ‘boiling pans’ 
[Docs. 325, 405; Milani, Aevum 32. 104; for suggested etymology 
(< *pi-+ swel- heat) see Mastrelli, Studi Italiani di Fil. Class. 32. 
97ff., but there is no reason to expect loss of -w- under these con- 
ditions]. 


piaog As first member of personal names: pt-ra-jo PY Ae 264, 
Un 249: MN: prob. Philatos. _—pi-ra-ka-ra KN Ap 639; WN: 
Philagra. pi-re-se-[u?] PY Fn 324; MN: poss. Philéseus. 
pi-ri-no KN As 1516; MN: prob. Philinos. _pt-ri-sa-ta KN U 
0478; MN: poss. Philistas, but scriptio plena unexplained; cf. 
pi-ri-ta, pi-ri-to-jo.  pi-ri-ta PY Vn 1191; WN: prob. Philista. 
pi-ri-to-jo KN C 911; MN: gen. Philistovo. pi-ro-i-ta KN V 
1523; MN: Philoitds.  pi-ro-ka-te PY Jn 832; MN: poss. Philo- 
kartés (= -kratés) [Chadwick]. pi-ro-na PY Ep 539; WN: 
Philéné. pi-ro-ne-ta PY Jn 658; MN: poss. Phildnétds. _pi-ro- 
pa-ta-ra PY Vn 1191; WN: Philopatra. pi-ro-ga-wo KN As 
609; MN: perh. Philo(q)q*dw6n, -os; second member doubtful. 
pt-ro-te-ko-to PY Es 650; MN: prob. Phtlotektén; or perh. to be 
read as two words: Philén tekton.  pi-ro-we-ko PY Jn 389; MN: 
Philowergos. pi-ro-wo-na MY V 659; WN: poss. Philow6na or 
(less likely) Philowoind [Chadwick, MT IIT. 65]. 

Note: Unless otherwise indicated, references are to Docs. 423. 

para pi-ri-ja-o PY Vn 46 (Chadwick’s reading); in list of building 
materials: phliddn (thrdnues 6) ‘six beams for door-jambs’ [Chad- 
wick, Minos 6. 9]. 

péBosg ra-wo-po-go KN As 0493; MN: perh. Lawophog*os [Docs. 424; 
Georgiev, Lexique]. 

oime po-ni-ke PY Ta 722 (dat. sg.); instr. pl. po-ni-ki-pi PY Ta 
714; a decorative motif on furniture: phointkei, phointkphi 
“griffin(s) or “palm-tree(s)’ [Docs. 344, 405; on archaeological 
grounds palms seem to be more likely ; see Dessenne, BCH 81.214; 
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Palmer, Minos 5. 64f.; Gray, BICS 6. 54]. po-ni-ki-ja KN 
Sd 0402+, Sf 0428; descr. of chariots, cf. mz-to-we-sa in parallel 
context (see uidtoc); po-ni-ke-a KN Se 880; o-pi-po-ni-ke-ja KN 
L 1568; descr. of textiles: phoinikid, phoinikea, opi-phoinikeia 
‘red’? [Docs. 405; Palmer, Gnomon 29. 578, suggests ‘of palm- 
wood’ for po-ni-ki-ja; if so, it must be separated from the forms 
used of textiles].  po-ni-ki-jo KN Ga 418+, Og 424+ ; name of 
a condiment measured by weight: prob. phointkion [Docs. 222, 
405; Szemerényi, CR 8. 60]. 
Note: The absence of the labio-velar in Myc. shows that these forms have 
no connexion with gods (< *g“honjos). 

oitaw a-pi-go-i-ta KN Ak 824; cf. a-pi-go-ta C 915, PY Jn 431; 
gen. a-pi-go-ta-o An 261; MN: Amphigthoitds [Docs. 416]. 
Note: A number of names in -go-ta may be thus interpreted, but alter- 
native explanations are possible if the -7- is not written [Docs. 94]. 

cp6voc As second member in personal names: ra-wo-go-no KN B 798; 
gen. ra-wo-go-no-jo KN D] 928+ ; MN: Lawog*honos [ Docs. 424). 
da-i-qo-ta KN Dw 1164; MN: poss. Ddiq*hontas (Anuportns) 
[Docs. 417].  po-ru-go-ta PY Cn 40, Jn 845; MN: Polug*hontas 
(IToAvpévtns) [Does. 424]. ra-wo-qgo-ta PY Jn 750; MN: poss. 
Lawog*hontas (Docs. 425]. 
Note: The suffix -go-ta is capable of alternative explanations, but this 
interpretation seems probable in these names [Docs. 94]. 


purak pu-ra-ko KN X 141; MN: poss. Phulakos (Docs. 424]. 


pw pa-pu,-to MY Wt 505; isolated word on label: poss. pamphur- 
tot ‘miscellaneous’ (Chadwick. MT IT. 112, Eranos 57. 4]. 


pow e-pi-pu-ta PY Vn 10; articles supplied by wood-cutters in 
numbers of 50 or 100; in context with a-ko-so-ne, see GEwy : ept- 
phuta ‘saplings’ (Docs. 350, 392]. pu-ta KN Gv 864: nom. pl. 
neut. phuta ‘young trees, plants’ [Docs. 406]. _pu-ta-ri-ja KN 
E 849; perh. pu-te-ri-ja KN Uf 981+; phutalia ‘orchard’ [Docs. 
406}. pu,-te-re KN V 159, PY Na 520; prob. descr. of men: 
perh. phutéres [Docs. 406 (Palmer); Lejeune, Mém. I. 54f.]. 
pu-te-u PY Jn 481; MN: poss. Phuteus [Docs. 424]. 


X 


yoaxds ka-ko PY Jn 601+, Sa 794; distributed to smiths, or used. 
to bind wheels (with ‘silver’ in parallel text): khalkos, -61 ‘bronze’ 
[Docs. 395]. ka-ke-u KN V 962, PY An 607, Nn 831; dat. sg. 


17° 
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ka-ke-we PY Nn 1357, ka-ke-wi MY Oe 121; nom. pl. ka-ke-we 
KN X 386, PY Jn 310+, Ma 365+, Na 531+; dat. pl. ka-ke-u- 
st PY An 129, Na 104: khalkeus etc. “bronze-smith’; ka-ke-u PY 
Jn 750 is MN: Khalkeus (in list of smiths!) [Docs. 395, 419]. 
ka-ki-jo KN So 894 (dual, of wheels); instr. pl. fem. ka-ke-ja-pi 
KN Sd 0409 (of part of chariot fittings); khalkid, khalkevaphi ‘of 
bronze’ [Docs. 395]. ka-za KN M 0452; with ideogram re- 
sembling a horn; in uncertain context: perh. khalkia, khalkia ‘of 
bronze’ [Palmer, BICS 2.41; Miihlestein, Mus. Helv. 12. 122; 
Chadwick, Et. Myc. 85; Lejeune, Minos 6. 108; Heubeck, Glotta 
39.167]. ka-ka-re-a KN R 0481 bts: with [e?]-ke-a and ideo- 
gram representing a spear: [en]khea khalkdrea ‘bronze-tipped 
spears’ [Docs. 395]. ka-ko-de-ta KN So 894; descr. of wheels: 
khalkodeta “bronze-bound’; cf. khalkdi dedemen6 in similar con- 
text, PY Sa 794 [Docs. 371, 395]. 


yapat ka-ma KN L 520, PY An 724, Ea 28, Eb 159, Eo 173, Ep 
617, Un 718; a kind of agricultural holding; perh. khama ‘land’, 
obsolete noun of which yayai is the locative; alternatively con- 
nected with xduav: tov dyodv Hesych., but this is possibly an early 
Cretan spelling with x for 7 [Docs. 261, 395; Palmer, TPS 1954, 
46; Bennett, AJA 60. 125f.; Heubeck, IF 66. 310; Adrados, 
Emerita 29. 81, 114]. ka-ma-e-u PY Eb 156+, Ep 617; pil. 
ka-ma-e-we An 261+, Eb 236, Ec 411, Ep 539: poss. khamaeus 
“holder of a ka-ma’ [refs. as above]. 


yapacow (ydoadeocs) ka-ra-do-ro PY An 661, Ac 1273, Cn 608, Jn 829 
et passim; acc. with allative suffix -de ka-ra-do-ro-de PY Vn 20; 
name of a town: Kharadros “The Torrent’ [Docs. 148; Palmer, 
Minos 4. 133]. 


xaptc ka-ri-se-u KN As 1516+, PY Jn 431, MY Au 102; MN: 
Khariseus [Docs. 419]. ka-ri-si-jo PY Jn 706; MN: Kharisios 
[ Docs. 1.c.]. 


xaponég ka-ro-go KN Sc 257, PY Vn 865; MN: prob. Kharog*os or 
Kharog's (Xdgonoc, Xdgoy) [Docs. 419]. 

xatvos ka-u-no TH I; prob. MN: poss. Khaunos [Docs. 419]. 

xetaos ke-re-a, PY Ta 641; prob. part of a tripod-cauldron: perh. 


khewlea ‘rims’, but more likely skelea, see oxéAoc (Lee, Par. Pass. 
15. 408]. 


xelp e-ke-ro-gono PY Aa 777, Ab 563+, Ad 691 (gen. pl.), An 199; 
descr. of women: enkhéro-q*oinot ‘wage-earners’ ; cf. Cypr. dyéodv 
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(Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161]. ke-nt-ge-te-we MY Wt 503 
(Chadwick, Eranos 57.4); on a sealing belonging to a group 
showing vessel-names; ke-ni-ge-te-[we?] KN X 768 (context 
obscure) : kherniq*téwes (cf. yeovixtouat) “wash-hand-basins’ [Chad- 
wick, l.c.]. _ ke-ro-ke-re-we-o PY Sa 487; MN: gen., perh. Khéro- 
kleweos [ Docs. 420 (Palmer)]. 


xéw As second member of cpds.: e-pi-ko-wa KN Fh 343; descr. of 
oil: epikhowa ‘oil for pouring on, anointing?’ [Docs. 392]. —_po- 
ro-ko-wa KN Fh 350+; annotation to olive oil: poss. prokhowa 
‘libation?’ [Docs. 405]. po-ro-ko-wo MY Ue 611; in a list of 
vessels: prokhowor ‘jugs’ [Docs. l.c.]. re-wo-to-ro-ko-wo PY 
Aa 783, Ab 553, Ad 676 (gen. pl.); descr. of women: lewotrokho- 
wot ‘bath-pourers’ (prob. “water-carriers’) [Docs. 160, 408]. _—_s- 
to-ko-wo PY An 292; as heading to a list of women: poss. nom. pl. 
sitokhowoi or dat. sg. sitokhow6:i ‘grain-dispenser(s)’ [Docs. 166, 
408; Chadwick, Riv. Fil. 40. 342]. Derivative: e-ku-se-we 
MY Wt 501; among sealings bearing names of vessels: poss. 
enkhuséwes ‘funnels’ [Docs 392; Chadwick, Eranos 57.3]. Possible 
verb form: me-ta-ke-ku-me-na KN Sf 0428: see eta. 


Xiog ki-je-u KN X 94; ki-e-u PY An 724; gen. k1-e-wo PY Sn 64; 
MN: perh. Khieus [Docs. 420]. 


yitdv ¢-pi-ki-to-ni-ja KN J 693, L.7514 (reading dub.): epikhitonia 
poss. a garment, or ‘fitting on a tunic’; previous line mentions 
‘fine linen’, but following entry ‘1 kg. of bronze’ implies that this 
may refer to armour (cf. Hom. yadxoyitwrec).  ki-to KN J 693 
(in same context as preceding), instr. pl. ki-to-pi Le 787, dub., 
perh. acc., ki-to-na L 785: khiton, ete. [Docs. 320, 397; Mayer, 
Rend. Ist. Lomb. 94. 318]. 


yelw ki-ri-se-we PY An 298; descr. of men: perh. khriséwes (no evi- 
dence of meaning) [Docs. 397; Chantraine, Rev. Phil. 29. 28]. 
ki-ri-ta KN L 785; poss. dat. pl. fem. ki-ri-ta-i Od 5003; descr. of 
textiles: poss. khrista(i) ‘anointed’; for alternative, see xgivw 
[Docs. 397]. 


ypola a-ko-ro-we PY Cn 418; dual a-ko-ro-we-e On 418; dat. sg.? 
a-ko-ro-we-i KN D 7100; descr. of oxen: poss. (h)akhréwés ‘of 
uniform colour’ [Docs. 208, 387; Doria, Interpretazioni IT. 34; 
Heubeck, Die Sprache 4. 91]. ko-ro-to MY Oe 106; ko-ro-ta, 
KN L 589--; descr. of textiles: poss. khréston ‘dyed’; for alter- 
native, see xAd8w [Docs. 398; Chadwick, MT II. 110]. 
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xevods ku-ru-so KN K 872 (in list of vessels), PY Ta 714+ (as item 
of decoration on furniture, cf. ku-wa-no in parallel context, see 
xdvavoc): khrusos, -61 ‘gold’; gen. sg. e-ne-ka ku-ru-so-70 1-7e-r0-j0 
PY Ae 303: heneka khrusoio hieroio; also as adj. = yovoetos : e.g. 
a-ja-me-na, ku-ru-so a-di-ri-ja-pi PY Ta 714: aiamena (?) khrusois 
andriamphi ‘inlaid (?) with golden figures’; instr. pl. fem. ku-ru- 
sa-pi ko-no-ni-pi Ta 707: khrusdphi kononiphi ‘with golden cross- 
bars (7) [Docs. 343, 398f.; Lejeune, Historia 10. 409]. 


xapog ko-ro PY Eq 146 (context partly lost); perh. gen. pl. khérén 
‘lands’ [Docs. 398; Georgiev, Lexique]. 


y 


értov ge-ro, KN K 740, V 789, G 5670, S 8100; in lists of armour: 
poss. dual sg¥elid (cf. Aeol. onéA(A)itov = pédov) ‘armlets’ [Chad- 
wick, Decipherment 110, BSA 52.148f., BSA 57.52; Gray, 
BICS 6. 49; cf. Docs. 380f.; Palmer, Phoenix 14. 3. 181, Myce- 
naeans and Minoans 177; Lee, BICS 6. 17]. 


pearss pe-se-ro MY Ge 602 (perh. dat.); gen. pe-se-ro-jo KN Ai 63; 
MN: poss. Psellos [Docs. 423]; or Pselos (cf. peddc: aidadds 
Hesych.). 


(péaog po-so-ro PY Jn 601+; MN: prob. Psolén [Docs. 424]. —_po- 
so-ri-jo PY Jo 438; gen. po-so-ri-jo-no Sn 64; MN: prob. Psolidn 
[ Does. l.c.]. po-so-re-ja PY Ko 224+; WN: prob. Psoleva 
[ Does. 1.c.]. 


Q 


xbg o-ku KN Da 1170, X 7619, As 8161; MN: poss. Okus [Docs. 
422]. o-ku-na-wo KN V 60; MN: Okundwos [Docs. l.c.]. 


®puog e-po-mi-jo KN § 8100, S 8149; e-po-mi-[ V 789; in lists of 
armour: dual epdémid ‘shoulder-pieces’ [Docs. 381; Chadwick, 
BSA 52, 149]. 


dvog o-na-to and derivatives (see s.v. dvivnut) may be derived from 
this root, if it is not from *wos- [Docs. 235; Palmer, TPS 1954. 25; 
Adrados, Emerita 29.99; Will, REA 59. 29ff.]; cf. pi-ro-ne-ta 
PY Jn 658; MN: poss. Philénétds [Docs. 423]; but pi-ro-wo-na 
MY V 659; WN, if correctly taken as Philowénd seems to confirm 
the existence of w here. 
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®pa (dwoi) a-o-ri~me-ne PY Qa 1296; MN: prob. Adrimenés [Chad- 
wick]; alternatively from dog + pévog : Adrimenés [GaHavotti, Riv. 
Fil. 39. 163]; this is possible if dog is < *nsor, not < *awor. 


®>¢ Prefix o- or jo-, usually before verbs, at beginning of a tablet, 
meaning app. ‘how’ or ‘thus’: in form prob. hd, cf. Lac. d, Aleman 
av’, Att. d-de. In some cases it could represent a form of the rel. 
pron. (e.g. 0-0-pe-ro-si PY Nn 228: ho (neut. sg.) ophélonsi; see 
6c), but in other cases this is unlikely; e.g. o-u-ru-to o-pi-a,-ra 
e-pi-ko-woZPY An 657: hé wruntoi opthala epikowoi ‘how the 
watchers are guarding the coastal areas’ (see diya); 0-dt-do-se 
du-ru-to-mo a-mo-te-jo-na-de e-pi-pu-ta PY Vn 10: hd didonsi 
drutomot harmateiéna-de epiphuta ‘how the wood-cutters are 
contributing saplings to the wheel-wrights’ shop’ (see dua) 
[Docs. 91; Vilborg, GMG 125f.]. o-da-a, frequent at Pylos 
introducing a second or subsequent tablet of the same series (e.g. 
PY Eb 317, Eb 901 and Eb 847, following on Eb 236) or para- 
graphs in the same tablet (e.g. Sn 64 line 12, followed by An 218 
line 1 and line 9); prob. a strengthened form of this word, the 
second part of which cannot be satisfactorily identified; meaning 
prob. ‘and again’, ‘also’ [Docs. 401; Chadwick]. 

cxp o-po-go KN Sd 0401, Sf 0428+; part of chariot fittings or 
harness: perh. opdq¥on ‘horse’s face piece’ (cf. pétwmov etc.). 
[Docs. 402; Palmer, Gnomon 29. 578; ‘front of chariot’, Lee, 
BICS 6.9]. In personal name: po-ki-ro-go PY Jo 438+; MN: 
poss. Poikilég*os (Docs. 423; for alternative see doce]. 


Index of Mycenaean Words 


a-di-ri-ja-te, a-di-ri-ja-pi: avn 
a-di-ri-jo: see Note, dvjo 
@-€-7ri-gOo: Tot 

a-e-ri-go-ta: Hou 

a-e-ti-to: &ortc 

ai-ka-sa-ma: aiypun 

ai-ke-u: alt, -evc 
ai-ki-a,-rt-jo : aiytadocg 
ai-ki-no-o: see Note 1, vdoc 
ai-ki-pa-ta: alé, nantalyw, natéouat 
ai-ku-pi-ti-jo: Altyuntos; 
Gi-nu-me-no: aivupat 

ai-sa: aloa 


ai-so-ni-jo: Aiowy 

ai-ta-re-u-st: albahoc 

ai-ta-ro: atBados 

ai-ta-ro-we: al@ahoz, -Et¢ 
ai-ti-jo-qo, at-ti-jo-ge: Aldloy, dace 
ai-to: atéw 

ai-wa: Alas 

ai-wa-ja: Aiain 

ai-za: até 

a-ka-me-ne: dAny, Ayatol, wévos 
a-ka-ra-no: dao 

a-ka-sa-no: aun, avne 
a-ka-ta-jo, a-ka-ta-jo-jo : axt7 
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a-ka-wi-ja-de : Ayatoi 

a-ka-wo, a-ka-wo-ne: GAxn 

a-ke: dytoc, dyw 

a-ke-a,: Gdyyosc, axoc 

a-ke-e, a-ke-1: ayoc, dyxos 

a-ke-ra,-te: dyyelos, ayeiow 

a-ke-ra-wo: adyw, doyw, dads 

a-ke-re: ayeigw 

a-ke-re-se: ayoéw 

a-ke-ro: a@yyedoc 

a-ke-te-re, a,-ke-te-re: aoxéw 

a-ke-ti-ri-ja, a-ke-ti-ra,, a-ke-ti-re- 
qa-t1, @-ze-tt-ri-7a: Gxo0G, aoxéw 

a-ke-u, a-ke-wo: adx7 

a-ke-wa-ta: doyw, dotv 

a-ke-wa-to: doyw, dotv 

a-ki-re-u, a-kt-re-we: Aytdheve 

a-ki-tr-to: xtllw, a-, 

a-ki-wa-ta: doyw 

a-ki-wo-ni-jo: doxw 

a-ko-ra: ayelow 

a-ko-ra-jo, a-ko-ra-ja: ayelow 

a-ko-ro: ayes 

a-ko-ro-go-ro: ayods, néAw 

a-ko-ro-we, a-ko-ro-we-e, a-ko-ro-we-? : 
d-, yooia 

a-ko-so-ne: ad&wyv 

a-ko-8o-ta, a-ko-80-ta-o: dyw 

a-ko-to: dyw 

a-ku-ro: doyveos 

a-ma: dudopuat 

Q-M1-Ni-81-J0, @-mi-ni-8i-ja: Apriods 

a-mi-ni-80, a-mi-ni-so-de : Apviads 

a-mo, a-mo-ta, a-mo-te, a-mo-81: doua 

a-mo-ke-re-[we?]: doua, xAéoc 

u-mo-te-jo-na-de: dgua, -de 

a-mo-te-re: dopa 

a-mo-te-wi-ja: dopa 

a-mo-te-wo: dopa 

a-mu-ta-wo, a-mu-ta-wo-no : Auvddwy 

a-na-ke-e: dyw, ava 

a-na-mo-to, a-na-mo-ta: aguolw, a- 

a-na-pu-ke: dunvé, a- 

a-na-qo-ta: avd 

a-ne-mo: avEp“os 

a-ne-ta-de: avd, dé, inut 

a-Nt-7a, A-ni-ja-pi: Aria 

a-ni-ja-to: idopae 

a-nr-0-ko: Exyw, Avia 
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a-no-me-de : 7606 

a-no-no: dvivnu, a- 

a-no-qgo-ta: see Note, ava 

a-no-we: ovd¢, a- 

a-no-wo-to: odc¢, a- 

A4-Nu-me-no : Agvupa 

a-nu-to, a-nu-to-jo: dvvpt 

a-0-ri-me-ne: “évoc, Woa, a- 

a-pa-i-ti-jo: “Hpatoros 

a-pa-re-u: Agagevc 

a-pe-re-u-pi: Agagevc¢ 

a-pa-82-70-j0 : aonalopuat 

a-pa-ta-wa, a-pa-ta-wa-jo: Axtaga 

a-pe-a-8a: and, elui 

a-pe-do-ke, a-pu-do-ke : azo, didwyt 

G-pe-e-8, A-pe-0, G-pe-o-te, A-pe-a-8a : 
and, elui 

a-pi: augl 

Q-pi-a,-ro: GAc, augi 

a-pi-do-ra: ayy, dldwpt 

a-pi-do-ro: dldwpu 

a-pi-e-ke: dugi 

a-pi-ja-ko-ro-jo: ayeiow, ayeds, augi 

a-pi-jo, a-pi-jo-to, a-pi-o-to: aug, 
Ayuglwy 

a-pi-me-de, a-pi-me-de-o: aul, undos 

a-pi-po-re-we, a-po-re-we : augl, pow 

G-p-g0-1-ta, a-pt-qo-ta-o : dup, portaw 

Q-pt-go-r0, @-pi-go-ro-t: api, néAw 

a-pi-go-to: augi, Baivw 

a-p-ra-wo: dugi, Aadc 

a-pi-wa-to: dugi, dotv 

a-po-te-ro-te: adugw, -Bev 

a-pu,-de, a-puy-we: ainve 

a-pu-do-ke: ano, didwput 

a-pu-do-si: and, didwue 

a-pu-do-so-[mo?]: and, dldwput 

a-pu,-ja: alnvs 

a-pu-ke: aunvé 

a-pu ke-ka-u-me-no: ano, xaiw 

a-pu-ko-wo-ko: dunvé, Egyov 

a-ra-t-jo: agaids 

a-ra-ka-te-ja, a-ra-ka-te-ja-o : nhaxdtn 

a-ra-ko: dgaxos 

a-ra-ro-mo-le-me-no, Ga-ra-ro-mo-te- 
me-na, a-ra-ro-mo-to-me-na : dopue- 
Cw 

Q-ra-ru-ja: agupioxw 

a-Ta-Tru-wo-a: aeapioxw 
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a-ra-ta: addomua 

a-re: Aone 

G-re-t-70, a-re-jo: Agnes 

a-re-ja: see Note, Aone 

a-re-ka-sa-da-ra: adéEw, avje 

a-re-ke-se-u: adiéEw 

a-re-ki-8i-to, a-re-ki-8i-to-jo : ahéEw 

a-re-ku-tu-ru-wo, a-re-ku-tu-ru-wo- 
no: ahextovaoy 

a-re-me-ne, a-re-t-me-ne: Aons, péVvoc 

A+ RE-+PA, a-re-pa-te: dielpw 

Q-T€-pa-z0-0, @-re-po-z0-0: adsipw, 
Céw 

G-re-ta-Wo : agEetr 

a-ri-ga: AgioBac 

a-ri-wo, a-ri-wo-ne: Apiwyv 

G-10,-Q, G-T0,-€: dgeiwy 

a-ro-pa: aheipw 

a-ro-u-ra : Goovea 

a-se-e: GAooc 

Q-81-to-po-go: Ggtoc, nécow, Tito 

a-st-wi-ja: Aotos 

a-8i-wi-jo : Aotoc 

a-ta-na-po-ti-ni-ja: Adnyn 

a-ta-no, a-ta-no-re, a-ia-no-Tro: avne, 
avti 

a-ta-ra: dvrioc 

a-ta-ra-8i-jo: d-, tadacia 

a-te-mi-to, a-ti-mi-te : Agtemic 

a-te-re-e-te-jo: dvtios 

G,-te-rTo : EtTEQOS 

a-te-u-ke: d-, tevyw 

a-ti-ke-ne-ja: avtl, plyvoua 

a-ti-mi-te: Aotems 

a-ti-pa-mo: avti, pnui 

a-tt-ro: avtt 

a-to-po-go: dgtoc, nécow 

a-to-ro-go: avbowmnoc 

a-tu-ko: d-, t0yn 

a-u-po-no: d-, 8nvoc 

a-we-ke-se-u, a-we-ke-se-we: aéEw 

a-wi-to-do-to: a-, ideiv, dldwpus 

G-W0-1-J0 : EWS 


da-da-re-jo-de: daidadosg 
da-i-qo-ta: dal, gdvoc 
da-i-ta-ra-ro: dat 
da-i-wo-wo: dat 
da-i-ze-to: dai 
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da-ma-te: Anurtno 

da-mi-jo: dijpoc 

da-mo: dijpoc 

da-mo-de-mi: O€, Ojo, [Ly 

da-mo-ko-ro: djpoc 

da-pu,-ri-to-jo, da-pu-ri-to-[ : AaBvgur- 
Boc 

de-de-me-no: b&w 

de-di-ku-ja: dWdoxw 

de-do-me-na: dldwpt 

de-ka-sa-to: d&éyoua 

de-ke-se-u: déyopat 

de-ki-si-wo, de-ki-at-wo-jo : deEws 

de-ko-to, de-ko-to-jo: déyopat 

de-ma-si: déou0 

de-me-o-te: d&uw 

de-mi-ni-ja: déurtia 

de-so-mo: d&w 

de-u-ka-ri-jo: Aevxadiwy 

de-we-ro, de-we-ra: dethds 

de-we-ro-at-ko-1a-2-ja : devo 

di-da-ka-re: du0doxw 

di-do-si, di-do-to: dldwpe 

di-du-mo: dlédvuoc 

di-ka-ta-de: Aixtn 

di-ka-ta-jo: Aixtn 

di-pa, di-pa-e: démac 

di-pi-si-je-wi-jo: dipa 

di-pi-si-jo, di-pi-si-jo-4: dipa 

di-pte-ra, di-pte-ra,: SupPépa 

di-pte-ra-po-ro, di-ra-po-ro: dipdéga, 
NwWAEW, PEQW 

di-so: dtoads 

di-u-ja-jo: Zev 

di-u-jo, di-u-ja, di-wi-jo, di-wi-ja: 
Zev 

di-wa-jo: Zevs 

di-we, di-wo: Zev 

di-wi-ja-ta: Zevs 

di-wi-ja-wo: Zev 

di-wi-je-ja: Zev¢ 

di-wi-je-u, di-wi-je-we : Zev¢ 

di-wo: Zev. 

di-wo-nu-so-jo: Ayvvoos, Zev<s 

di-wo-pu-ka-te: Zev 

do-e-ra: dovAos 

do-e-ro, do-e-ro-jo, do-e-ro-t : dovAos 

do-ke: didwpt 

do-po-ta: deonotns 
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do-ra: didwut 
do-ri-ka-no: av7o, dodtydc 
do-ri-ka-o: doduyds 
do-ro-me-u: dgapety 
do-se: dldwut 
do-si-mi-ja: dldwpt 
do-so-mo: dldwpt 
do-we-jo: ddov 
du-ru-to-mo: dots, téuvw 
du-wo-j0, du-wo-jo-j0, dwo-jo : dotot 
du-wo-u-m: dw 

dwo: dvw 


e-e-82:: elul 

e-e-to: see Note, ciui 

e-ka-ma-te, e-ka-ma-pi: Exyw 

e-ka-no: avo, éxw 

e-ka-ra: éoxdoa 

e-ke, e-ko-si, e-ke-e, e-ko-te: Eyw 

e-ke-a: &yxoc 

e-ke-da-mo: dio, exw 

e-ke-de-mi: d&, &yw, pu 

e-ke-t-7a: &yyxoc 

e-ke-me-de: &yw, uijdoc 

e-ke-ne: ylyvoua, év 

e-ke-ra,-wo, e-ke-rde-wo-ne, e-ke-ra,- 
wo-no: see Note, éyw, dads 

e-ke-ro-go-no: év, mown, yelo 

e-ke-8i: &yyoc 

e-ki-no, e-ki-no-jo: éyivoc 

e-ko: &yyoc, Exw 

e-ko-me-na-ta-o: Eoyouevds 

e-ko-me-no: Egyopevos 

e-ko-to: Eyw 

e-ko-to-ri-jo: &yw 

e-ku-se-we: év, yéw 

e-ma-a,: Eounc 

e-me: ele 

e-me-de: 6é, Elc 

e-na-ri-po-to: dihelpw, év 

e-ne-e-8t, e-ne-o: elul, ey 

e-ne-ka: évexa 

e-ne-ke-se-u: éveyxeiv 

e-ne-8t-da-o-ne: &vooic 

e-ne-wo-pe-za: évvéa, nove 

€-N1-Ja-U-81-JO : Eviavtdc 

e-nu-wa-ri-jo: Evuddtroc 

e-o: eiui 

e-pe-ke-w: énelyw 
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e-pi: éni 

e-pi-da-to: datéoua, eri 

e-pi-de-da-to: daréoua, énl 

e-pi-ja-ta: GAAopa, ent 

e-pi-ki-to-ni-ja: énl, yirdy 

e-pi-ko-ru-si-jo, e-pt-ko-ru-[st]-ja : 
éxt, xdous 

e-pi-ko-wa: éni, yéw 

e-pi-ko-wo: éni, xoéw 

e-pi-pu-ta: éxi, pow 

e-pt-ge to-e, e-pi-ge to-me: éni, 6 

e-po-mi-jo: éni, moc 

€-ge-82-70, €-ge-8t-ja : Enouae 

e-qe-ta, e-ge-ta-1: Enouat 

e-ra: Hoa 

€-1A-pe-Me-NG : GANTW 

e-ra-pi-ja: Elagos 

e-ra-po: Ehagos 

e-ra-to-de: -d€ 

e-ra-wa: éiaia 

€-1A-W0, €-ra3-wo: édalu 

e-re-e, e-re-t: Elos 

e-re-e-u, e-re-e-we: &Aoc 

€-Te-m0 : EQHL0C 

e-re-pa, e€-re-pa-ta, e-re-pa-le, e-re-pa- 
to: élépac 

e-re-pa-i-ro: éAeqaipouat 

e-re-pa-te-jo, e-re-pa-te-o, e-re-pa-te- 
ja, e-re-pa-te-jo-pi, e-re-pa-te-ja- 
pi: &héqac 

e-re-ta, e-re-ta-o: &pétns 

e-re-u-te-ro, e-re-u-te-ra : éAevPeoos 

e-re-u-te-ro-se: &AevPegos 

e-re-u-ti-ja: Eihcibura 

e-ri-ka: édlixn 

e-ri-ke-re-we: éo-, xAéoc 

e-ri-ko-wo: éot-, xoéw 

e-ri-nu: Eouwds 

e-ri-ta: Eovboc 

€-r1-ta-ri-J0 : ept- 

e-ri-we-ro: éot-, hoa 

e-ru-mi-nt-ja: éAdvuvias 

e-ru-ta-ra: &ovdodc 

e-ru-ta-ra-pi: Eguéodc 

e-ru-ti-ri-[707]: éoubodc 

e-ru-to-ro: éovbeds 

e-80-to: eivi 

e-la-wo-ne-u, e-ta-wo-ne-we, e-ta-wo- 
ne-wo: Erewvevs 
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e-te-do-mo: d&uw, évtea 

e-te-wa: &tedc 

e-te-wa-jo, e-le-wa-jo-70 : étedcs 

e-te-wa-0: &tEdG 

e-te-wa-tu-o: dotv, étedc 

e-te-wo-ke-re-we-i-jo: éteds, xA€éos 

e-ti-me-de-2: 700¢ 

e-ti-ra-wo, e-ti-ra-wo-jo: Aadc 

e-ti-we: &ptic 

e-to: see Note, eiul 

e-to-wo-ko, e-to-wo-ko-t: &vtea, Egyov 

e-u-da-i-ta: daiopat, éd¢ 

e-u-da-mo: dainwyv, djpoc, &v¢ 

e-u-de-we-ro: evdsiedoc 

e-u-do-no: &v¢ 

e-u-ka-no: é&v¢ 

e-u-ka-ri-[: évc¢ 

e-u-ka-ro: évc 

e-u-ke-to: evyoua ~ 

e-u-ko-me-no: evyopuat 

e-u-ko-ro: évc 

e-u-me-de, e-u-me-de-s : ie, aed 

e-u-me-ne: &0C, MEVOS 

e-u-me-ta: evo, untis 

e-u-mo-[: év¢ 

e-u-na-wo: &vc, vats 

e-u-po-ro: atc, négec, pew 

€-u-po-ro-wo: &vc, mAéw 

e-u-ru-da-mo: Oypoc, edovc 

e-u-ru-po-to-re-mo-jo: evotc, mddepuoc 

e-u-ru-go-ta: evovcs 

e-u-to-ro-qgo: &v¢, TOENW 

e-u-wa-ko-ro, e-wa-ko-ro: dyelow, 
dyodc, &c 

e-u-wa-re: doagioxw, vc 

e-u-we-to, e-u-we-to-ro: év¢ 

e-we-pe-se-so-me-na : Exw, yw, svc, 0- 

€-wi-ri-pi-ja: edgimos 

€-Wi-1i-po : EvOLMOS 

e-wi-su-zo-ko, e-wi-su*-79-ko: Cvyov, 
ioc 


i-da-i-jo: see Note, Tda 
i-do-me-ne-ja: Tdopevevc 
i-do-me-ni-jo: Téopevevc 
a-ja-te: idopat 
i-ja-wo-ne: Twv 
i-je-re-ja; legos 
1-Je-re-U, 1-€-re-U, 


t-je-re-wo : legos 
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4-Je-Te-Wi-J0 : LEQOG 

t-je-ro, 1-7e-r0-jo: leeds 
1-je-ro-wo-ko: Egyov, leodc¢ 
a-je-8t: inut 

a-je-to: inus 

i-jo: see Note, elms 
a-jo-te: elu 

i-ju, 1-j0, t-je-we, i-we : see Note, vitc 
i-ke-ta: ixw 

4-mi-ri-jo : TuBoos 
1-pe-me-de-ja: Tpipéderva 
4-po-no: izvoc 
4-po-po-go-i: innos, péoBw 
4-ge-7a@: Innos 

i-qi-ja, i-qi-jo: innoc 
i-qo, 2-go-Jo: inzoc 
4-go-e-ge: inzoc 
i-su-ku-wo-do-to: dldwut, leds 
4-ta-mo: tapos 

4-te-ja-0: iotds 

4-to-we-sa: iords, -t¢ 
4-wa-ka, i-wa-ka-o: idyw 
4-wa-ko: idyw 
4-wa-si-jo-ta : Tacos 
4-wa-so : Tasos 


40-: WS 

40-4-8€-80-81 : deat 
j0-do-80-81: dldwpt 
jo-o-pe-ro: égelhw 
jo-po-ro-te-ke: 06, tlOnyut 
70-qu: GC, TEE 


ka-da-mi-ja : xdgdapov 

ka-ka-po: xaxxaBoc 

ka-ka-re-a: doaglaxw, yalxds 

ka-ke-ja-pi: yadxds¢ 

ka-ke-u, ka-ke-we, ka-ke-wi, ka-ke-u- 
Si: yadxdc, -evC 

ka-ki-jo: yadxds 

ka-ko: yadxos 

ka-ko-de-ta: d&éw, yadhxoc 

ka-ma: yapat 

ka-ma-e-u, ka-ma-e-we : 

ka-na-ko: xv7jxo¢ 

ka-na-pe-u, ka-na-pe-we, ka-na-pe- 
wo, ka-na-pe-u-si : xvapoc, -évC 

ka-nu-se-u: yavvpat 

ka-pa-si-ja: Kdonatoc 


yapai, -etc 
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ca-pa-ti-ja: Kdgnatoc 

ka-pi-ni-ja: xamves 

ka-po: xagndc 

ka-ra-a-pi: xdg 

ka-ra-do-ro, ka-ra-do-ro-de : yaodoow, 
-0€ 

ka-ra-ko: BAnywy 

ka-ra-ma-to: xAdw 

ka-ra-re-we : xouioa 

ka-ra-te-ra: xeodvvvpe 

ka-ra-u-ko : yhavxoc 

ka-ra-we: yoatc 

ka-ra-wi-ko: -woxoc, xAeic 

ka-ra-wi-po-ro, ka-ra-wi-po-ro-jo : 
athelo, Géow 

ka-ri-se-u: yaotc 

ka-ri-8t-Jo : ydouc 

ka-ro-qo: doce, yagonds 

ka-ru-ke : xyjovE 

ka-sa-to: éavbdc 

ka-ta-wo, ka-ta-wa: dod 

ka-ti: xnBlc 

ka-to, ka-to-ro: Kdotwo 

ka-u-no: yatvoc 

ka-za: yadxdc 

ka-2z0-e : xax0c 

ke-do-jo: xéodo¢ 

ke-i-ja-ka-ra-na: xprvn 

ke-1-J0, ke-e: see xonvy 

ke-ka-u-me-no: see a-pu ke-ka-u-me-no 

ke-ke-me-na, ke-ke-me-na-o, ke-ke-me- 
no, ke-ke-me-no-jo : xoivoc 

ke-ni-qe-te-we, ke-ni-ge-te-[we]: vilw, 
xEig 

ke-ra: yéoac 

ke-ra-ja-pt, ke-ra-i-ja-pi: xégas 

ke-ra-me-ja: xépapoc, -€v¢ 

ke-ra-me-u, ke-ra-me-we, ke-ra-me-wi, 
ke-ra-me-wo : xégapos, -ev¢ 

ke-ra-no: xedawdc 

ke-ra-8o0: xegaods 

ke-re: Kone 

ke-re-a,: oxédoc, yethos 

ke-re-no: Tegnvoc 

ke-re-si-jo we-ke: Epyov, Kone 

ke-re-te: Kone 

ke-re-te-u: Konevc 

ke-re-wa: xAdoc 

ke-ro: yéowv, xnodc 


ke-ro-ke-re-we-o : xhéoc, yeio 

ke-ro-8i-ja: yéowy 

ke-ro-te, ke-ro-ta: yéouwv 

ke-sa-da-ra: av7jo, Kacadvéea 

ke-sa-do-ro: avjo, Kaoodvéoa 

ke-se-nt-wi-jo: E€évoc 

ke-se-nu-wi-ja: &€&voc 

ke-se-nu-wo: &évos 

ki-je-u, kt-e-u, ki-e-wo: Xioc 

ki-ni-di-ja, ki-ni-di-ja-o: Kvidoc 

ki-ra-ge: ytdddc 

ki-ri-se-we: yoiw 

ki-ri-ta : «Qu 

ki-ri-ta, ki-ri-ta-t: xotvw, yoiw 

ki-ri-te-wi-ja, ki-ri-te-wi-ja-t, ki-ri-te- 
wi-ja-pi: xo? 

ki-ri-tt-jo-jo : xo 

ki-ti-je-at: xtilw 

ki-ti-me-na: xtilw 

ki-ti-ta: til 

ki-to, ki-to-na, kt-to-pi: yitov 

ki-wo-ge, ki-wo-na-de: xlwy 

ko-do-ro: Kédgo0¢ 

ko-ka-ro: Kaxadoc 

ko-ki-re-ja: xoyyos 

ko-ma-ta: xoun 

ko-ma-we, ko-ma-we-te, ko-ma-we-to : 
“ELC, XOLLN 

ko-no, ko-t-no: oxoivoc 

ko-no-ni-pi: xdvva 

ko-no-8t-j0, ko-no-si-ja: Kywadc 

ko-no-so: Kywadc 

ko-pe-re-u, ko-pe-re-we, ko-pe-re-wo: 
Koxgevs 

ko-ri-ja-do-no, ko-ri-ja-da-na, ko-ri- 
a,-da-na: xogiavvoy 

ko-ri-8i-ja : Kéguboc 

ko-ri-si-jo: Kéowboc 

ko-ri-to: KéowBoc 

ko-ro: y@oo¢ 

ko-ro-ku-ra-i-jo: Kegxvoa 

ko-ro-to, ko-ro-ta,: xAwdw, yooia 

ko-ru, ko-ru-to, ko-ru-pi: xdove 

ko-ru-da-ro-jo : xdgvd0¢ 

ko-ru-we-ja : #0006 

ko-so-u-to: Eovbds 

ko-to-na, ko-to-i-na, ko-to-na-o, ko-to- 
no: xrilw 

ko-to-ne-ta: xtiCw 
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ko-to-ne-we: xtifw 

ko-to-no-o-ko, ko-to-no-o-ko-de: 06, 
Eyw, xtilw 

ko-tu-we: see Note, Apurodc 

ko-tu-ro,, ko-tu-ro.-ne: xotvAn 

ko-wa: xd90¢ 

ko-we-ja : x000¢ 

ko-wi-ro-wo-ko: Egyov, xoidoc 

ko-wo: xd905, x@ac 

ku-do-ni-ja, ku-do-ni-ja-de: -ds, Kv- 
dwrla 

ku-ka: Ivyns 

ku-ke-re-u: xtxAoc 

ku-mi-no, ku-mi-na : xvpvor 

ku-na-ja: yovn 

ku-na-ke-ta-i: hyéopa, xdwv 

ku-pa-ri-se-ja ; xvmdglooos 

ku-pa-ri-81-jo : xvmdg.ococ 

ku-pa-ro, ku-pa-ro,: xvneipov 

ku-pa-ro-we : xv7Eigov 

ku-pe-se-ro: xupéAn 

ku-pi-ri-jo: Kengo 

ku-ra-no: Kvddnvoc 

ku-ro,, ku-ro,-jo : xtgoc 

ku-ru-me-ni-jo: xAéw 

ku-ru-me-no, ku-ru-me-no-jo : xAéw 

ku-ru-so, ku-ru-so-jo, ku-ru-sa-pr: 
Yova0c 

ku-su: Edy 

ku-su-pa, ku-su-pa-ta: gdv, mac 

ku-su-to-ro-ga: &dv, ovoteogr) 

ku-te-ra3, ku-te-ra-o: Kvé#oa 

ku-te-re-u-pi: Kvéyea, -evc 

ku-te-ro: Kvéjea 

ku-te-se-jo, ku-te-se-ja: xvtic0¢ 

ku-te-8o0 : xvTLOO0C 

ku-wa-ni-jo : xvavoc 

ku-wa-no : xvavoc 

ku-wa-no-wo-ko-1: goyov, xvavoc 


ma-ka-ta: pazoua 

ma-ka-wo: wazoua 

ma-ma-ro: pdguagog 

ma-na-si-we-ko: Eyor, wrvacPat 

ma-ra-tu-wo: pdagaPgor 

ma-te, ma-te-de, ma-te-re: urjtno, O€ 

ma-ti-ko: pavtic 

ma-to-ro-pu-ro, ma-to-pu-ro: Unt, 
ITbdoc 
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me-de-t-Jo ; uidoc 

me-ki-ta: pwéyac 

me-ni-jo: anv 

me-no: [Tv 

Me-NO-e-Ja: pny 

me-ra-to: Médavboc 

me-re-ti-ri-ja: GAéw 

me-re-u-ro: GAéw 

me-ri, me-ri-to: méAt 

me-ri-da-ma-te, me-ri-du-ma-te: méAt 

me-ri-ti-jo: pwéde 

me-sa-to, me-sa-ta: &o0¢C 

me-ta: meta 

me-ta-ke-ku-me-na: meta, yéw 

me-ta-ki-ti-ta: peta, xrilw 

me-ta-no, me-ta-no-re: Gv7jQ, ETA 

me-ta-pa, me-ta-pa-de: Mérana, -de 

me-ta-pi-jo: Mérana 

}me-ta-ra-wo: hadc. meta 

me-ti-ja-no, me-ti-ja-no-re : GYNO, LT- 
TIC 

Me-U-jO, Me-Wi-jo, Me-U-j0-e, Me-wWr- 
70-€, Me-U-JO-A,: peiwv 

me-z2a-Wo, Me-2a-wo-ni: péyas 

Me-Z0, ME-Z0-€, ME-20-Gy: méyas 

mi-ja-ro: pualyw 

mi-ka-ri-jo, mi-ka-ri-jo-jo : uixxdc 

mi-ra-ti-ja, mi-ra-ti-ja-o : MlAntos 

mi-ta: uly 

mi-to-we-sa, mi-to-we-sa-e: -etc, pis- 
TOS 

MO: wovoc 

mo-go-80, mo-qo-s0-j0 : Méwyoc 

mo-ri-wo-do: pdAvBdog 

mo-ro-qa: peloopa, mdoacbat 

mo-ro-g0-To, mo-ro-go-ro-jo : “woAoBeds 

mu-ti-ri, mu-tt: pwdbetos 

mu-to-na: pwvetos 


na-pu-ti-jo: *ve, vnmitt0¢ 
NA-84-J0 3 YHGOS 

na-u-do-mo: d&uw, vac 
na-u-si-ke-re-[we?]: xAéocs, vatc 
na-wi-jo: vadc, vavc 
ne-da-wa-ta, ne-da-wa-ta-o: Néda 
ne-do-wo-ta-de: Néda 
ne-e-ra-wo: Nndevs 

ne-ki-ri-de, ne-kt-ri-8t : vex@oc 
ne-ti-ja-no, ne-ti-ja-no-re : av7e 
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ne-wo, ne-wa: véos 
N0-pe-Te-A,, no-pe-re-e: *ve, GpEAoc 


O-: @¢ 

0-a-po-te: and 

0-da-d,: W¢ 

o-da-ke-we-ta, o-da-ku-we-ta: -et¢ 

o-da-sa-[to?]: datéoua 

o-de-ka-sa-to: déyouat 

o-do-ke: didwpt 

o-ka: doeyw 

o-ko-me-ne-u : Ooyopervdc 

o-ku: wxve 

o-ku-na-wo: vats, wxvc 

o-mt-ri-jo, 0-mi-ri-jo-4: duBoos 

o-na-se-u: dvlvnpe 

o-na-te-re: Gvivnus 

o-na-to, o-na-ta: dvivnut, dvoc 

0-ni-ti-ja-pi : BEVIS 

O-no: OVvos 

o-no-ka-ra-[ : xdo, Ovoc 

o-nu-ka, o-nu-ke: dvv& 

o-nu-ke-ja, o-nu-ke-ja-o: dvvé 

0-0-pe-ro-ai: égelAw 

o-pa-wo-ta: daelow, d7- 

O-pe-ra-nO, O-pe-Ta-no-re, O-pe-ra-no- 
ro: ayne, Opedos 

o-pe-re-ta: Spedocg 

o-pe-ro: dgedhos 

0-pe-ro-ta, o-pe-ro-te, 
opeiAw 

o-pe-ta: dpehoc 

O-pt: O7- 

O-pt-a,-ra: GAc, mt- 

o-pi-da-mi-jo: duoc, 6re- 

o-pi-de-so-mo: déw, dm- 

O-pt-1-7a-pt : Ont- 

o-pi-ka-pe-e-we : dmt-, axagog 

o-pi-ke-de-t: dmt-, xéod0¢ 

o-pi-ke-re-mi-ni-eja, 0-pi-ke-re-mi-ni- 
ja-pi: xeheuv-, xOEUaYYULL, O7E- 

o-pi-ko-ru-si-ja: xogtc, d7- 

O-pi-me-ne: pévw, pyy, dr- 

0-pi-po-ni-ke-ja: dru-, poin€e - 

O-pi-ri-mi-ni-jo: Aluyn, ému- 

o-pi-ro-qo: Acinw, ém- 

O-pi-8t-jo : Gwé 

o-pi-su-ko: dr-, avxov 

o-pt-te-ke-e-u: otéyoc, tevyw 


0-pe-ro-8a-de : 
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o-pi-te-te-re: dzu-, tlOnue 

o-pi-te-u-ke-e-we : Grt-, tevyw 

o-pi-ti-ni-ja-ta: Blo, drt- 

o-pi-tu-ra-jo: Ovea, dr- 

O-p0-go: G7t-, wy 

0-po-ro-me-no: 6nAov 

0-qa-wo-ni: énawy 

O-T€-A,: 6Q0C 

o-re-ta: d00¢ 

0-To-meé-no : dgopmat 

o-te: Ste 

o-ti-na-wo: vats, dgvupme. 

o-u-di-do-st, 0-u-di-do-to: ov, didwput 

o-u-ki-te-mm, o-u-te-mi: Béutc, 8, 
TEQULS, TIC 

o-u-pa-ro-ke-ne-[to?}: 
nagd 

O-u-ge: ov 

o-u-ru-to: dvua 

0-u-wo-ze: ov, égyov 

o-wi-de: ideiv 

o-ur-de-ta-1: ideiv 

o-wi-ro: Oihevc 

o-wo-we: oloc, ovd¢ 


ylyvoua, ov, 


pa (in to-so-pa): 2d¢ 

pa-t-ti-j0, pa-i-ti-ja: Parords 

pa-i-to: Parords 

pa-ja-ni-jo: see Note, IZaijwy 

pa-ja-wo-[ne?]: Tama 

pa-ka-na: gacyavoy 

pa-ko-to: pdaxrat 

pa-ko-we: opdaxos 

pa-ma-ko: pdaouaxov 

pa-na-re-jo: Agnc, nac 

pa-pu,-to: nds, piow 

Q-GO-81-70, PA-GO-8t-J0-JO: Nac 

pa-qo-ta: nda¢ 

Pa-1a-J0, pa-ra-ja: naAa 

pa-ra-ke-se-we : nmodoow 

PQ-Ta-Wa-jo: aga, nagriov 

pa-ro: naga 

pa-sa, pa-ta, pa-te, pa-to, pa-si: 
mac 

pQ-8G-TO : ndooadoc 

pa-8t: mas, pnp 

pa-8i-te-0-1: Bedc, nds 

pa-ta-ja, pa-ta-jo-t :. ndAAw 

pa-te, pa-te-de: dé, natro 
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PA-WE-A, PA-WE-Ay, PA-WE-0, PA-We-pt, 
pa-We-81 : Paooc 

pa-wo-ke, pa-wo-ko: Epyov, nagd 

pe-da: mé0a 

pe-de-we-8a: -Et¢, 7OvG 

pe-di-ra, pe-di-ro, pe-di-ro-1: novs 

pe-t: ogeic 

pe-ke-u: onéoyw 

pe-ki-ti-ra,, pe-ki-tt-ra,-0 : méxw 

pe-ko-to: néxw 

pe-ma, pe-mo: oneiow 

pe-po-ro: mésAoc 

pe-ra-a-ko-ra-i-jo, pe-ra-ko-ra-i-ja, 
pe-ras-ko-ra-1-ja: meod 

me-ra;-go: ITeggatBol 

pe-re: péow 

pe-re-ke: see Note 2, xegi 

pe-re-ku-ta: noéoBuc 

pe-re-ku-wa-na-ka: dvag, noéoBuc 

pe-re-qo-ta: tiHhe 

pe-re-u-ro-na-de: -de, ITAevowy 

pe-re-u-ro-ni-jo: IThevedy 

pe-ri-ke: néAAa 

pe-ri-me-de, pe-ri-me-de-o: p7doc, 
mel 

pe-ri-mo: Iléguuoc 

pe-ri-go-ta, pe-ri-go-ta-o : epi 

pe-ri-ra-wo : Aadc, zeEol 

pe-ri-ro-go: Aelnw, mel 

pe-ri-to-wo: Béw, neol 

Me-TU-81-NU-WA, Pe-TU-8l-NU-WO0, Pe- 
TU-81-NWA, PC-TU-8i-nNwWa-0: NOVEL 

pe-8e-ro, pe-se-ro-j0 : pedddc 

pe-ta-ro: Ilétahos 

pe-te-re-wa, pte-re-wa: mredéa 

Pt-Ay-TA, Pi-je-rag: piddAn, pean 

pi-ke-re-u, pt-ke-re-we, pi-ke-re-wo : 
TELXxOOC 

pi-ra-jo: gplaoc 

pi-ra-ka-ra: ayodc, plAoc 

pi-re-se-[u?]: plAoc 

pi-ri-ja-me-ja: ITolapyoc 

pi-ri-ja-o: pla 

pi-ri-je: molw 

pi-ri-je-le, pi-ri-je-te-re, pr-rt-e-te-80 : 
rcolw 

pi-ri-no: pldoc 

pi-ri-sa-ta: gidoc 

pi-ri-ta: pidoc 
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pi-ri-ta-wo-no: Bolbw 

gi-ri-to-jo: glios 

pi-ro-i-ta: oltoc, gldos 

pi-ro-ka-te: xgdtoc, plioc 

pi-ro-na: gihoc 

pi-ro-ne-ta: gldoc, vos 

pi-ro-pa-ta-ra: natno, pisos 

pi-ro-qa-wo: giioc 

pi-ro-te-ko-to: téxtwy, pihoc 

pi-ro-we-ko: Egyov, plhoc 

pi-ro-wo-na: gihocs, dvoc 

pi-ti-ro,-we-sa: mtlAov 

pi-we-ri-di, pi-we-ri-si: ITvegldec 

po-da-ko: dagyds, mov¢ 

po-de: novc 

po-ka: néxw 

po-ki-ro-nu-ke: dvvé, moixidoc 

po-ki-ro-go: do0e, oixidos 

po-ma-ko: mousny 

po-me, Po-me-ne, PO-me-no : OLY 

pO-M1-N1-70 : MOLY 

po-ni-ke, po-ni-ki-pi: poivé 

po-ni-ki-ja, po-ni-ke-a: poivé 

po-no-qa-ta: ndgvoy 

po-pt: mov¢ 

p0-pu-re-ja, PO-PU-T0,: Noog~vea 

po-ga: péepw 

p0-ge-wi-ja, po-ge-wi-ja-t: péeBw 

po-re-na: see Note, péow 

po-ri-wa : mods 

po-rt-wo : OAc 

po-ro: m@Aocg 

po-ro-e-ke: &yw, 00 

po-ro-e-ke-te-ri-ja@ : 700 

po-ro-ko-re-te, po-ro-ko-re-te-re : 200 

po-ro-ko-wa: 706, yéw 

po-ro-ko-wo: 7206, YEW 

po-ro-te-u: Iowtevcs 

po-ro-u-lte-u, po-ro-u-le-we, po-To-u- 
te-wo: mAovros 

po-ro-wi-to, po-ro-wi-to-jo: mléw 

0-ru-da-8i-jo : mtoAvc 

po-ru-e-ro: moAvc¢ 

po-ru-ka-to: moAv¢ 

po-ru-po-de: modvc¢, mov 

po-ru-go-ta: modvc, gpdvoc 

po-ru-qgo-to: Bots, nous 

po-ru-te-we: modus 

po-ru-to: moAvc 
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po-ru-we-wo : odvc¢ 

po-se-da-e-ja: Ilooedayv 

po-se-da-0, po-se-da-o-ne, po-se-da- 
o-ni, po-se-da-o-no: IToaedav 

po-81: moti 

po-8i-da-i-je-u-at: Tlocedav 

po-81-da-i-jo, po-si-da-i-jo-de : [Tooe- 
day 

po-si-ke-te-re: ixw, moti 

0-80-pe-re-t: dpehoc, mori 

po-so-re-ja: wodoc 

0-80-11-J0, )0-80-12-J0-NO : woAos 

po-8o-ro: pédocg 

po-te-u, po-te-wo: NOvTOS 

po-ti-70: mOvTOC 

po-ti-ni-ja: nOTVIA 

po-ti-ni-ja-we-ja, po-ti-ni-ja-we-jo, 
po-ti-ni-ja-we-i-j0, po-ti-ni-ja-wi- 
40, po-ti-ni-ja-we-jo-70 : ndétVMIA 

po-ti-pr: MWOetC 

po-to: mOvtocg 

po-to-re-ma-ta: ndAeposc 

po-to-ri-jo: mOAtG 

o-to-ri-ka-ta: méAtc 

pte-no: utéovn 

pu-ka-wo: xaiw, nvo 

pu-ko-so e-ke-e: Epxoc, Exw, mvéoc 

pu-ko-wo: xoéw 

pu-ra-ko: gvaag 

pu-ra-so: Ildgacoc 

pu-ra-u-to-ro : adw, 2v0e 

pu-ro, pu-ro-jo: ITvAoc 

pu-ta: pow 

pu-ta-ri-ja, pu-te-ri-ja: puw 

pup-te-re: QYw 

pu-te-u: pow 

pu-wa: need 

Pu-Wi-no : EEOC 

pu-wo: mvEEOC 


ga-da-ro: Ildvdagoc 

ga-mi-8i-jo, ga-me-si-jo : [[dpiooc 
ga-ra-to-ro: onddag 

Q@-rd,, q@-ra,-te: ndAAas 
qa-ra,-ti-j0 : mdAAac 

qa-si-re-u: Baorhedvc 
qa-8i-re-wi-ja: Baatievc, -evc 

-ge: TE 


ge-qi-no-me-no, ge-qi-no-me-na : dwéw 


John Chadwick und Lydia Baumbach 


ge-qi-no-to: diwéw 

ge-ra-di-ri-jo: tide 

qe-re-me-ne-u: THA 

qe-re-qgo-ta-0 : tijle 

ge-re-wa: tide 

ge-ri-j0: Oro 

ge-ro: Oyo 

ge-70,: pédiov 

]ge-ro-me-no: Bovioua, nédAw 
ge-ti-ja: miBbos 

ge-to: niBoc 

ge-to-ro-po-pi: novc, téooages 
ge-to-ro-we : oc, téooages 
qi-si-pe-e: Elpoc 

qgo-o: Bots 

qgo-u-ka-ra: Bots, xdo 

go-u-ko-ro, go-u-ko-ro-jo : Bois, néAw 
qo-u-qgo-ta, qo-go-ta-o: Bdoxw, Bots 
qo-wa-ke-se-u: dyw, Botc 
qgo-wi-ja: Bots 


ra-e-ja: Adac 

ra-ke: Aayyavw 

ra-ke-da-no, ra-ke-da-no-re : dv7o 

ra-mi-ni-ja: Afjuvos 

ra-mi-ni-jo : Ajuvoc 

ra-pa-do: Adunw 

ra-pa-sa-ko , ra-pa-8a-ko-jo :Adupaxos 

ra-pi-ti-ra,: 6antw, Adunw 

ra-pte, ra-pte-re: 6datw, Adunw 

ra-pte-1-7a : Gantw 

1Q-qi-tt-1a., TA-gi-tt-ra,-o : see Note 3, 
oanta 

ra-ti-jo: Antw 

ra-to: Anto 

ra-u-ra-ta, ra-wa-ra-ta: havea 

7Q-U-70-t1-74, TA-Wa-71a-ti-ja, TA-Wa-ra- 
ta., 1G-uU-ra-ti-jo, ra-wa-ra-ti-jo: 
Aavoa 

ra-wa-ke-si-j0, ra-wa-ke-81-jo-jo : 
nyéoua, Aadc 

ra-wa-ke-ta: jyéoua, Aadc 

1A-W1-JA-Ja, TA-Wi-Ja-j7a-0: Asia 

ra-wo-do-ko: déyouat, Aadc 

ra-wo-ke-ta: Aadc 

ra-wo-po-go: hads, pdBoc 

7A-W0-gO-no, 7a-wo-go-no-jo : Aadc, yd- 
voc 
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ra-wo-go-ta: hadc, povoc 

re-di-na-to-mo: tTéuvw 

re-ka: Aéoxn 

re-ke-to-ro-te-ri-j0, re-ke-e-to-ro-te-ri- 
j0: Aéxoc, otdovupe 

re-po-to: Aemtdc 

re-qo-me-no: deinw 

re-u-ko, re-u-ka: Aevxds 

re-u-ko, re-u-ko-jo : Aevxoc 

re-u-ka-ta: devxoc 

re-u-ka-ta-ra-ja : Astxteov 

re-u-ko-nu-ka: Aevxdc, dvv§ 

ré-u-k0-T0-0-PUy-70 : Aevxdc, dpovc 

re-u-ko-to-ro : Aevxteov 

re-wo: Aéwy 

re-wo-pi: héwy 

re-wo-te-jo: Aéwy 

re-wo-te-re-jo: Aovw 

re-wo-to-ro-ko-wo: hovw, xéw 

11-70 : Olov 

ri-me-ne: Ausny 

ri-ne-ja, ri-ne-ja-o: Alvov, -evc¢ 

ri-no: hivov 

ri-ta: Aita 

ro-t-ko : 60tx0¢ 

r0-u-si-je-wi-ja : Aovooi 

ro-u-si-jo : Aovaot 

ro-u-8o : Aovaol 

T0-W0 : OEW 

ru-ki-ja : Adxwos 

ru-ki-jo : Avxwoc 

ru-ki-ti-jo, ru-ki-ti-ja : Avxtoc 

ru-ki-to: Avxtoc 

ru-ko: Avxoc 

ru-ko-wo-ro, ru-ko-u-ro: Adnocs, 6gaw 


8a-ni-jo: odvvac 

sa-ri-nu-wo-te, sa-ri-no-te: céAwov 

8a-8a-ma: onjoapa 

ge-re-mo-ka-ra-a-yi, 8e-re-mo-ka-ra-o-% 
: xdo 

se-ri-na-ta: céhwvov 

se-ri-no: oélivov 

se-ri-no-wo-te : oéAwwov 

se-to-i-ja: Intaia 

8i-a,-r0: olahocg 

si-da-jo: Lidn 

8t-MA: Gipos 

Si-MO: Otpos 
Glotta XLI 3/4 
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si-ra-no: LtAnvoc 

si-to: aitos 

si-to-ko-wo: aitoc, yéw 
8i-to-po-ti-ni-ja: ndétvia, oitoc 
su-ki-ri-ta: LVBowra 
su-ki-ri-ta-jo: LvBorta 
su-ki-ri-to: LvBorta 
su-go-ta-o: Bédoxw, adc, 8¢ 
su-ra-se: ovldw 

su-ra-te: ovhdw 

8U-2a: OUXOV 


ta-mi-je-w: tapiac 

ta-na-wa: tavadc 

ta-na-wo: tavads 

ta-ra-ma-ta, ta-ra-ma-ta-o: @ddapoc 

ta-ra-mi-ka: @ddapos, -toxo¢ 

ta-ra-nu, ta-ra-nu-we : Bodvoc 

ta-ra-si-ja: tadacia 

ta-ra-to, ta-ra,-to : oteatdc 

ta-ta-ro: Tavtadoc 

ta-ti-go-we-u, ta-ti-qo-we-wo: 
iotnt 

ta-to-mo: totnut, otabudc 

te-i-ja: Bedc 

te-ke: tiPnut 

te-ko-to-a-pe, te-ko-to-na-pe : eipl, téx- 
TwY 

te-ko-to-ne: téxtTwv 

te-me-no: té“yw 

te-mi-dwe, te-mi-dwe-ta, te-mi-dwe-te: 
-E1C, TEQMIC 

te-mi-ro: Téoputdosc 

te-o, te-0-70, te-o-4: Bedc¢ 

te-o-do-ra: dldwput, Bedc¢ 

te-o-po-[: Bedc¢ 

te-o-po-ri-ja: BEd 

te-ga-de: O7jBar 

te-qa-ja: OnBat 

te-ra-wo, te-ra-wo-ne: téAOS 

te-re-ja, te-re-ja-e: téhoc 

te-re-ja-wo : téhoc 

te-re-ta, te-re-ta-o: téAoc 

te-se-u: Onoevc, tiPnut 

te-tu-ko-wo-a, te-tu-ko-wo-dy : 

te-u-ke-pi: tevyw 

ti-mi-ti-ja, te-mi-ti-ja, te-mi-ti-jo: Bé- 
Hes 

ti-mi-to: BPémsc 


Bote, 


TEVYW 
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ti-mi-to-a-ke-e, ti-mi-to-a-ke-1: Béutc 

ti-no, ti-no-de: Bic 

ti-ri-jo-qa: TowWnac 

ti-ri-70-we, tt-ri-0-we-e: od¢, ToEIS 

ti-ri-po, ti-ri-po-de: novc, toeic 

tt-ri-po-di-ko: -woxos, movcs, TeEic 

t-T1-8€-T0-€ : OWS, TOEIS 

to-e, to-me: o 

to-i-ge, to-jo-ge: 6 

to-ko-do-mo: d&uw, tEeizos 

to-ku-so-ta : to&ov 

to-ko-so-wo-ko: égyov, to&ov 

to-ma-ko: otduagyos 

to-no: Bodvoc 

to-no-e-ke-te-ri-jo : Bodvoc 

to-pe-za, to-pe-zo: novc, todneCa, and 
Note, téooages 

to-qi-da-so: toénw 

to-qi-de: toénw 

to-qi-de-jo: toémw 

to-qi-de-we-8a : TOENW 

to-ra-ke: Odgak 

to-ro-ja: Towc¢ 

to-ro-no-wo-ko: éoyov, Bedvoc 

to-ro-o: Tows 

to-ro-qa: tToépw 

to-ro-ge-jo-me-no : ToéENW 

to-ro-qo:: toémw 

to-sa, to-80, to-80-70: téa0¢ 

to-sa-de, to-so-de : téa0c¢ 

to-8o-ne : TOOOG 

to-to: ovtoc 

to-wa-no: dyno, Béw 

tu-ka-na: otvyéw 

tu-ka-te-qe, tu-ka-te-re: Ovydtno 

tu-ke-ne-u: ctvyéw 

tu-ri-jo: Tvégoc 

tu-ri-8i-jo, tu-ri-st-ja: Tvdiads 

tu-ri-so: Tvdstodc 

tU-710,: TUO6C 

tu-ru-we-u: Bovor 

tu-we-a: dvoc 

tu-we-ta: Pvoc 


u-do: vdweo 
u-do-ro: tdwe 
U-pO : 70 
u-ra-jo: BAn 
u-re-u: BAn 


u-ta-ni-jo: Travoc 
u-ta-no: Travoc 
u-wa-mi-ja: “Ydaueca 
u-wa-8t-Jo: “Yavtec 
u-wa-ta: “Yavtec 


wa-do-me-no : dopat 

wa-du-ri-jo: dopa 

wa-na-ka, wa-na-ka-te, wa-na-ke-te : 
avaégé 

wa-na-ka-te-ro, wa-na-ka-te-ra: dvué 

WA-NA-8e-W1-J0, wa-na-se-wi-ja: dvak 

WA-NA-80-1, Wa-no-80-t: dvaé 

wa-nt-ko: ao7ny, -toxoc¢ 

wa-ra-pi-si-ro: see Note, éaxtw 

WGA-7Ta-U2-ta : Gaiw 

wa-to: dotv 

wa-tu: dotv 

wa-tu-o-ko: dotv, éyw 

wa-tu-wa-o-ko: dotv, éxyw 

WE-Ao-NO, WE-Ay-N0-1: Eavdc 

WE-A,-re-J0, we-a-re-ja: Dahoc 

we-a-re-pe, we-ja-re-pe: adlelpw, %- 

we-e-wi-jo: 0¢ 

we-t-we-sa: vite 

we-je-ke-a,, we-je-ke-e ; -evxrc 

we-ka-ta, we-ka-ta-e : Egyov 

we-ke: see ke-re-si-jo we-ke 

we-ke-1-7a: &gyov 

we-pe-za: &€, novc 

we-re-ne-Ja: aony 

we-te-1-we-te-2: Eroc 

we-to: &toc 

we-we-e-a: eipoc 

WE-WE-81-Je-Ja, We-we-s8i-je-ja-0 : Elooc 

we-We-8t-J0, We-we-8t-jo-jo : Eloos 

wi-da-jo: Téa 

wi-du-wo-i-jo, wi-dwo-i-jo, wi-do-wo- 
4-J0: idvioe 

wi-na-to: Tyatoc 

wi-pi-no-o: ts, vdos 

wi-pr-0: ts 

wi-rT1-ne-0, 
O.vdG¢ 

Wi-ri-no : Owd¢ 

wi-ri-2a: dita 

W1-80-W0-pa-na: iooc 

wi-ti-mi-jo: iabuds 

wo-di-je-ja : ddd0v 


W1-11-N€-J0,  Wi-ri-ni-fo: 
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wo-di-jo : 6ddov 
wo-do-we: -e1c, Oddo 
wo-t-ko-de: olxoc 
wo-j0: 6¢ 

wo-ka: dyo¢ 

wo-ke: &oyor 

wo-na-8t: olvoc 
wo-ne-we : olvoc 

wo-no: olvoc 
wo-no-qo-80 : olvoc, dace 
wo-no-wa-ti-st: olvoc 
Wwo-ra-we-8a: OvAn 
wo-ro-ki-jo-ne-jo: Egyov, doya 
wo-ro-ko-jo: dowds 
wo-To-ne-ja: aonyv 
wo-tu-ko: dotvé 
WO-W1-Ja : GEOG 

wo-wWo0: 6906 

wo-ze, wo-ze-e: Egyor 
wo-20, wo-zo-te: &pyov 
Wwo0-Z0-Me-nNO, WO-Z0-mMe-na: EQYOV 


za-ku-si-ja, za-ku-si-jo : Zdxvvboc 
za-we-te: Et0¢C 

LE: Cvyov 

ze-1-70-ka-ra-na : xenvn 


2€-PUy-1As, 2€-PUy-1a-0: Cépvoo0c 
Z€-PUg-ro : Cépugos 
ze-8o-me-no: Céw 

ze-u-ke-8i: Cuyov 

ze-u-ke-u-8i: Cvyor 

zo-a: Céw 

20-wi-ja: Cow 

zo-wo: Cow 


Words with missing initials 


]-ke-a: éyyos 

]-ke-ri-ja-wo: éxyw 
]-ke-se-ra-wo: dads 
]-ko-so-ni-ja: dEwv 
]-ku-si-jo: ZdaxvvBoc 
]-mo-ke-re-we-t: duoc, xAéoc 
]-no-ka-ra-o-4: xdg, xdwv, dvoc 
]-nu-wi-jo: Eévoc 

]-2@-72-80 : xUMdQLOOOS 
?]pe-ra: xian, nédha 
]-pi-te-te: dru-, tlOnu 
J-re-wi-jo-te: Baothevs 
]-sa-do-ro-jo: dvje, Kacoavéga 
]-ta-wo: Boidw 

]-u-ka-ra-o-i: Botc, xae 


Homeric &vios 


By J. M. Arrcuison , London 


In order to give the Homeric noun &#og¢ its classical meaning of 
‘flower’, this word (and its derivatives) has to be regarded as meta- 
phorical in at least six of the contexts in which it occurs’). If pre- 
conceived semantic notions are abandoned, and the word is re- 
examined and defined with reference only to the contexts in which 
it occurs, a different picture emerges (cf. Benveniste’s*) axiom, “Les 


1) The comparative rarity of Homeric metaphors is shown by M. Parry, 
“The Traditional Metaphor in Homer”’, Class. Phil. 28 (1933) pp. 30—43. 
2) E. Benveniste, ‘‘Problémes sémantiques de la reconstruction’’, Word 10 


(1954) p. 264. 
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